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PREFACE 


In 1929 I chanced to come across a bundle containing a few 
palm-leaves in a neglected corner. They were fragments of 
manuscripts. The writing was in Malayalam. When I examined 
them I found that many sheets contained commentaries on Vedic 
Mantras. A few of such sheets I could easily identify as containing 
commentaries on the Rgveda by Skandasvamin, Udgitha and 
Madhava son of Venkatārya. Only very few leaves for each of 
them were found in the bundle. 


Then there were many leaves which contained commentaries 
on Vedic Mantras, which at that time I could not identify, So 
I arranged all such sheets in proper order noting the numbering 
of the leaves on the left hand corner. I was able to get two works. 
One is the present work. To my great delight and surprise this was 
found to be complete. The other is the commentary on the 
Mantras in the A$valàyana Grhya Sutras. This is incomplete. 
The commentary, on comparison with the copies found in the 
Oriental Manuscripts Library, Madras, was found to be by two , 
authors, one being Cakrapāņin and the other being Haradatta. 


I found a great similarity between these two commentaries (the 
present work and the commentary by Cakrapāņin and Haradatta) 
on one hand and the commentaries on the Rgveda by Skandasvamin 
and Udgitha, the commentary on the Nirukta by Mahe$vara and 
the commentary on the Sama Veda by Madhava on the other hand. 
I have drawn attention to this similarity in a Paper that I read at 
the sixth session of the All-India Oriental Conference held at Patna 
in 1930. 


For various reasons I was not able to begin the printing of this 
work till a few months ago. In editing the work I have taken some 
liberties in the form of conjecturing the readings, omitting certain 
words, adding some words and in various other ways. But in the 
Notes I have given all the information about the manuscript, 
I think that I have been able to give a readable edition of the work 
and at the same time to correctly represent the manuscript. There 
is only one manuscript of the work and this edition is based on that 
Single manuscript. 

* 
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At the time the manuscript was in my possession, a transcript 
was made out of it for the Adyar Library which bears the shelf 
number XXXVIII—H—4. Later, I deposited the original palm- 
leaf manuscript itself in the Adyar Library. It first bore the shelf 
number XIX—G—72. But now it is given the shelf number 
XXI—N—3. I have already given a short description of the work 
in the Adyar Library Bulletin, Vol. I (1987). In that description 
it is the first shelf number that is given. I have made some small 
mistakes in that description. I have said there that in the second 
Kalpa there are only 21 Mantras. Really there are 22 Mantras. 
The Mantra jusánah etc. which is number 6 in this edition was 
omitted there. 


After printing the work I have been able to find out a few 
mistakes which I give below. 


TEXT 
Page. Line. Correction. 
3 21 Remove the anusvāra in vyaūjitavān ity arthah : 
1 1 tādršam ayuh not wanted l 
9 5 ayā instead of athā 
12 9 tam prajñayā instead of tatprajñayā ; also in list 


of quotations. App. II. No. 39. 
13 12 Note No. 15 to be after sah 


15 17 prthivi instead of prthivī 
18 2 dabhra instead of darbha 
27 8 dyumnam instead of dyumnat 
30 20 jyotir àdityakbyam instead of jyātir adityakhyam 
33 19 Note No. 15 to be after iti yathā 
37 6 vidyākarmaņī instead of vidyakarmani 
37 22 yal lokasamyanam instead of yal lakasamyanam 
53 11. uktafi ca—asmin prakarane havirbhāja instead of 
A uktafi cāsmin prakaraņe—havirbhāja 
55 8 Note No. 16 to be after devapitrmanu 
61 17 adhrigo instead of adhriņo 
63 8 Sroni instead of Srona 
66 9 adyamanah instead of adyamana 
॥ i 10 stotre instead of stātre 
7 


There should be a Note number after jāyate 
There should be a Note number after ādāya 
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NOTES 


(Here the Page Nos. refer to the Pages for which the notes are 
given and not the Pages where the notes are given.) 


Note 


Page. No. Correction. 
5 2 prādhānyastutibhājah instead of pradhānastuti- 
bhājah l 
9 3 R.V. 4-4-15 instead of R.V. 4-4-25 
10 19 The note number to be read as 10 
12 8, 9 Between these two notes, for matvarthiyo raprat- 
yayah, there must þe a note: P. 5-2-107 
15 5 Change the bracket into a semi-colon 
15 9 N. 12-41 instead of N. 12-42 
22 8 R.V. 6-61-10 instead of R.V. 6-61-0 


26 24 Un. 4-118 instead of Un. 4-117 

35 24 Add: T.S. 8-4-11-5 

36 14 Add T.S. 3-4-11-5 

37 20 T.S. 3-4-11-6 instead of T.S. 3-3-11-6 


' 40 12 Add after portion: of amr 

42 22 “in T.S. or in M.S.” to follow the next line 

46 2 P. 3-2-170 instead of P. 3-2-160 

51 2 R.V. 1-93-9 instead of R.V. 1-39-9 

55 2 abhibhāve instead of abhibhave 

55. 18 Un. 1-10 instead of Un 1-7 

57 25 2-3-4 instead of 3-2-8 and 3-4 instead of 3-8 in the 
third line 

59 19 smaraņāt instead of smaranat ; remove the bracket 
before “ within” 

68 6 hrasvatvafi ca instead of hrasvatvafi ca 

80 6 23-24. instead of 23-24-25. 


There are a few mistakes in the text portion which I have 
already corrected in the Notes. Then there are a few very small 
mistakes in punctuation which I have not given in the above list. 
In giving the reference to the Mantras that are commented on, 
I have given the note “and in many other places"; in some of 
these cases the oceurrance may be only in another place. 


In giving the references, I have used the Madras University 
edition of the Uņādi Sūtras. When only Un is said it refers to the 
commentary of Nārāyaņa. For the Manusmrti I have used the 
edition in the Kashi Series. For the Mahābhārata I have used the 
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edition of Krsņācārya. For Pāņini I have used the edition of 
Boehtlingk. 


For the Mantras, when the Mantra is in the Rgveda, I have 
given only the reference to that Veda. But in the second Kalpa, 
since the commentator takes the Yajurveda readings, I have given 
the references to the Taittiriya and the Maitrāyaņi Samhitas also. 


Since this is the only Manuscript of the work available and 
since there is no other source from which the existence of such a 
work can be known, I am giving a specimen of the first and the last 
pages of the work. On the last page the work ends and for the 
rest of that page and for the next leaf (till the end of the second 
page) there are a few stanzas quoted from the Brhaddevata. 


. I take this opportunity to thank the G. S. Press for the good 
printing of the work. The Proprietor was always taking keen 
interest in the work and he has done the work very satisfactorily 
and during a very short period. 


University of Madras, C 
15th August, 1938. - Konnan Rasa, 


INTRODUCTION 


The Várarueaniruktasamuecaya is a short work in which 
about one hundred vedic mantras are commented upon. The name 
of the work and of the author is known from the colophons found 
at the end of the various sections of the work. The work is divided 
into four sections called Kalpas, and at the end of each section there 
is the colophon : iti vāraruce niruktasamuccaye, etc. Apart from 
this there is no information about the author or the work. The 
work was not known before. 'This is the first time that a manuscript 
of the work has been discovered. There is no reference or citation 
from this work anywhere. 


Vararuci is a very mysterious name in Sanskrit Literature. 
The Prākrtaprakāša is his work. Then there are a large number 
of works fathered on him. The Vararuci Vākyas, in which the 
various positions of the Moon are given according to the notation 
current in South India, beginning with gir na $reyah, belong to the 
field of astronomy. Vararuci is identified with Kātyāyana the 
author of the Vārtikas on Panini. Nothing is definitely known 
either about his personality or his date. Thus by knowing from 
the colophon that the work is by Vararuci we are not able to fix 
the work in the field of Sanskrit Literature chronologically any 
better than if we did not know the name of tlie author. 


From the name of the work it may seem that the work has 
something to do with the Nirukta of Yāska. But the title simply 
means that it is a collection of the interpretations of various man- 
tras. Itis true that the work has a close relation to the Nirukta of 
Yāska in so far as Yāska's work is the basis for the commentary. 
Apart from the name, there are many passages which indicate this 
obligation of the author to the Nirukta of Yāska in writing this 
commentary. In the very mangalašloka there is the expression: 
nairuktasamaye sthitah. "There are also in the immediately follow- 
ing section expressions like: niruktam antareņa na bhavati and 
niruktaprakriyānurodhenaiva mantrā nirvaktavyāh. In a large 
number of places in the work, the author cites the authority of 
Yāska. In one place he says that he is ignoring the Padakāra and 
interpreting a word on the authority of Yāska. The passage is: 
sūnarah . . . padakāreņaitat padan nāvagrhītam. tathāpi bhāsya- 
karavacanat padakāram anādrtyaitat padan niruktam (Page 67, 
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Kalpa IV, Verse 7). The book is in the nature of a practical appli- 
cation of the Nirukta of Yāska to specific vedic mantras. 


The book contains the commentary on about one hundred vedic 
mantras, divided into four sections called Kalpas. The number of 
mantras is divided into the Kalpas as follows: 


Kalpa I 29 mantras 
Kalpa II 22 mantras 
Kalpa III 22 mantras 
Kalpa IV 31 mantras 
Total 104 mantras. 


Of these mantras, No. 6 in the fourth Kalpa is the same as No. 8 in 
the second Kalpa and No. 11 in the fourth Kalpa is the same as 
No. 21 in the second Kalpa. Thus there are only 102 Mantras com- 
mented actually. At the end of the work the author says that he 
has commented on one hundred mantras in the book. The passage 
is: kalpai$ caturbhir vyākhyātam sārabhūtam rcam Katam. 
(Page 82, closing stanzas). It may be that the number hundred is 
only approximate. : i 


As regards the size of the work, the author says that it extends 
to one thousand and five hundred Granthas. His words are: 


sahasram paūicašatam $lokenánugtubha krtam 
sahasram paficašatam sankhyā granthasya kīrtitā. 
(Page 82, closing stanzas). 


I have not been able to count the number of syllables accurately. 
But from a rough calculation I find that the number of granthas in 
the work is only about one thousand two hundred and fifty. Even 
if we add the one hundred vedic stanzas, the work is below one 
thousand and five hundred granthas. Here also the author must 
be giving the approximate size and not the exact size of the work, 


The first Kalpa is of a miscellaneous nature. The author 
himself says so. He says: pūrvasmin Kalpe prakīrņakarūpeņa 
nirvacanakramah pradaršitah (Page 25, beginning of the second 
Kalpa). In the first Kalpa the author simply shows the method of 
interpretation with reference to a few mantras selected at random. 
There is some method in the remaining three Kalpas. In the 
second Kalpa the mantras commented upon are those that are used 


in the nityakarmas. In the third Kalpa some mantras used in the 
E Š 
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daršapūrņamāsa are commented. In the fourth Kalpa the thirty- 
one kinds of mantras are commented, selecting one specimen for 
each kind. 


There is something to be said about these thirty-one kinds of 
mantras. The thirty-one mentioned here are: 


1. praisa 12. vikalpa 23. āmantraņa 
2. ahvana 13. sankalpa 24. acikhyasa 
3. stuti 14. paridevanà 25. pralāpa 

4. ninda 15. anubandha 26. vrila 

5. sankhyā 16. yàciià 27. upadhāvana 
6. āšis 17. abhyanujiia 28. ākroša 

T. karma 18. samvada 29. prabalhikā 
8. vikatthanā 19. samuccaya 30. parivāda 
9. prašna 20. praSamsà 31. paritrāņa. 
10. vyākaraņa 21. $apatha 

11. $odhita 22. abhisapa 

The Brhaddevatà gives 36 kinds of mantras. They are: 

1. stuti 13. niyoga 25. prativākya 
2. prašamsā 14. anuyoga 26. pratisedha 
3. nindà 15. slagha 27. upadeša 
4. samšaya 16. vilapita 28. pramāda 
5. paridevana 17. ācikhyāsā 29. apahnava 
6. sprhà 18. samlapa 30. upapraisa 
T. āšis 19. pavitrakhyana 31. samjvara 
8. katthanā 20. āhanasyā 32. vismaya 

9, yacha 21. namaskāra 33. ākroša 
10. prašna 22. pratirādha 34. abhistava 
11. praisa 28. sankalpa 85. ksepa 
12. prabalhikā 24. pralāpa 36. Sapa. 


These thirty-six varieties of mantras are given in the Brhaddevata 
in stanzas 35 to the first half of 39. Out of these thirty-six kinds 
given in the Brhaddevata, only fifteen are common to the kinds 
given in this book. They are: 


Serial No. Name. No. in this book. No. in the BD. 
1. praisa 1 11 
2. stuti 3 1 
3. nindā 4 3 
4. āšis 6 7 
5. vikattahanā 8 8 
6. prasna 9 10 
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Serial No. Name. No. in this book. No. in the BD. 
7. sankalpa 13 23 
8. paridevanā 14 5. 
9. yacha 16 | $ 
10. prašamsā 20 2 
11. abhišāpa 22 36 
12. ācikhyāsā 24 17 
13. pralāpa 25 24 
14. ākroša 28 33 
15. prabalhikā 29 12 


Thus there are sixteen kinds in this book and 21 kinds in the 
Brhaddevatā for which there is nothing in the other corresponding 
to them. When we take into consideration the examples given in 
the two works for these kinds, there is not much correspondence. 
In the following table I give the examples in the two works:— 


«m Name. BRT a this Example in B.D. 
1. praisa daivyāh šamitārah ^ hota yaksat 
2 stuti nakir indra 
3 nindā mogham annam mogham annam 
4. āšis tac caksuh vāta ā vātu 
5.  vikatthana aham bhuvam aham manuh 
6 prašna prechāmi tvā prechāmi tvā 
7 sankalpa yad indraham 
8. paridevanā sudevo adya dandah 
9. yacha prayajan me yad indra 
10. prasamsa bhojayasvam citra it 
1l. abhisapa prati caksva yo mā; aprajāh 
santu 
12. = acikhyasa na mrtyur āsīt na mrtyur āsīt 
13. pralapa etā ašvā , yad indraham 
14. akro$a mata ca te mata ca 
15. prabalhika vitatau vitatau 


It will be found that for stuti the Brhaddevata does not give 
any specific example. All that is stated is: 


rupadibhih stutih prokta 


For ninda, prašna, ācikhyāsā, ākroša and prabalhikā, ie. for five 
out of fifteen the examples are the same. Out of the thirty-six 
kinds of mantras mentioned in the Brhaddevatā, examples are 
given for thirty-three; for stuti and sankalpa examples are not 
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given ; for abhistava also there is no example given. 1 give below 
a table giving the various kinds of mantras as noted in the 


Brhaddevatā with the examples cited there. 


The stanza number 


is according to the edition by A. A. Macdonell in the Harward 
Oriental Series. 


Name. 


stuti 
prašamsā 
nindā 
samšaya 
paridevanā 
sprhā 

āšis 
kattahanā 
yacha 
prasna 
praisa 
prabalhika 


niyoga 
anuyoga 
šlāghā 
vilapita 
ācikhyāsā 
samlāpa 


pavitrākhyāna 


āhanasyā 
namaskāra 


pratirādhah 


sankalpa 
pralapa 
prativakya 


pratisedha 
upadeša 
pramāda 
apahnava 
upapraisa 
safijvara 
vismaya 
akrosa 
abhistava 
ksepa 
$ápa 

2 


Stanza 
No. 


35 


36 


37 


: 38 


39 


1 


Example. 


citra it 
mogham annam 
adha svid āsīt 
dandah 
sudevah 

vata ā vatu 
aham manuh 
yad indra citra 
prechāmi tvā 
hotā yaksat 
vitatau 


iman no yajfiam 
iha bravītu 
avīrām 

nadasya mā 

na mrtyur āsīt 
upopa me 

haye jāye 


mahānagnī 
namas te astu 
bhuk 


yad indrāham 
ayam vedih 


aksair mā 


hantāham 
na sa svah 
na jāmaye 
indrakutsa 
na vi janami 
ko adya 
mata ca 
abhidam 


yo ma 
aprajah santu 


Stanza 
No. 
41 
48 
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From the above table it will be found that for the numbers 
29 and 36 there are two examples given. For sprhā (No. 6), the 
example given is sudevo adya. This mantra is given in this book 
as example for paridevanā. For paridevanā, the example given in 
the Brhaddevatā is dandah. For pralāpa (No. 24) the example 
given is yad indrāham. This mantra is given as example for 
sankalpa in this book. For sankalpa no specific example is given 
in the BD. All that is said is: 


sankalpayann idam tulyo ‘ham syàm iti yad ucyate 
sahkalpas tu 


This is according to the interpretation of the Brhaddevatā verses 
by Macdonell. He takes 


yad indraham pralapas tv aitaSasya yah 


together. But the real construction should be that yad indrāham 
goes to the previous part and is the instance for sankalpa. Since 
etaša has only one Rk (10. 136. 6) it is not necessary to give the 
pratika. So there is instance given for sankalpa and this is the 
same as what is given in this book. Thus there are really six and 
not five for which the examples given in the two books agree. But 
in the list given above I left out sankalpa, following the interpreta- 
tion of Macdonell. Number 10 in this book is vyākaraņa, or 
prativacana. I did not include this in the list of correspondence 
since the main name used in this book is vyakarana, although the 
term prativacana is also given. The example given is the same, 
namely ayam vedih. The term used in BD. is prativakyam, not 
quite identical with the term used in this book, but nearly identical. 
Number 18 in this book is samvada and the example given is the 
conversation between yama and yami. In BD. there is samlāpa 
(No. 18) for which the example given is upopa me. There is 
āhanasyā in BD. (No. 20) for which the example given is 
mahānagnī. In this book there is vrilà (No. 26) for which the 
example given is kim ayam idam aha. Thus there are various other 
points in which there is partial correspondence between this book 
and the Brhaddevata. 


It will be further noticed that the list is given in one order first 
and when the examples are given there is another order. In the 
first list there is the term pavitrākhyāna ; but when the examples 
are given the term is only ākhyāna.. Number five in the present 
book is vikatthanā ; but in the Brhaddevata it is only katthanā 
(No. 8). In the present book, number 22 is abhišāpa ;Ļin the 
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Brhaddevatā it is only šāpa in the original list; but it is abhišāpa 
when the examples are given. 


But it is evident that in giving this list of the various kinds of 
mantras, the author is not following the Brhaddevatā and the 
correspondence with the Brhaddevatā is too slender to be the basis 
of a hypothesis that the author had the Brhaddevatā in view at all. 
1 am not suggesting that he was pre-Brhaddevatā in point of 
chronology. All that can be said is that there is no evidence of the 
author having made use of the Brhaddevatā. Perhaps the scribe 
who wrote the manuscript knew the difference between the various 
kinds of mantras given in this book and the kinds given in the 
Brhaddevata ; and so he added the relevant passages from the BD. 
at the end of the book. That must be the reason for appending the 
Brhaddevata passages at the end of the manuscript after the work 
is over. 


The following is the quotation from the Brhaddevata. The 
figures refer to the stanza numbers in the edition of A. A. 
Macdonell. The entire quotation is from the first chapter. 


stutih prašamsā ninda ca samšayam parivedanat 


sprhasih katthanà yācnā pra$nah praisah prabalhika 35 


niyogaš canuyogas ca šlāghā vilapitam ca yat 
acikhyasatha sallapah paritrakhyanam eva ca 36 


āhanasyā namaskārah pratirādhas tathaiva ca 
sankalpa$ ca pralapas ca prativakyafi ca nama yat 37 


pratisedhopadegau ca pramodāpahnavau ca yat 
upapraisaš ca yah proktah saficaro nama vismayah 38 


ākrošo 'bhiplavas$ caiva ksepah šāpas tathaiva ca 39 (a) 


mantrah prašamsā bhojasya citra yit sobhareh stutih 
ākrošārthās tu dršyante mata cety abhimethane 48 


rm mogham annam ninda ca Sapo yo mety rgeva tu 

yācītā yad indra citreti ksepo "hidam iti tv rci 49 

āšīs tu vāta à vàtu daņdādi paridevanā 

prašnafi ca prativakhyafi ca prcchimi tve ty rcau 
prthak 50 


samšayo 'dha$cid āsīti kalpanà syād aham manuh 
iman no yajfiam ityasyā niyogah pada uttame 51 
. 
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iha bravitv anuyogah sallāpas tv rg upopa me 
pratisedhopadešau tu aksair ity aksasamstutau 52 


akhyanan tu haye jaye 'khilās tv rh nadasya mā 
aviram iva mam slāghā sudeva iti tu.sprha 53 


namaskaro nama rseh namas te astu vidyute 
yam kalpayanti no rayah paritrāsūktam ucyate 54 


sankalpas tu yad indro ‘ham pralāpas tv etašasya ha 
mahānagny āhanasyā tu pratiradho bhug ity uta 55 


pramodas tv esa hantāham na sva sva ity abhiplavah 
indrāharety upapraisah na vi jānāmi safijvarah 56 


hota yaksad iti praisah ko adyeti tu vismayah 
jamayo ’pahnavo neti vitatadi prabalhika 57 


na mrtyur āsīd ity etam ācikhyāsām pracaksate 
abhisāpo ’prajah santu bhadram āšīstu gautame 58 


bahv apy evamprakāras tu šakyam drastum ihārsa.. 
vaktu prayogata$ caigàm rksūktārdharcašah sthitih 59 


ete tu mantravākyārthā devatām sūktabhāginīm 
samšrayante yathānyāyam stutir atrānumānikī 60 


I have quoted all the lines to show that the readings are diffe- 
rent in the recension represented by this quotation. I have print- 
ed the passage exactly as it is in the manuscript with all the mis- 
takes found there. 


There are other places where the kinds of mantras are enu- 
merated differently. In the Rgvedabhasya of Skandasvamin there 
is a division into five kinds, namely, praisa, karana, kriyamāņānu- 
vadinah, šāstrābhistavanādigatāh, japānuvacanādigatāh. Madhava 
in his Sāmavedabhāsya accepts these five and adds thirty-one kinds 
of mantras that are special to the Sāmaveda (see the Introductory 
passages to the Rgvedabhasya of Skandasvamin edited in the 
Madras University Sanskrit Series and to the Sāmavedabhāsya of 
Madhava edited in the Adyar Library Bulletin, 1938). These 
thirty-one kinds mentioned by Madhava have nothing to do with 
the thirty-one kinds mentioned in'this book. 


Yaska too refers to different kinds of mantras in the beginning 
of the seventh chapter of the Nirukta. His words are: athapi 
stutir eva bhavati nāšīrvādah. athāpy āšīr eva na stutih. „athāpi 
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šapathāphišāpau. athapi kasyacid bhāvasyācikhyāsā. athāpi pari- 
devanā kasmaccid bhāvāt. athāpi nindāprašamse. (N. 7. 3) 


Nothing definite can be said about the date of the book. All 
that can be said is that all the authors and works cited in this book 
are old ones: the vedic literature, the Nirukta, the Mahabharata, 
the Manusmrti, Panini, the Mahābhāsya. There is a citation from 
a lingānušāsana (pages 19 and 20). I have not been able to trace 
this quotation. This does not at present help us in fixing the date 
of the work. Although we cannot fix the date of the work, the 
relation of the work to the Rgvedabhāsya of Skandasvāmin is very 
clear. The method, the words used and certain points raised, are 
closely related to the work of Skandasvāmin. 


In the field of vedic commentaries three main divisions are 
noticeable. One is the school represented by Yāska. Here the 
words of the text are not taken up for commenting upon, but the 
meanings of the words are given in the order in which the words 
occur in the text. Sometimes the words in the text are also taken 
up. The etymologies of words are also sometimes given. For 
example. 


Text.  agnih pūrvebhir rsibhir idyo nūtanair uta 
Com. agnir yah pūrvair rsibhir īļitavyo ‘smabhi$ ca 
Text. sa devān eha vaksati 


Com.  navataraih. sa devàn ihavahatv iti. (N. 7. 16). 


But in commenting on the first stanza of the Rgveda, Yàska gives 
some etymologies also. The commentary is: agnim ile 'gnim yācāmi. 
ilir adhyesaņakarmā pūjākarmā và. purohito vyākhyāto yajfia$ ca. 
devo dānād và dīpanād và dyotanād và dyusthàno bhavatīti va. 
hotaram hvātāram. juhoter hotety aurnavabhah. ratnadhatamam 
ramaniyanan dhanānān dātrtamam. (N. 7. 15) 


The commentary on these two stanzas by Madhava son of Venka- 
tarya is very closely related to Yaska. He too does not take up 
the words of the text; he simply gives the meanings of the words 
of the text in the order in which they occur. His commentary is: 


agnim staumi puro nihitam uttaravedyām yajūasya dyusthanam 
sve sve kale devānām yastāram hvātāram devānām ramani- 
yānān dhanānān dātrtamam. 


agnih pūrvair rsibhih stotavyo 'smābhiš ca navataraih sa devān 


ihāvahatu. 
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There is another Madhava who has written a commentary on the 
Rgveda. His method is also the same. I give below his commen- 
tary on these two stanzas: 


agnim ile agnim staumi yadi va yāce. agnir angam sannamamāno 
nayati agram và yajfiesu praniyate. sa và eso 'gre devānām 
ajāyata. tasmād agnir nāma iti vājasaneyakam. purohitam 
ahavaniyam. sa hi purastàn nihitah. athavā praņetāram. tam hi 
puraskurvanti. yajfiasya devam yajfiasya svaminam. yajfio 
yajes tarpaņārthāt. devo diver dānārthāt dyotanārthād va. 
rtvijam yastāram. rtvig rtau devan yajati. vidvan rtūn rtupate 
yajeha iti. hotāram hvātāran devānām. juhoter hotety aurņa- 
vabhah. ratnānām atigayena dataram. 


agnir yah pürvair rsibhir iditavyo vanditavyah. asmabhis ca nava- 
taraih. sa devān ihavahatu iti. 


(The commentaries of these two Madhavas are being published in 
the Adyar Library Bulletin, 1937, 1938.) It will be found that the 
two Madhavas closely follow Yaska in method and there is some 
correspondence in words also. 


Skandasvamin agrees with Yāska in so far as he comments on 
the words in the text in the order in which they occur. But he 
takes up the words and comments on them. The following 
example will make the point clear: 


agnim ile agnim staumi. kidrsam. purohitam. šāntikapaustikaih 
karmabhir yo rājānam āpadbhyas trayate sa purohitah. tat- 
sthaniyam. kasya. yajīasya adhikrtasya āpadām apahantāram. 
devan dātāram diptam và. athavā purohitašabdah kriyāšabhdah. 
pūrvasyān disi nihitam āhavanīyātmanā sthāpitam. yajfiasyety etat 
tu devam ity anena sambadhyate. yajfiasya dātāram dīpayitāram 
va. yajfiam hi devebhyo manusyebhya$ ca agnir dadāti. tadāyat- 
tatvāc ca dipayati ca. na ca yajfiasya devam api kevalam. kin tarhi. 
rtvijam. katamam. hotāram. agnir vai devānām hota iti $ruteh. 
agnir daivyo hotā. tadadhisthitas tu manuso hotā hautram karoti. 
athavā rtvigghotršabdāv api kriyāšabdāv eva. rtav rtau yastā rtvik. 
yagasya kale kale yastāram hotāram āhvātāram. kasya. sāmarthyād 
devānām. ratnadhātamam. ratnam iti dhananāma. dadhatir dān- 
"ārthah. dhanānām atišayena dātāram. 


This method of commenting is followed by a large number of 
vedic commentators. There is the commentary of the Rgveda by 
Udgīthācārya for which only portions in the tenth maņdala are 
available. His method and style are very similar to those of, 
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Skandasvamin. I give the commentary on one verse as example: 
uttaram yamayamyoh samvādasūktam ocid iti caturdašarcam. 


samvadesu tu sarvesu sa rsir yasya vakyan tat 
ucyate tena vakyena yah sa syād devata tatra 


atretihāsam ācaksate. yami kila yamam samudrasya madhye kaficid 
avantaradvipam ramyam ramaniyam nītvā kāmitavatī. sa ca yamas 
tām bhaginītvāt pratyākhyātavān iti. 
o cit sakhāyam sakhyā vavrtyān tirah purū cid arnavam 
jaganvān. 
pitur napātam ā dadhīta vedhā adhi ksami prataran 
dīdhyānah. 


yamivacanam etat. o ity ayan nipāta ānupasargasyārthe vavrtyam 
ity anena ca kriyāpadena sambadhyate. cinnipatah pūjārthe. cit 
püjitam istam šrestham vety arthah. sakhāyam garbhavāsād ārabhya 
sakhībhūtam yamam. sakhyā sakhyāya. strīpurusasamparkajanita- 
mitratvāyety arthah. 0 vavrtyām āvartayāmi. ābhimukhyena sthitvā 
lajjām parityajya sambhogam karomi ity arthah. tirah antarhitam 
anyajanāprakāšam vijanam. puru cit bahu vistirnafi cety arthah. 
arņavam samudraikadešam avāntaradvīpam. jaganvān gatavatī 
sati. kāmasya tvaritā gatih ity anena nyāyena kāmasyāpi tvarita- 
gatitvāt. api ca bhavisyatah putrasya pitus tavārthāya. napātam 
apatyan garbhalaksaņam. kīdršam. prataram. sarvagunopetam ity 
arthah. ādadhīta ādadha. vedhāk vidhātā. garbhadhane hi tasyadhi- 
kara ity evam ucyate. uktafi ca mantrāntare garbhādhānāditvam : 


visnur jonin kalpayatu tvastā rūpāņi pimšatu 
ā sificatu prajāpatir dhātā garbhan dadhātu te 


iti. kva ādadhātu. ucyate. adhi ksami adhi prthivyām. matur upari 
udare ity arthah. kin kurvann ādadhātu. garbhan. dampatī ity 
āvayor anurüpatam āvayor anurūpasyāpatyajananārtham raty- 
artham sambandhan karotu ity arthah. 


To this same school belongs the commentary on the Sāmaveda 
by Mādhava, which is now being published in the Adyar Library 
Bulletin (1938). I give below the commentary on one verse as a 
sample. 


ni tvà naksya višpate dyumantan dhimahe vayam 
suvīram agna āhuta (5. V. 1. 3. 6.) 


vasisthasyarsam. nity ayam upasargah naksyety anena sambandha- 
yitavyah. naksati$ ca naksati iti vyáptikarmasu pāthāt vyāptikarmā. 
id e 
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ninaksya niyamena vyāpya. kena. sāmarthyād dhastābhyām 
grhitvety arthah. tvà tvām. vi$pate. vi$o manusyāh. tesam patih 
svāmī vispatih. tasya sambodhanam he vi$pate. manusyāņām 
adhipate. kīdršan tvām. ucyate. dyumantam diptimantam. jvala- 
vantam ity arthah. dhimahe sthapayamah. kva. vedyākhye pradeše. 
vayam. kīdršan tvām. ueyate. suviram. šobhanā virah purusāh 
rtvigākhyāh paricārakatvena sambandhino yasya sa suvīrah. tam 
suvīram. Sobhanair vīrais sambaddham ity arthah. he agne āhuta 
ābhimukhyena huta. (Page 26.) 


Another work which I will put to this school is a commentary 
on the mantras in the &$valàyanagrhyasütra. As the manuscripts 
available go, the commentary is by two persons. One is by Hara- 
datta for which a copy is available in Mysore. The latter part of 
his commentary is available in Madras. The other one is by 
Cakrapāņin, the earlier part of whose work is available in Madras. 
In this work also the method and style are the same as what is 
found in Skandasvāmin. I give examples one for Haradatta and 
the other for Cakrapanin. 


Haradatta: yadi ksitayur yady apy ayam ksīņāyuh. yadi va 
paretah caksuradibhih karanaih parāgatah. yadi và svayam mrtyor 
antikan nītah. tathāpi tam purusam āharāmi. kutah. nirrter mrtyu- 
devatayah upasthāt ahrtya enam purusam. šatasāradāya Katam 
$arado yad bhāvi jivanam tasmai. tad asya yathā syad iti. aspārsam. 
sprnotih pālanakarmā. te te prāņān sparisyati iti daršanāt. pālayāmi. 
(Adyar Library; XXXVIII. H. 14; Page 230, 31.) 


Cakrapanin: tesām purastāt catasra ājyāhutīr juhuyāt. agna 
&yümsi pavase iti tisrbhih. asya trcasya šatam vaikhānasā rsayah. 
"gāyatrī chandah. agnir devatā. . . . agnir rsih drastā šubhāšubhasya 
lokapālatvāt. pavamdnah. püfi pavane. krtsnafi jagat Sodhayan. 
paficajanyah paficabhyo janebhyo hitah. pafica jana devamanusyā- 
dayo brihmanoktih catvāro và varņā nisadapaficamih. purohitah 
purohitasthaniyah. yathà šāntikapaustikakarmabhih rājānam apad- 
bhyas trāyate tatha yajamānānām havirvahanādivyāpāreņa trata 
ity arthah. athavā purohitašabdah kriyāvacanah. pūrvasyām disi 
āhavanīyātmanā nihitah. ya itthambhüto 'gnih tam īmahe. yacha- 
karmāyam. yācāmahe. mahāgayam.  gaya$abdah apatyanāma 
dhananāma grhanāma vā. mahad apatyam mahad dhanam mahad 
grham và. apatyamahattvam vidyaišvaryādibhih. dhanamahattvam 
parimanatah. grhamahattvam asambādhatvena. athavā mahāgaya- 
Sabdah agniviSesanam na tu yācitāyāh karma. asmin pakse yacha- 
yah karma adhyāhartavyam. tac ca sāmarthyāt putrapašvannādi 
drastavyam. (Adyar Library; XXXVII. H. 14. Page 10 to 12). 
® 
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The commentary of Haradatta cited above is on a passage which is 
also commented in this book. The relation of these commentaries 
to the commentary of Skandasvamin is very clear. 


Another work which can be assigned to this school is the com- 
mentary on the Nirukta by Mahešvara. This commentary has been 
published by Dr. Lakshman Sarup from Lahore under the title of 
“a commentary on the Nirukta by Skandasvāmin and Mahešvara.” 
I give below an example to show the relation of the commentary 
to this school: 


ā paprau pārthivam rajo badbadhe rocanā divi 
na tvāvān indra kaScana na jāto na janisyate 
ati vigvam vavaksitha. (R.V. 1. 81. 5; N. 3. 13) 


Gautamasya. āpūrayati indro vrstyā pārthivam rajah prthivīlokam 
vrstidvāreņa. evañ ca badbadhe badhnati. rocanā rocanāni 
naksatradini. divi. tesin divi bandhanasya dharmamūlatvāt 
dharmasya ca vrstimūlatvāt vrstipradānatvena badhnātīty ucyate. 
paro 'rdharcah pratyaksakrtatvāt bhinnam vākyam. na tvāvān 
tvatsadrgah. he indra. kašcana kaścid api. pürvam na jāto napi 
janisyate. kutah yato ’tiSayena sarvam bhuvanam vavaksitha 
anušāsitum vodhum va icchasi anušāssi vahasi và ity arthah. 
atišayavatah sāmarthyān mahān asi. ato bhavantam stuma iti Sesah. 
upādhyāyas tv aha anekarthatvad dhātūnām mahadarthasya vakter 
vā vahater vā sābhyāsasya idam rūpam. atyupasargād yogyakri- 
yadhyaharah. atitya sarvam mahān bhavasity arthah. 


Here the reference to upādhyāya is to Skandasvàmin. (See his 
commentary on the verse in the edition in Madras University 
Sanskrit Series.). So the relation of the author of this work to 
Skandasvāmin is not merely in method and style but also as 
teacher and disciple. 


The third school of vedic interpretation, so far as the method 
is concerned, is that of Durga on the Nirukta ; to this school may be 
assigned Sāyaņa. They both take the words of the text in the prose 
order and comment upon the words. I give an example from 
Durga : 


nigamah. justo damünah iti. vasušrutasya ātreyasyeyam Arsam. 
tristup. āgneyī. prātaranuvākāšvinayoh Sasyate. svistakrtpuronu- 
vākyā ceyam cāturmāsyesu sākamedhe. he bhagavann agne justah 
āsevitas tvam asmābhis stutibhih. damiinah damamanah akrüra- 
manāh bhūtvā. tatah upa yāhi. athavā grham mamedam iti ceto 


‘vasthépya tata upa yahi, athava dānamanā bhūtvā datavyam 
3 
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“ebhyo mayety evam ceto 'vasthāypa tata upa yāhi. athavā 
dàntesv eva tava manah. vayah ca dantah. atithis ca 
tvam. agnihortriņām dāntamanasām  pratah sāyafi ca ud- 
bodhyamano  bhavasi. svabhava  evaisa tava  agnihotrinàm 
atithitvena upasthātavyam iti. ato brümah vayam api dantamanasah 
agnihotriņaš ca. asmākam api ya esa durone yajfiagrhe yajfias 
tanyate tam tvam upa yahi tam āgaccha. vidvān jananah svam 
adhikaram bhaktatafi ca asmākam. kifi ca viSvah sarvah. abhiyujah 
abhitah sarvatah yujah abhiyoktryah Satrusenah tvadāgamana- 
pratibandhena vartamānāh. vihatya nānāprakāram hatvā tata 
upayāhi. kiñ ca evam āgacchams tvam šrņu yat kurusva. šatrūya- 
tām ye 'smākam šatrutvam kāmayante kartum tān vihatya. tesām 
balāni. tato yāni tesām bhojanāni annāni dhanāni vā tāni asmabhyam 
ābhara āhara iti samastārthah. (N. 4. 6) 


The following is an example from the commentary of Sāyaņa: 


sasasya yad viyutā sasminn ūdhann rtasya dhaman 
ranayanta devah 

mahān agnir namasa rātahavyo ver adhvaraya sadam 
id rtava 

(R. V. 4. 7. 7) 


yad yam agnim devah stotārah sasasya svapnasya viyutā viyute 
viyoge. usasity arthah. rtasya udakasya. dhāman dhāmani sthāne. 
sasmin sarvasmin. ūdhann ūdhani yajfie. ranayanta ramayanti. 
stotrair iti Sesah. mahān prabhūto namasā namaskāreņa. ratahavyo 
dattabaviskah. rtava satyavān. so ’gnih sadam it sadaiva adhvarāya 
adhvaram yajamanaih krtam yajfiam. supām supo bhavantiti 
vaktavyam iti vacanāt atra dvitīyārthe caturthi. veh vetti jānāti. 
yadvā deva indradayah sasasya rtvigbhih sevyasya yady asya agner 
viyutā višiste sasmin bhajaniya rtasya satyasya dhāman dhāmani 
yonau ūdhann ūdhani yajfie ranayanta ramayante mahan prabhūto 
namasā havisa rātahavyah dattahaviskah rtava satyavān so 'gnir 
adhvaraya yajnartham sadam it sadaiva veh ganta bhavati. 
adhvarāya yajfiam veh kümayate va. 


From the above quotations it would be found that there is some 
similarity between Yāska on one side and the two Mādhavas on 
the other side, between Skandasvāmin on one side and Mādhava 
(the author of the Sāmavedabhāsya), Haradatta, Cakrapāņin and 
Mahe$vara on the other side, and between Durga and Sāyaņa. 
The correspondence is very pronounced in the case of the first two 
groups. Between Durga and Sāyana the correspondence is not 
clear. The present work belongs to the group represented by 
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Skandasvāmin. It is not possible to give an analytical list of all 
cases of agreement among the commentators coming within this 
school But I can give a general idea of the style of the school by 
giving representative illustrations from this book. 


Yāska speaks of the mantras being pratyaksakrta and paroksakrta. 
In the commentaries coming within this School the following ex- 
pression is very common. 


paroksakrto 'yam mantrah prathamapurusayogāt. Page 2; Line 6. 


pratyaksakrto yam mantrah. kuta etaj jfiayate. madhyamapurusa- 
yogāt. Page 11; Line 3. 


pratyaksakrto 'yam mantrah. Page 17; Line 3. 


pratyaksakrto 'yam mantrah madhyamapurusayogát. Page 22; 
Line 20. 


pratyaksakrto 'yam mantrah. Page 34; Line 9. 


pratyaksakrto 'yam mantrah madhyamapurusayogāt. tvam iti ca 
prayujyamānatvāt. Page 46; Line 11. 

pratyaksakrto 'yam mantrah madhyamapurusayogāt. tvam iti ca 
sarvanāmnah prayujyamānatvāt sambodhanāvadyotanārtho 
heSabdah prayoktavyah. Page 59; Line 21. 


Yāska speaks of the vibhaktis having to be altered according 
to sense (yathārtham vibhaktih sannamayet). On the basis of this 
statement, the commentators of this School use the following ex- 
pressions (This principle is adopted by all the commentators ; but 
here I am speaking of the expressions used.): 


sah. lingavyatayah. tat, Page 3; Line 9. 
usasām. ekasyā eva pūjanārthe bahuvacanam. Page 4; Line 7. 


cakra, liàmadhyamapurusasya bahuvacanam etad rüpam bhavisyad 
arthe drastavyam. Page 6; Line 15. 


bhavanti. bhavisyadarthe lat. bhavisyanti. Page 7; Line 2. 


te. sasthi caturthi va dvitiyarthe dvitiyaikavacanasya va ayādešah 
chāndasatvāt. Page 9; Line 10. 


vidhema paricarama. lodarthe lin. Page 9; Line 11. 


mama. ekavacanam bahuvacanasya sthāne, asmākam ity arthah. 
Page 10; Line 12. 
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gogu. saptamibahuvacanam sasthībahuvacanasya sthāne: gavām. 
Page 11; Line 13. 


saparyantah . . . bahuvacanam ekavacanasya sthāne. saparyan. 
Page 15; Line 11. 


paficamyekavacanam etat saptamyekavacane drastavyam. Page 29; 
Line 16. 


sasthyarthe caturthi. tatha ekavacanam bahuvacanasya sthāne 
drastavyam. Page 32; Line 1. 


dvitiyarthe va sasthī. Page 39; Line 22. 


dvitiyabahuvacanam etat prathamābahuvacanasya sthāne drastav- 
yam. Page 40; Line 1. 


yathartham vibhaktih sannamayet iti bhasyakaravacanat vibhakti- 
vyatyayena bhavitavyam. caturthyekavacanam api dvitiyaika- 
vacanasya sthāne drastavyam. Page 40; Line 7. 


prathamābahuvacanasya sthāne dvitiyabahuvacanam etat. Page 40; 
Line 19. 


dvitiyalkavacanasya sthāne sasthyekavacanam paficamyekavacanim 
va. Page 41; Line 4. 


asmabhyam. vibhaktiviparinamah karyah. Page 52; Line 22. 
trtiyaikavacanam prathamaikavacanasya sthane, Page 74; Line 15. 


As was noticed before, the commentators who belong to this 
school take the words in the text for interpretation in the order in 
which the words occur in the text. Therefore it is necessary for 
them to show the syntactical relation of the words. Meaning and 
not proximity is the governing factor in deciding this syntactical 
relation. In this commentary the passage: 


arthato hy asamarthānām ānantaryam akāraņam 


is cited (Pages 2 and 36). The following passages are typical ex- 
pressions used to indicate the syntactical relation of words. 


vi ityayam upasargah āvir ityākhyātena sambadhyate. kuta etat. 
arthato hy asamarthānām ānantaryam akāraņam 

ity abhiyuktopadešāt. Page 2; Line 19. 

prašabdaļ tirate ity atra sambadhyate. Page 4; Line 14. » . 
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ivaSabdah caksuššabdāt paro drastavyah. Page 5; Line 23. 


mà iti pratisedhārtho nipatah risata ity ākhyātena sambadhyate. 
Page T; Line 2. 


abhi nah sacasva. vyavahitasambandhah. Page 8; Line 22. 


pratīty ayam upasargo grbhayety anena sambadhyate. Page 9; 
Line 11. 


ākārasya upayātam ity ākhyātena sambandhah. Page 11; Line 6. 
ākhyātopasargayor madhye ākārah pravišati. Page 11; Line 10. 
akarah aprah ity anena sambadhyate. Page 11; Line 15. 


avety ayam upasargah imahe ity ākhyātena sambadhyate. Page 11; 
Line 22. 


imahe iti simhāvalokananyāyena ākhyātasya apakarsah. Page 12; 
Line 1. 


smihāvalokananyāyena ākhyātam apakrastavyam. Page 12 ; Line 18. 


meti pratisedhartho nipātah vrksity ākhyātena sambadhyate. 
Page 18; Line 10. 


apety ayam upasargo nudasvety anena sambadhyate. Page 23; 
Line 10. 


utašahdo ’pyarthe dyāmšabdāt paro drastavyah. Page 28; Line 4. 

na ity esa nipātah ašnoti ity ākhyātena sambadhyate. Page 29; 
Line 8. 

akarah vartamāna ity anena sambadhyate. Page 30; Line 1. 

meti pratisedhārtho nipātah pramosir ity ākhyātena sambadhyate. 
Page 35 Line 16. 

mā iti pratisedhārtho nipātah iSatety ākhyātena sambadhyate. 
Page 53; Line 1. . 


The following remarks that are found here and there in the 
commentary are also interesting when we compare this commen- 
tary with the other works belonging to this school. 


nanu ca sarvo ’pi lokah pa$yati mandalam. na sūriņa eva. satyam 
etat. tathapi 
pasyad aksanvan na vi cetad andhah, 


kd + 
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iti vacanāt nigamaniruktavyākaraņādividyārūpeņa caksugā yah 
pasyati sa eva pašyati ity ucyate. sa eva hi samsārabandhanān 
mucyate nāny iti. tathā coktam 


samyagdaršanasampannah karmabhir na sa badhyate 
īti. Page 5; Line 17. 
etad uktam bhavati 

jīvan bhadrāņi pasyati 


iti lokasamvādāt sarvasampatsadhanabhütam ayuh Satasamvatsara- 
laksanam āšāsyate. Page 6; Line 17. 

tatha ca lokavadah—dhanam abhijanam āpādayati iti. Page 9; 
Line 3. 


evam ākhyānasamayena iyam mantrasya yojanā. athava kascid 
yajamāna uttamādhamamadhyamaiļ pāšair baddho rājānam 
varuņam prārthayate. uttamam utkrstam ghoram he varuņa 
pāšam  bandhanahetubhütam papam brahmahatyādimahā- 
pātakarūpam asmattah ucchradhaya. apanayety arthah. adha- 
mam api papam abhojyabhojanadinimittam apanaya. madhya- 
mam api pāpam upapātakādirūpam nāšaya. athanantaram 
tvayā ksālitasarvakalmasāh santo vayam he Aditya dipta- 
svabhāva vrate karmani tava tvaddevatye vartamanah. 
anāgasah. āgah pramadah. pramādarahitāh aditaye syāma 
aksīņāya syāma aksayam gamisyāma ity abhiprāyah. Page 13; 
Line 1. l 


yato laukikā ahuh—svagrhe nivāsah svarganivasah iti. Page 13; 
Line 23. 


nanu ca sarve eva devi nityayauvanayuktā amrtapānāt. kim idam 
ucyate yuvabhya iti. satyam evaitat. tathāpi sarvadevānām 
vayovasthocyata iti visesah. Page 18; Line 3. 

nany asti vināšārthasya prayogab. astiti brümah. yutam asya 
dhanam yuta vā iti. Page 41; Line 5. 


nanu ca indro vrtrahety ucyate. ueyatām kāmam. ayam api somo 
madhyamasthānasyendrasya sāhāyyam vrtravadhe pratipadya- 
māno vrtrahety ucyate. Page 46; Line 16. 


bhuvah. nedam prthivīnāmadheyasya bhūšabdasya rūpam. kim 
tarhi. bhavateh lari varnavyapattih adabhāvas ca. Page 49; 
Line 3. i 


INTRODUCTION i xxiir 
tena ca tatsthāh padārthāh pratinirdišyante. maūcāh krošanti iti 
yathā. Page 50; Line 18. 


bhuvah. nedam prthivīnāmadheyasya bhusabdasya rūpam. kim 
tarhi. bhavater lahi chāndasatvād adabhāvah varnnavyàpatti$ 
ca. (Cf. the guotation from Page 49 just above.) Page 57; 
Line 23. 


bhuvam. nedam prthivīnāmadheyasya bhūšabdasya rūpam. kim 
tarhi. bhavater Jani uttamapurusaikavacane chāndasatvād 
adabhavah. akārasya utvam ca. (Cf. the previous quotation) 
Page 68; Line 4. 


In interpreting the vedic passages, it is found that many words 
have to be added to the passages to make the meaning complete. 
Reference to such things is seen frequently in the old commentaries. 
The way in which such references are made is something peculiar 
to the commentary of“ Skandasvamin and to those who follow 
Skandasvāmin. The following passages may be specially noted : 


upa. upasarga$ruteh yogyalyabantapadadhyaharah karyah. upa- 
gamya. Page 19; Line 6. 


abhi. upasargašruteh yogyalyabantapadādhyāhārah karyah. abhi- 
gamya. Page 21; Line 8. 


neti pratisedhārtho nipàtah astikriyàm āksipati. Page 21; Line 21. 


pratyaksakrtatvān mantrasya sajosāh sagano vrtrahā vidvan ity 
etesim anāmantritatvād ekavākyatāprasiddhyartham yattac- 
chabdà adhyāhāryau. Page 23; Line 6. 


ekavākyatāsampādanārtham yattacchabdāv adhyāhāryau. Page 31; 
Line 3. 


taccabda$ruter yogyārthasambandho yacchabdo ’dhyaharyah. 
Page 31; Line 16. 


yacer dvikarmakatvāt prakaraņānvitam karmapadam adhyaharyam. 
Page 34; Line 18. 


pratyaksarūpatvān mantrasya sambodhanāvagatyartho hešabdah 
pūrvam adhyāhāryah. Page 38; Line 18. 


dūrapratiyogitvāt samīpašabdo 'dhyāhāryah. Page 50; Line 19. 


cašabdasya karmopasangrahārthatvāt tvāfi ceti šesah. Page 77; 
० Kine 9. 
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The following statements and interpretations are also peculiar 
and of some interest to students of vedic commentaries : 


dikšabdenātra dinnivāsina ucyante. maficah krošanti iti yathā. 
Page 10 ; Line 19. 


dosāvastah. aharnāmaitad anyatra. iha tu ahaššabdena paunar- 
uktyaparihārātham evam yojaniyam. Page 19; Line 8. 


marucchabdena sarvā eva devatā ucyante. kutah. madhyama- 
sthānānām marutām sagaņa ity etenaivābhihitatvāt. Page 22; 
Line 28. 


bruvàna iti pāthe bruvanagabdo yajamanavacanah prāņarūpatvāt. 
Page 28; Line 14. 


jivann eva pa$yati iti paunaruktyaprasango jātah. atas tat- 
parihārārtham evam yojaniyam. Page 34; Line 1. 


cit hi. dvav api nipātau anekárthau. cid ity esa anekakarmā. hi ity 
esa anekakarmā. iti bhāsyakāravacanāt. tathāpi iha pūjādīnām 
arthānām avidyamānatvāt padapūraņārthau. anarthakavity 
arthah. Page 35; Line 23. 


punaruktipariharartham kriyāyogam angīkrtya pravartate. aham 
pārtho dhanafijayah iti yatha. Page 56 ; Line 23. 


In many places words are taken in their laksana sense. The 
usual way of stating this is by the expression “ pradaršanārtham ”. 
I give some typical examples. 


pradaršanārtham idam. kusthabhagandarapramehādīn astāv api 
mahārogān. Page 14; Line 17. 


pradaršanārtham idam carsaņīgrahaņam.  carsaņīprabhrtīnām 
bhūtajātīnām. Page 26; Line 10. 


pradaršanārtham idam. sarvesva apy ahassu ity arthah. Page 34; 
Line 14. 


pradar$anürtham idam  adhrigugrahanam. adhriguprabhrtayah 
šamitārah. Page 63; Line 17. 


There are certain interpretations and statements which need 
some special consideration. I take up a few of them: 


sarvamantravyākhyāne  prathamam ārsakathanam kartavyam. 
matsyānām jalam āpannānām etad ārsam vedayante ity atra 
pradarsitam. Page 2; Line 4, 9 . è 
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matsyanàm jālam āpannānām etad ārsam is a reference to R. V. 
VIII. 67. 1 (tyan nu ksatryān). The passage is in N. 6-27. The 
word pradarsitam ordinarily means “it has been shown”. If this 
is the meaning the question arises “by whom ?”. In this connec- 
tion, the passage in the Niruktabhasyatika by Mahešvara is very 
interesting. I have quoted the passage in the Notes (Note 4 for 
page 2). But there need not be any reference to the commentary 
of Mahe$vara. Pradaršitam may simply mean indicated (i.e., indi- 
cating a general line by a single example.). 


tatha hi $aunakarsidar$anam—yasya vākyam sa rsih. ya tenocyate 
sā devatà. Page 2; Line 5. 


This passage occurs in the Sarvānukramaņi of Kātyāyana. Per- 
haps the author simply means a work based on the Anukramanis 
of Saunaka and does not mean that the Sarvānukramaņī is by 
Saunaka. 


In some places, the author speaks of the nityapaksa in inter- 
preting vedic passages, as opposed to aitihāsikapaksa. The nitya- 
paksa is also called nairuktapaksa. To him this is the only view 
that can be accepted. If the aitihāsika point of view is accepted, 
that comes into confliet with the eternality of the vedas. Thus he 
says: evam aitihāsikapakse yojanā. nairuktapakse tu . . . evam 
nairuktapakse yojanā. aupacariko ‘yam  mantresv ākhyāna- 
samayah. nityatvavirodhāt. paramarthena tu nityapaksa eva iti 
nairuktānām siddhantah (Page 72; Line 5). A similar statement 
we find on Page 75; Line 1. 


On Page 35, in commenting on the mantra: tat tva yami, he 
makes the following interesting remark: athavā tatvā iti tanu 
vistāre ity asya ktvāpratyayāntasya udito va iti itah va iti vikalpe 
etad rūpam. This may be compared with what Mahe$vara says in 
his Niruktabhāsyatīkā in commenting on the words of Yāska: 
“athapi varnalopo bhavati. tat tvā yami iti? Mahešvara's words 
are: atra kecid vyācaksate. yāmīty atra yācāmi iti cavarnasya 
lopa iti. mantram ca udaharanti 

tat tva yami brahmana vandamānas tad ā šāste yajamāno 
havirbhih 

aheļamāno varuņeha bodhy urušamsa mā na ayuh pra 
mosih. 


sunahSepo yūpe baddho varunam aha. tat tvā tvām yācāmi. . . etad 
apavyākhyānam. yachakarmasu yāmi iti pathyate imahe yāmi 
१५4 
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manmahe iti. tasmān na yācāmi iti cakāralopasya pradaršanārtham. 
kim tarhi. ya prāpaņe ity asya anekārthatvād dhātūnām yacha- 
karmapradaršanārtham. tatas ca yāmi ity etan na yācater varna- 
lopena rūpam. kim tarhi. yāteh. yadi ca syāt dvayor varņayor lopo 
‘vam syāt cakārasya akārasya ca. tatas ca “ athāpi dvivarnalopah ” 
ity atra udāhriyeta. na tu * athāpi varnalopah” ity atra. laukikas 
ca atra Sabdah prattam avattam ityādayah udahartum prakrantah. 
tatra ekasyaiva etasya vaidikasya udāharaņam abuddhipūrvakam 
syāt. tata etad anyathā vyakhyayate. tattva ity etad atrodaharanam. 
na yami iti. na caitat “tat tvā yàmi brahmana vandamanah” ity 
9598 rcah pratikagrahanam. kim tarhi. laukikam etad udāharaņam. 
tattvā yami iti laukikam vākyam. tanitvā gacchāmi ity arthah... 


There is some relation between the two commentaries. 1 am 
not able to say who the borrower is. My own feeling is that the 
author of the present book borrowed from Mahešvara. For the 
interpretation of tattvā as the form of the root tan he must have got 
the hint from Mahešvara. Whatever the fact may be, the relation 
of this book to the commentary on the Nirukta by Mahešvara is 
very intimate. There are many expressions and passages and ideas 
that are common to both and this relation cannot be accidental. 
In order to facilitate a comparison of the two works, 1 am giving 
a list giving those stanzas in this hook that are also commented by 
Mahešvara and I give the figures for both. 


Verse No. Nirukta ch. 
in this book. and section. 
Kalpa I 1 1-7 
2 11-6 _ 
5 4-23 
11. 12-40 
13 2-13 
16 2-2 
17 9-32 
18 1-3 
20 3-20 
Kalpa IL 2 10-22 
3 2-13 
6 12-15 
7 12-16 
11 9-21 
14 9-27 
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Verse No. Nirukta ch. 
in this book. and section. 
Kalpa III. 8 4-19 
9 10-43 
17 7-2 
18 1-20 
Kalpa IV. 1 5-11 
4 7-3 
5 11-40 
8 7-2 
14 7-3 
16 8-22 
17 8-22 
20 7-3 
21 7-3 
24 7-3 
30 6-32 


On a comparison of the above commentaries, it would be found that 
the two commentaries agree with each other closely. I need not 
give here definite examples. But there are one or two points on 
which I may make some remarks in this connection. The name 
niruktasamuccaya itself is rather interesting in view of the fact that 
the commentary on the nirukta by Mahešvara is also called by a 
name which has the element samuccaya at the end. There are two 
places where there is a colophon in the form of a verse in that com- 
mentary. This appears only twice; in all the other places the 
colophon is in prose. The colophon in verse reads: 


niruktamantrabhāsyārthapūrvavrttisamuceayah 
mahešvareņa racitah sūnunā pitrSarmanah. 


This appears at the end of Ch. III and at the end of Chapter XIII. 
I have said something on this point in my Paper on the Vedic Com- 
mentators read by me at the Fifth Session of the All-India Oriental 
Conference held at Lahore in 1928 (Page 250 of the Reports). Here 
we are concerned with another point in the name, namely, the 
element samuccaya at the end. The fact that the author of the 
commentary now being published called it by the name of Nirukta- 
samuccaya cannot be an accident. It is very likely that he had in 
his mind this name of the commentary on the Nirukta by Mahešvara 
when he called his own by this particular name, 


The similarity on certain doubtful passages between the works 
ig also worth noting. In the commentary now being published 
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there is the passage: tatha hy āyurvedavido nidigdhikadisu dosesu 
tah prayufijate. The passage is in the commentary on the verse: 


apsu me somo abravid antar viSvani bhesaja 
agnifi ca vi$va$ambhuvam. 


which is verse No. 19 in the second Kalpa (Page 42). I have taken 
the liberty to alter the reading to vidagdhādisu instead of nidigdhi- 
kadigu. There is a passage in the commentary on the Nirukta by 
Mahešvara which reads: osadhayo vrīhyādyāh. osad dāham 
ksudham dhayanti pibanti. nà$ayanti ity arthah. osateh pūrva- 
padam dhayater uttarapadam kartari kārake. osati dhayanti 
jvarādāv enah pibanti iti và vaidyopadešena āturāh. nidigdhika- 
dyabhiprayam caitat. Here the word nidigdhika is the name of a 
medicinal plant and the word is correct here. But in the work now 
being published, the word is wrong. The mistake cannot be of the 
author of the commentary. It may be of the scribe. How the 
mistake arose and whether the presence of the word nidigdhikā in 
the commentary on the Nirukta in a context not unrelated to the 
context in which it occurs in the present work has any influence 
on the mistake creeping in here, are problems on which I cannot at 
present give a satisfactory answer. At the same time, the relation 
is something which cannot be overlooked. 


On Page 26, Line 1 there is the passage in this work: sarvatha 
mantraksaravyatiriktam devatayah pramāņam nāsti iti siddhantah. 
This may be compared to the passage in the commentary on the 
Nirukta by Mahešvara for 7-7: sarvadha abhidhānavyatirekeņa 
devatāyāh sadbhive rūpavišese ca mantrašabda eva pramāņam iti 
sarvathapy avirodhah. Here also some kind of mutual relation is 
noticeable. 


I have already stated that the relation of the present work to 
the Nirukta of Yaska is very intimate. There are various places 
where the authority of Yaska is cited to justify his statements. 
I have given a list of the quotations from Yaska found in this book 
in giving the description of the work in the Bulletin of the Adyar 
Library (Vol. I). There are some places where the quotations 
from Yaska are not traceable to the Nirukta as it is now available. 
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Since the list given in the Adyar Library Bulletin is neither 
complete nor quite accurate, I am giving the list below: 


Serial 
No. 


1. 


Quotation. 


yata āha—athāpīdam antareņa 
mantresv arthapratyayo na 
vidyate iti 

mantrarthajfianasya ca Sastradau 
prayojanam uktam—yo ’rthajfia 
it sakalam  bhadram  a$nute 
nākam eti jūānavidhūtapāpmā iti 


matsyānāfi jālam āpannānām 
etad ārsam vedayante 

tathā hi—tatra nāmāny ākhyāta- 
jāni iti šākatāyanah nairukta- 
samayaš ca iti 

na nirbaddhà upasargà arthān 
nirahuh iti niruktabhāsyakāra- 
vacanāc ca 

yathārtham vibhaktih sanna- 
mayet iti niruktakāravacanāc ca 


atrānpūrvād gamer agrasabdo 
niruktah 


tatha hy uktam—athāto daiva- 
tam. tad yāni nāmāni pra- 
dhānyastutīnām devatānām tad 
daivatam ity ācaksate iti 

tatha hi—arthanityah parīkseta 
īti bhāsyakāravacanam 


puru bahu trāyate iti putra 
ity ucyate 


na ity  uparistád upacara 
upamarthiyah 

uktafi ca bhāsye—tam prajfiaya 
stauti iti 

āgah papam aha ānpūrvād 
gameh kilbisam iti niruktam 


tatha hi—agnir vasubhir vasur 
vasava iti samākhyā. tasmāt 


Note No. in 

Page. No. App. Il. 
1 4 1 
6 3 
2 3 6 
8 8 
19 12 
23 14 
4 11 18 
5 2 23 
9 25 
7 9 33 
8 10 37 
12 10 39 
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15. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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Quotation. 


prthivīsthānāh iti bhāsyakāra- 
vacanam 


bhāsyakāreņa daršitah—athāpi 
nir ity esa sam ity etasya 


~ sthane iti 


dabhram arbhakam ity alpasya 
tathā hi—tisra eva devatah iti 
nairuktāh. agnih prthivisthanah. 
vāyur vendro và  antarikga- 
sthanah. sūryo dyusthanah iti 
pratijanite 


mitro madhyamasthanadevata- 
su pathitatvat 


te yada amuto 'rvāficah parya- 
vartante sahasthānād udakasy- 
adityat. atha ghrtenodakena 
prthivī vyudyate iti nirukta- 
vacanam 


asya ca nirvacanam—pita krta- 
sya karmaņaš cāyitā iti 


amhahšabdo hanter nirūdho- 
padhād viparītāksaro 'sunpratya- 
yanto niruktah 


dyuter ādivarņavyāpattyā ktin- 
pratyayāntasya jyotihSabdo 
niruktah 


tatha hi yāskasya  nirukta- 
bhāsyakārasya vacanam—sarve- 
sām bhūtānām daršanāya iti 
tathà coktam bhāsyakārena— 
yac ca kiñ ca prabalhitam 
üdityakarmaiva tat iti 


cid ity esa anekakarmā. hi ty esa 
anekakarmā. iti bhasyakara- 
vacanat 


Page. 


15 


17 
18 


25 


26 


27 


29 


31 


32 


Note No. in 
No. App. 11. 
9 47 
6 51 
3 54 

12 55 

6 66 
14 69 
1 T5 
11 84 
1 88 
3 92 
24 95 


27,29 107 
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Serial ; Note No. in 
No. Quotation, Page. No. App गा, 


26. tatha coktam bhasyakarena— 
sarvāsu  devatüsv aisvaryam 


vidyate iti 37 23 113 
27. kurutanety anarthakā upajanā 
bhavanti iti bhāsyakāravacanāt 39 17 120 


28. yathartham vibhaktih sanna- 

mayet iti bhāsyakāravacanāt 40 6 122 
29. tathā ca niruktabhāsyakāra 

āha—šamanat ca rogāņām yāva- 


nañ ca bhayànàm iti 41 17 127 
30. athasya karma rasānupradānam 
vrtravadha iti 45 17 136 


Sl.  niyuto vāyoh ity adistopa- 
yojanatvat 49 12 145 


32. tahā hy ukiam — athāsya 
sāmstavikā devāh indrah somo 


varunah pusa brhaspatih iti 51. 4 149 
33. tatha hy uktam—athāsya sām- 

stavika devah agnih somo 

varunah ityadi 52 18 153 


34. tatha hi—putrah puru trayate. 

niparaņād vā. pun narakam. 

tatas trayate iti va iti acarya- 

vacanam 94 17 158 
35. tatha coktam—athasya samsta- 

vika devah indrah somo varunah 


parjanya rtavah iti 59 9 167 
36. tatha hy uktam—athasya karma 

vahanam havisām iti 60 28 175 
37. nábhih sannahanat prade$a- 

vacanah iti niruktam 69 6 192 
38. mustir mohanād va iti niruktam 80 16 206 


Thus 38 out of 208 quotations are from Yaska. Then there are 
some places where the quotations seem to be from Yāska, but are 
not fpund in the Nirukta of Yaska. I deal with that point now. 
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On Page 25, Line 6, there is the remark: mitro madhyama- 
sthānadevatāsu pathitatvan madhyamasthanatvena niruktaņ. 
dyusthāno 'pi mitro 'sti. The word mitra we find in the Nighantu 
(5-4) among the madhyamasthānadevatās. But it is not found 
among the dyusthānadevatās. 


On Page 26, Line 12, there is the statement: tathā ca 
prakaraņavaša eva viniyoktavyah iti bhāsyakāravacanam. Usually 
in the literature of Vedic interpretation, Bhāsya means the work 
of Yāska beginning with samamnayah samāmnātah. And Bhāsya- 
kāra is Yāska. But this passage is not found in the Nirukta. 


On Page 30, Line 2 there is the statement: krsnena iti dāšata- 
yisu pathah. tatha sati krsņam karsater nāšārthasya. tamaāder 
nāšayitā. In Nirukta there is the statement: krsņam krsyateh. 
nikrsto varņah. In the Dhātupātha also there is no root krs with 
the meaning nasa. There are only the roots krša tanūkaraņe and 
krsa vilekhane. 


On Page 32, Line 22, there is the statement: atter dhātor 
átma$abdo niruktah. In Yāska the passage is: ātmā atater vā 
āpter va. api và āpta iva syāt. yāvadvyāptibhūta iti. (3-15). 


On Page 67, Line 1, there is the statement: sūnarah... 
padakāreņaitat padam nāvagrhītam. tathāpi bhasyakaravacanat 
padakāram anādrtya etan niruktam. Usually Bhāsyakāra is Yāska. 
Here is a very noteworthy reference to Yāska and yet the point is 
not found in the Nirukta of Yāska. The word sūnara is not found 
īn the Nirukta. 


Again on the same page, Line 7, there is the statement: 
udakam api hiranyam ucyate iti bhāsyakāravacanāt. This point is 
also not found in the Nirukta of Yāska. 


Then there are some places where the etymology of certain 
words are given, for which we expect, from the method of state- 
ment, a reference in the Nirukta of Yāska. On Page 3, Line 17, 
there is the statement: veter vaninpratyayāntasya varņa- 
vyāpatyādinā yonišabdo niruktah. On Page 4, Line 14, there is the 
statement: candramah. cayan pasyan bhūtāni dravaty antariksam 
nirmātā codakasya iti dhātujatvam pradaršitam. But none of 
these points are found in the Nirukta of Yāska. 


I have not been able to find out the authority for these state- 
ments. It may be that there was a larger recension of the Nirukta 
of Yāska and these references may be from that recension. Or it 
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may be that the references are to other Niruktas which were 
available to the author and which are now lost to us. It may also 
be that the references are only to certain vedic commentaries and 
not to Niruktas. Whatever be the position, the sources of these 
statements are not traceable now. 


In this connection I may draw attention to another point. On 
the very first page there is the passage: šāstrānte ca yam yam 
devatām nirāha tasyās tasyas tādbhāvyam anubhavāti iti ca. The 
reference is to the end of the Sastra, namely the Nirukta of Yāska. 
The Nirukta of Yāska begins: samāmnāyah samāmnātah. And it 
ends: vyantu devyah kāmayantām ya rtukālo. jāyānām ya rtukālo 
jāyānām (end of the 12th Chapter). Sāyaņa also guotes the same 
in his commentary on the Rgveda (Upodghāta, Page 39 in Vol. I 
of the Ist Ed. of Max Muller): tadvyākhyānam ca samāmnāyah 
samāmnāta ity ārabhya tasyās tasyās tādbhāvyam anubhavaty 
anubhavati ityantair dvādašabhir adhyāyaih. So according to 
Sāyaņa this is the end of the 12th chapter. The passage is not found 
in the extant Nirukta of Yāska. 


Now we will consider some details regarding the commentary 
proper. The commentary is a fairly elaborate one. First the Rsi 
and the Devatā are given. Thus in the very first verse, it is said: 
nakulo nāma rsih. ādityo devatā (Page 2, Line 4). There are a few 
places where the Rsi is not given. Verse 6 in the Ist Kalpa is from 
Āšvalāyana Šrauta Sutra. And for the mantra no Rsi is given. 
Similarly for verse No. 4 in the 810 Kalpa, verse No. 6 in the same 
Kalpa, the first mantra in the fourth Kalpa (which is a praisa 
mantra), verse No. 23 in the fourth Kalpa, for these verses no Rsi 
is given. There is no scope for giving the Rsi in these cases. In 
verse No. 7 in the third Kalpa and verses 28 and 29 in the fourth 
Kalpa also no Rsi is given. 


Although the Ārseya Brāhmaņa says: yo ha vā aviditārseya- 
chandodaivatabrāhmaņena, etc., the chandas and the viniyoga of 
mantras are not given in this commentary. In Skandasvāmin's 
commentary on the Rgveda we find the statement: tatrārsadevata- 
yor arthavabodhane upayujyamānatvāt te darSayisyete. na chandah 
anupayujyamānatvāt (immediately before the 1st mantra in the 
Rgveda). Mahe$vara gives only the Rsi in commenting on the 
Vedic mantras in his Nirukta Commentary. Sāyaņa gives all the 
four elements. 


Sometimes in this commentary an Upākhyāna is given. In 
verses 15, 21 and 27 in the fourth Kalpa there is an Upākhyāna 
5 ; 
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stated. In the last case there is some break in the narration of the 
story. This narration of an Upākhyāna is also in agreement with 
the method of Skandasvāmin. 

In trying to make the press copy of the book I have found that 
some passages are not quite intelligible. On the Ist Page, Line 12, 
there is the passage: abahušrutasyāpi kartrvacanat tathartha- 
bhivadibhih Sraddadhanasya jantor api iti sarasvatisuktigunastutya- 
surā mudam kurvate. Then on Page 5, Line 3, there is the state- 
ment: dyusthapradaršanārtham samāmnātasya mandalam abhistü- 
yate. devatākāņde ca sa prādhānyastutibhājaķ. On Page 10, Line 5, 
after the word yajamānagaņasya there is in the Ms. the passage: 
ya esto 'dhikrtasya karmaņi tasya, before the word dūtam. The 
passage is not guite intelligible and so is not printed in the text. 
On Page 13, Line 15, after the word dātāstu, there is daivyāgā dāstu 
syāt. Then the stu is deleted and between dā and the stu deleted, 
there is ta inserted below the line. Here also the passage is not 
clear and some portions are put by me in the notes and are not 
printed in the text. On Page 27, Line 10, after dyotayatīti dyumnam, 
there is the passage upāyam vitate dvaya (ntadyotayati yašas- 
sādhanatva) dvayam tadyotayati yašassādhanatvād yasa ucyate atti 
ca bhaumam rasam. The eleven syllables are within brackets and 
are deleted. This passage too is not intelligible and so I print it 
in the notes and not in the text. On Page 57, Line 10, there is the 
passage dadāty asau bhaktātinībhūtebhyo, which is not intelligible. 
On Page 65, Line 21, there is the passage: meghajanmā stanayitnu- 
laksanopacárah. adhisthātrī gaurity ucyate. This too is not quite 
intelligible. On Page 81, Line 11, the passage kriya$abdàd uttara- 
padam iti bhedah is also not quite intelligible. 


In many places I have made some conjectural readings and 
I have also taken some liberties. In some places I have suggested 
in the notes some improvement in the reading actually printed in 
the text. For example in Line 7 on Page 2, kriyāyogam aūgīkrtya 
prayogah can be improved by reading it as kriyāyogam angikrtya 
prayogah pradaršanīyah. On Page 4, Line 3 I have printed rāja- 
yaksmagrhītasya ; I have given the nearest approximation of the 
Ms. reading which is yācajaksmagrhītasya. On Page 26, Line 10, 
the Ms. has vrstiprasādādinā, and this occurs again. vrstipradān- 
ādinā would have been a better reading. On Page 53, Line 15, the 
reading given, namely, prārthayate mantrāksararūpeņa is only a 
conjecture; the Ms. has: prarthayatevahüraksarüpena. On Page 


57, Line 1, for šatrukāyesu what the manuscript has is Satrunika- 


yesu. On Page 62, Line 19, what the manuscript has is: antariksam 
prati asum prāņam šarīradhāraņam. dišah prati $rotram. I have 
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changed the order of the two sentences to suit the order in the text. 
On Page 68, Line 5, there is the passage chāndasatvād adabhavah. 
akārasya utvam ca. What the Ms. has is: chāndasatvād adabhāvah 
hrasvatvam ca. akārasyetvam ca. For reasons stated in note No. 6 
for the page, I have altered the reading. In verse 25 in the fourth 
Kalpa (Page 78), the printed editions of Atharva Veda has 
prütisutvanam in the second line. But the manuscript has in the 
commentary the word as satvana and not as sutvana. From the 
statement satvanašabdah satvaparyāyah in line 22, I take it that the 
commentator had the word as satvanah and not as sutvanah. 
satvanašabdah satvaparyāh seems more reasonable than sutvana- 
Sabdah satvaparyāyah. So I have retained the word as satvana 
as found in the Ms. in spite of the reading found in the printed 
editions of the Atharva Veda. 


There are some places where the text and the commentary 
vary. On Page 11, Line 4, there is the passage: rdhu vrddhau. 
rddham samrddham svarasausthavādinā. stomam yusmadguņa- 
sampürnam. kurma iti Sesah. The text is rdhyāma stomam. 
Instead of this, the commentary seems to take it is rddham stomam. 
Otherwise there is no purpose in saying kurma iti šesah. On 
Page 49, Line 20, there is the passage: prajānām jarāyujādīnām 
vrstidānādidvāreņa pātā pālayitā và prajāpatih. pātes trni hrasvat- 
vam pālayater antalopa$ ca. dhātvanyatvamātram. arthah sa eva. 
This etymology seems correct for pātā and not for pati. I am afraid 
that the commentator has made a confusion between the two words. 
In the Uņādis the word pati is derived as: pāter datih. pāter 
datipratyayo bhavati tilopa$ ca. patih svāmī. pāti raksatiti 
(Svetavanavasin, 4-59) and pater datih. pater datipratyayah. pātīti 
patih svami. datyantāyāh sankhyayah satsankhyāvidhānāt bahu- 
ganadisutre vatuna sāhacaryāt taddhitasyaiva dater grahaņāt pataya 
iti jasah šravaņam bhavaty eva (Svetavanavasin 5-5). pater datih. 
patih (Narayana 4-59) and pater datih. patih. idam pràg ukteh 
heyam (Narayana 5-5). yupābhyām kit. ābhyām atipratyayah kit 
bhavati. yuvatih taruņī. patih bhartā. (Bhojā 2-1-192). pater datih. 
asmàd datipratyayo bhavati. pā raksane. patiti patih svāmī 
(Kātantra 3-52). 'The trnpratyaya found in the commentary must 
be due to a confusion with pātā which has that termination. 


There are places where the commentary differs from recognised 
authorities like Pāņini and the Uņādi Sūtras. I have already given 
some instances where the commentary does not agree with the 
Nirukta of Yāska. Now I give instances for Pāņini and the Uņādi 
Sūtras. 


On Page 52, Line 10, there is the statement: avadyāt. 
= + ee अ H DT DNE S 
avapūrvād dyateh pāpe abhidheye avadyam iti nipātyate. In 
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Panini we have avadyapaņyavaryā garhyapaņitavyānirodhesu 
(3-1-101). Svetavanavāsin in the commentary on the Uņādi 
avadyavamarvah kutsite (5-60) says: avadyādayah kutsite nindite 
vacye nipātyante. vader nafipirvad yat. avadyam avadānārham 
kutsitam. 


On Page 53, Line 17 there is the statement: he indragni. 
devatadvandve ca iti dirghatvam vidhīyate. The Sūtra occurs 
three times in Panini. In 6-2-141 accent on both the members of 
the compound is prescribed. In 6-3-26 long à in cases like indrā- 
varunau is prescribed. In 7-3-21 vrddhi in both the members of the 
compound is prescribed as in āgnimāruta. Here the long 4 in 
indrāgnī can be by the ordinary sandhi process and the relevancy 
and need for quoting the Sūtra is not clear. 

On Page 57, Line 14, there is the statement: parjanyah. tar- 
payatīti. trper ādyantaviparyayeņa takāralope ca janyapratyayān- 
tam etad rūpam. Svetavanavasin in his commentary on the Uņādis 
says: parjanyah arja sarja ārjane. asmād anyapratyayānto bhavati. 
dhātoh pudāgamah. parjanya indrah (3-96). Narayana in his 
prakriyāsarvasva says: parjanyah. prņāter anyapratyayasya jut. 
pālayati pūrayati vā parjanyah (Uņ: 8-102). Bhoja in his Saras- 
vatīkaņthābharaņa says: madhyavindhyašikyānyaparjanya . . . pro- 


' jat ca. parjanyah meghah (Un: 2-3-4). In kātantra we see parjanya- 


punye. ete anyapratyayāntau nipātyete. prci samparke. prnkte 
prnakti va parjanya indrah (Un. 3-4). The explanation given in 
this work is not in agreement with the explanation given in the 
Unadis. But it is in agreement with what Yaska says. His words 
are: parjanyas trper ādyantaviparītasya. janyah. paro jetā va. paro 
janayitā va. prārjayitā va rasānām (N. 10-10). 

In the commentary, as has already been stated, the words are 
taken up for interpretation in the order in which they occur in the 
text. But there are some cases where the order is slightly dis- 
turbed. Thus on Page 12 in Line 10 the word krtāni is taken up 
first and then the word $i$rathah is taken up, although in the text 
the order is šisrathah krtani, On Page 64, Line 7, the word indu- 
bhih is taken up before the word vardhāse though the order of 
words in the text is vardhāsa indubhih. On Page 74, Line 3, the 
word sarvah is taken up before the word astu though in the text 
the order is astu sarvah. 


It would be worthwhile to make a thorough comparative study 
of this commentary with other Vedic commentaries, especially with 
the commentary of Skandasvāmin on the Rgveda and with the 
commentary of Mahešvara on the Nirukta. I have already, even in 
1930 at the sixth session of the. All-India Oriental Conference, held, 
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at Patna, drawn attention to the close similarity that exists among 
a certain number of vedic commentaries. The commentary on the 
Sāma Veda by Mādhava and the commentary on the Mantras found 
in the A$valayanagrhyasütra by Cakrapāņin and Haradatta have 
yet to be published ; a small portion of the former has already been 
published in the Adyar Library Bulletin. It is better to leave off 
this comparative study until all the works are available in print, 
and to be content with a general survey of the field for the time 
being. 


This edition of the Vararucaniruktasamuccaya is based on a 
single manuscript. So far as I know this is the only manuscript 
available. The manuscript looks old. It is written in Malayalam 
characters. It contains 45 leaves. The leaves are numbered by the 
letters of the alphabet in Malayalam, beginning with a, 4. The 
letters used here are: 


a 1 ai 12. cha 23. da 34. 
ā 2 ० 13 ja 24. dha 35 
i 3 au 14 jha 25. na 36 
1 4 am 15 fia 26. pa 31 
u 5 ah 16 ta 27. pha 38 
ü 6 ka 17 tha 28. ba 39 
T 7 kha 18 da 29. bha 40 
I 8 ga 19 dha 30. ma 41 
l 9. gha 20 ņa 81 ya 42 
I 10. na 21 tā 32 ra 43 
e 11. ca 22 tha 33 la 44 
va 45. 


There is the letter šrī also written above the letters a, à, etc. The 
second page of the leaf marked kha (17) is left blank. For the 
marks ta, tha, the marks are written twice, one above the other, 
but both below $ri. For pa, na was first written under $ri but was 
scored off. For the marks pha, ba, bha, ma and ya the letters are 
repeated, one below the other, but both below šrī. ra is written 
three times under $ri, but the two above are scored off and only 
the bottom one is retained. 'The matter now printed ends with the 
second page of the leaf marked la (44). 'The remainder of that 
page, the first page of the leaf marked va (45) and half of its second 
page are used for writing some passages from the Brhaddevatā. 
The entire Ms. ends at the middle of the second page of the leaf 
marked va (45). 

The manuscript has been corrected after it was written. Some 
corrections must have been carried out during writing. "Usually ' 
when any matter is to be added, it is done under the line between 
the ledters where the addition is to be made, with a cross mark 
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above the line. If any letters are to be deleted a small horizontal 
stroke is put above that letter. Thus on Page 1, Line 3 the manu- 
script had originally only niruktam antareņa sambhavati. Then 
na is added below the line between antareņa and sambhavati. Here 
there is no cross mark. But on Page 4, Line 20, the manuseript 
had originally: only jyotiscakravidbhir abhidhiyate usaso gram 
āgamanam. That is, the word usasām was omitted. Then in cor- 
recting, that word is inserted in its proper place below the line with 
a cross mark above the line. But the corrections are not carried out 
very carefully. There are still many mistakes remaining. For 
example, on Page 2, Line 20, the scribe began niruktabhāsyakāra- 
vacanat and then he wrote also cca. But he has not deleted the 
unwanted t at the end of vacanāt. On Page 13, Line 1, he began 
kaScit and then continued dyajamāna; he did not delete the un- 
wanted t at the end of kaScit. On Page 3, Line 1, what was first 
written was jagadi; then ti was written after that and di was 
deleted. Such mistakes are quite common. Thus in many places 
the corrections are made. But in many places the corrections have 
not been carried out. In some places the deletion is not made in 
a regular way. Thus on Page 55, Line 7, what was first written is 
asmakam iti$Sesah. Then of the two ša letters written one below 
the other to make up the double $a in šše, one is to be deleted and 
for this a horizontal line is drawn above the double letter. This 
many mean that the entire double šša is to be deleted. But here 
the scribe must have meant that only one is to be deleted. 


There are places where long insertions are made. For exam- 
ple, on Page 4, Line 10, what was first written is savitary usākāla- 
vartini. Then samipa was added in its place below the line with 
a cross mark above the line. Similarly there are very long dele- 
tions. also. On Page 27, Line 10, there was originally written 
dyotayatiti dyumnam upāyam vitate dvaya (ntadyotayati yašas- 
sadhanatva) dvayan tadyotayati yašassādhanatvād yasa ucyate atti 
ca bhaumam rasam. The eleven syllables between dvaya before 
and dvaya after are enclosed within brackets and are also deleted 
by small horizontal strokes above them. On Page 31, Line 4, there 
was first written tatrasthasāmarthyayogena sūryam sartāran devam. 
Then all the syllables except tatrastha in the beginning and ndevam 
in the end are deleted by horizontal strokes above them. On 
Page 59, Line 25, there was first written māhātakarmakatva- 
smaraņāt. The letter after māhā is completely scored off and cannot 
be deciphered. Then karmakatvasmaraņāt deleted with horizontal 
strokes above the letters. 


Sometimes deletion is made unnecessarily. Thus on Page 37, 
Line 5, pāpaparyāyah was first written. Then the pa of pā was 
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deleted with a horizontal stroke above it, which deletion is un- 
necessary. A new pa was later added just below it. Sometimes 
there is a deletion which is not absolutely necessary but which is 
wanted only for the sake of Sandhi. For example, on Page 28, 
Line 9, what was originally written is na tisthanti na ni misanty 
ete iti. Then the e mark in te was deleted with a horizontal stroke 
above so that what remains is eta iti, which is the form when 
Sandhi is effected. Similarly on Page 80, Line 7, what was first 
written is mata ca te pita ca te ity ākrošah. Then the mark in te 
after pitā ca is deleted with a horizontal stroke above it so that what 
is left is pita ca ta ity ākrošaķ ; and this is the form when the Sandhi 
is effected. 

The scribe is very particular about this sandhi, i.e, when e is 
followed by a vowel, e is changed to ay and then the y in ay is 
dropped. But once he goes wrong. On Page 30, Line 1, what is 
written is vartamāne ity anena. It ought to be vartamànah ity 
anena, and with Sandhi it would be vartamāna ity anena. But he 
writes it as vartamàne ity anena. If what is wanted is vartamāne 
ity anena, even then with Sandhi what ought to be written is 
vartamàna ity anena. Here is a case where the scribe not only 
ignores Sandhi but in giving the form without Sandhi he gives the 
wrong form. 

Various mistakes have been committed in the course of the 
transcription. A large number of extra words are put in at various 
places. I give a list, which is not at all complete, but which will 
give a fair idea of the number of such extra words in the 
manuscript. 


Page. Line. Extra. Between. 
2 6 paroksakrto ‘yam viniyogah and paroksa- 
viniyogah krtoyam 
3 18  vivrnot we , and vyavrņot 
raksasaš < 
31 23 ketava enam $ Pe A : and kimartham 
32 1 vi$vasyasya višvāya and visvašabdah 
(first sya deleted) 
33 11 casta iti pašyati tac caksuh and casta iti 
caksuh 
57 4 madotsedhayuktān māraya and tata§ ca 
pratiyodhana- 
samarthān 
63 1 svadhityākārāv Sastrakarav and athavā 
īty eke ity eke 
64 17 paripakva megham vā and kim bahunā 
65 22 taksatī kurvatī Sesah „ and salilāni 
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There are some cases where the extra matter is deleted. For 
example on Page 63, Line 15, there is pūāņām extra between 
putresu ca and putrāņām and this extra matter is deleted with 
horizontal strokes above the letters. 


The number of places where some word is missing in the Ms. 
is far more than the number of extra words found in the Ms. 
I give a few instances where I have taken the liberty to insert some 
matter in places where I felt that there is an omission in the Ms. 
The list is not at all complete. I am giving only some representative 
cases, 


Page. Line. . Inserted word. Between. 

6 2 a prakāšarūpe- and ābhimukhyena 
ņāvasthitam 

T 1 putrāsah tādršam ayuh and chadasas tv 

asugagamah 

15 15 | mitram sadhayitr and manusyah 

20 17 upavaroha abhimantryate and prthivilokam 

27 2 iti tayate and tesam 

29 9  amhah tvadārādhana- and amhaššabdah 
tatparam 

41. 14 īšānā īsvarāh. bhesajam (in and vrnoter etad 

vāryāņām the mantra) . rūpam 

57 10  mahān vatsasyārgam and mahater 
. danarthasya 

60 9 tatha ca devanam and $ucim adhvaram 

$rūyate 

70 12  indhe indra and dipayati 

70 15 yatha putrebhyo and pita 
yatha 

79 22 kah ity arthah and prajapatih 

81 1 = Sesah iti and kim punah 


There are many places where the letters are missing in the Ms. 
since the leaf is broken. In many places the number of letters 
missing is very large and reconstruction of the passage has been 
a matter of considerable difficulty. In a few cases I have to leave 


some blank as no suitable words could be even guessed to fill up 
the gap. 


On Page 2, Line 8, there is a break after tatra nāmāny ākhyāta- 
jāni iti šā; and what begins after that is nairuktasamayaš ca. But 
since the meaning of the passage is well known there is no difficulty 
in reconstructing the missing portion. Immediately after this there 
is another break. In Line 10 of the same page after āditya- 
mandalam ucya there is a break and what begins after that is 
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vanasya. The letter te after ucya could easily be replaced. So is 
the case with bhu which should precede vanasya (though not 
printed). Since I could not in any way complete the quotation, 
I did not print this letter. But the letter te completes the previous 
sentence. So I printed that letter. I have to leave the rest blank. 


On Page 8, Line 14, à pradrava hari is missing as the corner 
of the leaf is broken. Similarly immediately after that, in Line 12, 
vanah vanati is also missing since the corner is broken. 


On Page 38, Line 19, pürvam adhyāhāryah is missing as the 
corner of the leaf is broken. Similarly in Line 20 tābhir hi vi$vam 
vyāptam is missing for the same reason. The reading is only a 
guess. But I am sure that this must be correct reading. 


On Page 39, Line 20, after yusmákam sambandhi, the leaf is 
broken and the letters ti šesah $ivata are missing. 


On Page 42, Line 17, after tanve Sarira the corner is broken. 
The broken portion can contain about sixteen syllables. Then the 
Page ends and what begins the next Page is k jyok $abdo. As it is 
reconstructed it looks all right and I see no room for so many sylla- 
bles. Perhaps the scribe did not continue the line to the end of 
the Page. 


On Page 48, Line 10, after prthivi the leaf is broken and sthā- 
nasya is missing. In Line 11, da part in de and va part in và are 
completely missing as the leaf is broken. In a transcript of this Ms. 
made for the Adyar Library the scribe had written bhogānām. 
But I suspect this is only a guess of the scribe and that the portion 
was not in tact even then. The word that is wanted is devānām. 
From the bottom of the letters that are seen (only some points) 
the word can be made out to be that. 


On Page 65, Line 3, after satyam eva. atha the leaf is broken 
and a large number of letters are missing. What begins after the 
break is ranarthah. varjayati. The reading is only a conjeeture. 


On Page 72, Line 19, after māyāvibhyā the leaf is broken and 
about fifteen syllables are missing. The next line begins šāka- 
santapta. "This šā is the latter portion of šoka. The e mark which 
precedes $a to form šo is also missing. Some bits of the letters are 
visible. 'The reading is a conjecture from those bits. 


Similarly on Page 77, Line 14, the small mantra and the coms 
mentary in the next two lines are mostly broken ; the whole thing 
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is a conjecture. Only some bits of the letters are seen. In this case 
the guess work was more difficult. 


Now I will make a few remarks about the writing. I have 
already said something about the corrections. It was already stated 
that corrections are made by deleting letters that are not wanted 
with a small horizontal stroke above the letter. When the same 
letter is repeated unnecessarily it is usually the first that is deleted. 
But in a few cases the second is deleted. For example, on Page 12, 
Line 17, šunnaššepa was first written SunnaSSaipa (Le. there are 
two e marks before $52). Then the second is deleted. On Page 15, 
Line 13, mitram na was first written mitrannanna. Then the second 
nna is deleted. On Page 47, Line 16, what was first written is 
ašnāšnātu. Then the second $nà is deleted. On Page 56, Line 19, 
parasyüh is written twice and the second is deleted. 


Sometimes letters are deleted unnecessarily. On Page 70, 
in yamani, the à mark in ya is unnecessarily deleted. On Page 74, 
Line 5, the anusvára in mahatām is deleted unnecessarily. 


In writing Malayalam, there are certain marks that are tagged 
on to the main letter. Certain others are kept detached from the 
main letter. To the former class belong the marks for i, i, u, y 
(following a consonant), ete. To the latter class belong the marks 
for à, e, etc. In the case of the marks of the former class, it is not 
possible to draw a horizontal line over the mark alone. So such 
letters are shown to be unwanted by crossing the mark. For 
example, on Page 6, Line 13, there was first written lyaksyate ; 
then the y mark in lya was crossed. 


Sometimes letters and marks forming parts of letters are also 
scored off, instead of crossing or deleting with a stroke. For 
example on Page 8, Line 12, there was first written duristamipi. 
Then the i mark in mi was scored off. Sometimes even full letters 
are scored off instead of being deleted with a horizontal stroke 


above. For example, on Page 8, Line 11, first svistakrm was 
written. Then kr was scored off 


When insertions are made I have said already that they are 
made below the line. Sometimes the insertions are made above 
the line also. For example, on Page 51, Line 1, asmēkā was first 
written. "Then in correcting, the à mark was deleted with a stroke 
above and the anusvāra was inserted above the line. 


Certain corrections are such as cannot be properly described 
in Roman letters. On Page 29, Line 14, a$noti was first begun*as 


- 


M INTRODUCTION xi, . 
agno, since ga and ša are more or less similar to each other in 
Malayalam. Then when agne was finished and when there was 
only the ā mark after that to be written to finish gno, the gna part 
alone is deleted with a stroke above and šnā was written; thus 
there is Sno. There are many cases like this. 


Some peculiarities of Malabar are worth noting. On Page 32, 
Line 10, kutsa is written as kuthsa. On Page 72, Line 22, vaivas- 
vatam is written as vaivatsvatam. As a matter of fact it is quite 
common in Malabar. In the Raghuvamša, I have studied the verse 


vaivasvato manur nama mānanīyo mansinam 
as 


vaivatsvato manur nāma mānanīyo mansiņām 


- 


when I learned the Epic as a very young boy. On Page 50, Line 
28, the word vigvasrk is clearly written so and I have printed it 
also in the same way. The text also I have printed as visvasrg 
jivadhanyah. In Prakriyāsarvasva, which is a commentary on the 
Sütras of Panini, the author Narayana Bhatta tries to justify the 
form as vi$vasrk. In the Amarako$a I have learned the passage as 
vidhātā višvasrg vidhih when I learned that work as a young boy. 
So I retain the reading. 


In Malayalam the letters t and d are pronounced as 1 and the 
letters t and d are pronounced as 1 under certain conditions. I have 
said something about this in my article on the subject in the Journal 
of Oriental Research of the University of Madras (later changed 
into the Annals of Oriental Research of the University of Madras), 
Vol. I. This peculiar pronounciation affects the writing also. For 
example, since t has the sound of 1, where we expect 1, we find t. 
vikalpah is written vikatpah (P. 70, Line 10), in the first case and 
in the second case vikat (then this t is deleted) tvah. (It may be 
noted that pa and va are very similar to each other in Malayalam.). 
On Page 76, Line 8, alpam idam uktam is written as atpam itpam 
idam uktam (then the first tpami deleted with strokes above). 
Kalmasa is written as kanmasa on Page 34, Line 22. 


There are various features which I cannot give here in full. 
I have only given representative examples of what I consider to be 
noteworthy points. 
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वाररुवनिरुक्तसमुचय; 


प्रथम; ge” 


२हरिः श्रीगणपतये नमः | 


अग्नि वायु तथा सूये छोकानामीश्वरानहम | 
नमामि नित्यं देवेशान्‌ नैरुक्तसमये थितः ॥ 


अथेदानीं मन्दप्रज्ञावबोधनाथ मन्त्रविवरणं निरुक्तमन्तरेण न संभवति३। 
यंत आह--अथापीदमन्तरेण मन्त्रेप्वथप्रत्ययो न विद्यतेश--इति | 


नानिरुक्तार्थवित्‌ कश्चिन्मन्त्रं निर्वक्तुमर्हति ॥५ 


इति च वृद्धानुशासनम्‌ । निरुक्तमक्रियानुरोधेनैव मन्त्रा निर्वक्तव्याः । मन्तार्थज्ञानस्य 
च शाखादो प्रजोजनमुक्तमं-- 


ANA इत्सकलं भद्रमश्नुते नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा ॥ 


इति | शाखान्ते च--यां यां देवतां निराह तस्यास्तस्यास्ताद्भाव्यमनुभवति® इति 
च | वेदपदार्थविवरणे च बाहुश्रृत्यमन्वेष्टव्यस्‌ | 


बिमेत्यहपश्रुतद्वेदो मामयं प्रचलिष्यति ॥< 
इति व्यासवचनम्‌। अबहुश्रुतस्यापि कर्तुवचनात्‌ तथार्थाभिवादिभिः श्रद्द्धानस्य* जन्तो- 
` रपि इति सरखतीसूक्तिगुणस्तुत्यसुरां सुदं कुवतेर० अतो यथाशक्ति दिव्ात्र redd | 


ब्रह्म जज्ञानं? प्रथमं पुरस्ता- 
fe सीमतः सुरुचो वेन ara: | 


> ` घाररचनिरुक्तसमुश्चय; 


स बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठा! 
सतश्च योनिमसतश्च fes . ॥१॥ 


सर्वमन्त्रव्याख्याने प्रथममार्षकथनं STR । मत्स्यानां जालमापन्नाना- 
मेतदाषे वेदयन्तेर gaa प्रदर्शितम्‌४। नकुलो नाम ऋषिः | आदित्यो देवता | 
. तथाहि शोनकर्षिदशनम्‌--यस्य वाक्यं स ऋषिः या तेनोच्यते सा देवता --- 
इति । घर्माभिष्टवनेऽस्य विनियोगः | परोक्षकृतोऽयं मन्त्रः प्रथमपुरुषयोगात्‌ । ` 
ब्रह्म | नामानि सर्वाणि सामान्येनार्यातजानि हि नैरुक्तसमयत्वात्‌। क्रिंयायोगमङ्गी- 
कृत्य प्रयोगः०। तथाहि-तत्र नामान्याख्यातजानि इति शाकटायनः नैरुक्तसमयश्च 
इति८। बृह de वृद्धौ इत्यस्य अन्येभ्योऽपि Fa इतिं मनिनप्नत्ययान्तस्य 
एतद्रपम्‌ | स्वेतः परिवृद्धत्वात्‌ ब्रह्मशब्देन आदित्यमण्डलमुच्यते 
वनस्य११ तदाधाररूपे स्थितिः इत्युपनिषत्सु गीयते। मण्डले 
हि इदं जगत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ इति१३। जज्ञानमिति। जायमानं Summi 
प्रथममिति मुख्यमुच्यते। अन्येषां तेजसाम्‌ | तथा च स्मरणम्‌-- 


MAN वा मनुष्याणामादित्यस्तेजसामिवः५ | 
शिरो वा सर्वगात्राणां धर्माणां सत्यमुत्तमम्‌१९ ॥ 


इति। पुरस्तात्‌ पूर्वतः । कस्य | सामर्थ्यात्‌ जगदुतत्तेः | अथवा प्रत्यहमुदयास्तमयमङ्गी- 
कृत्याह*० पुरस्तात्‌ पूव्यां दिशि | पूर्वमेव वा सर्वप्राणिनामुत्थानात्‌ | वि इत्ययमुप- 
सर्गः आविरित्याख्यातेन संबध्यते । कुत एतत्‌ 


अर्थतो ह्यसमर्थानामानन्तयमकारणम्‌१८ 


इत्यभियुक्तोपदेशात्‌। न निर्षद्धा उपसर्गा अर्थान्निराहुः१९ इति निरुक्तभाष्यकारवच- 
qae) सीमतः | सिमशब्दः सर्वादिषु पठितः। विभक्तिव्यत्ययेन सप्तम्येकवचन 
द्रष्टव्यम्‌ | कुत एतल्भ्यते | सुपां सुप आदेशा भवन्ति२१ इति बैयाकरणसरणात्र२ 
यथार्थ विभक्ताः संनमयेत्‌२३ इति निरुक्तकारवचनाच्च। सिमस्मिन्‌ सर्वस्िज़्ित्यर्थः | 
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सामर्थ्यात्‌ सर्वसिन्‌ जगतिः। अथवा सीमशब्दः सीमापर्यायः। अस्मिन्‌ पक्षे 
आकारो मर्यादार्थ आहतेव्यः२ | आ सीमतः। सवस्य सीमारूपेणावस्थितो छोका- 
लोकपर्वतः | आलोकाछोकपवतमित्यथः | ge] रुचयः रश्मयः३ रोचमानत्वात्‌४। 
सुदीप्तान्‌ Gs सहखसंख्याकांनूर | वेनः। 


सुप्तिङुपग्रहलिङ्गनराणाम्‌ |” 


इति लिज्ञव्यत्ययः। वेनम्‌ । वेनतिः कान्तिकर्मा । कान्तम्‌। eere ale 
भूतजातस्य | आवः। TA वरण इत्यस्य लिडि छान्दसमेत रूपम्‌ । विशब्दस्यात 
संबन्धः | व्यवृणोत्‌ । विवृतवान्‌१० | विसृष्टवानित्यथः! न tae रश्मिविसगमेवा- 
करोत्‌र१ | कि तहिं। सः । ढिङ्गव्यत्यय॥ तत्‌ । अथवा मण्डलमध्यस्थः पुरुषो- 
ऽभिधीयते | स आदित्य: | बुध्न्याः | बुध्नमन्तरिक्षम्‌। बद्धा अस्मिन्‌ gar आप 
इति । तत्र भवा बुध्न्या दिश उच्यन्ते। तथा च१२ स्मरणम्‌ 


ताभ्यां स१२ शकलाभ्यां तु१४ दिवं भूमि च निर्ममे। 
मध्ये व्योम दिशश्चाष्टावपां स्थानं१५ च शाश्वतम्‌ ||१९ 


इति | उपमाः | उप इत्यन्तिकनाम | परितोभूताः अस्य आदित्यस्य aed 
वा जगतः१० quere समीपोपलन्धेः | विष्ठाः१९ | विष्टभ्य स्थात्रीः | अष्टावपि 
दिशो विवृताः करोतीत्यथः। सतश्च योनिं विद्यमानस्य२° वस्तुनः स्तम्भकुम्मादेयोनिम्‌ । 
असतश्च अविद्यमानस्म२१ योनिम्‌ । वेतेर्निन्‌मत्ययान्तस्थ२२ वर्णव्यापत्यादिना योनि- 
शब्दो Peak? | योनिमवगतिम्‌। विवः२४ व्यवृणोत्‌२५ | प्रकाशितवानित्यरथः | 
किमिदमुच्यते | यावत्‌ खळ भगवत आदित्यस्य तेजसा न व्याप्रियतेर९ सुवनमण्डरे 
तावत्‌ सदसद्भावो न व्यासज्येते*० | व्यापते तु घटोऽस्ति न वा इति वक्तव्यं भवति | 
अतः सत्त्वमसत्त्वं च व्यज्ञितवानित्यथ: ॥ 


नवो नवो भवति जायमानो- 
set केतुरुषसामेत्यग्रम्‌ | 


g |o वाररुचनिरुक्तससुश्चयः 
"ant देवेभ्यो वि दधात्यायन 
प्र चन्द्रमास्तिरते दीर्घमायुः ॥ ॥२॥ 


सूर्याया आपम्‌। चन्द्रमाः स्तूयते आदित्यो वा। राजयक्ष्मगृहीतख२ 
आदित्ये चरो पुरोऽनुवाक्यैषा३ । नवो नवः । नवशब्द:४ प्रियवचनः | वीप्सायां 
द्विवचनभ me प्रियतमः०। प्रतिपत्मभृतिष्वहस्सु पूर्वपक्षाश्रयेषु जायमानः । 
कुतः । प्रतिदिनमेकैकस्थाः कलाया Te: | अददां केतुः । केतयतिः ज्ञापनार्थः | 
प्रज्ञापयिता। denn स निशाकर इति काठविद्विरिभिधीयते। उषसाम्‌ | 
एकस्या एव पूजनार्थे बहुवचनम्‌ | उषसां अग्रस्‌ । अत्राइपूर्वादगमेरम्रशब्दो१० 
fregit] अग्रमागमनमुदर्य१२ प्रत्येति गच्छति अपरपक्षान्ते | कथम्‌ । प्रत्यहं 
क्षीयमाणावयवः क्रमेणापरपक्षान्ते३ सवितर्युषःकारसमीपवर्तिनि१४ ed यातीत्यर्थः | 
एवं पूर्वपक्षापरपक्षान्ते" , निर्वाहनिर्वाणेन९ । भागं भजनीयमाहारत्वेनाज्या दिहवि- 
रुच्यते१७। तथा च श्र्यते--इतः प्रदान देवा उपजीवन्ति\०--इति । तद्देवेभ्यो 
यागाङ्गमूतेम्यो विदधाति करोति। आयन्‌ आभिमुख्येन गच्छन्‌। चक्रवत्‌ 
बग्राम्यमाण१९ इत्यथः प्रशब्दः तिरते इत्यत्र संबध्यतेर९) चन्द्रमा! चायन्‌ पश्यन्‌ 
भूतानि द्रवत्यन्तरिक्ष-१ निर्माता च उदकस्य२२ इति urgere प्रद्शितम्‌। सः प्रति- 
रते२३। sev वर्षयति । दीष शतसंवत्सरलक्षणम्‌२५। आयुः इष्टाइष्टसाधनम्‌ | 
कस्य । स्तोतृणां यष्टूणां च। अथवा पूर्वापरं चरतः२ इति Tat ऋचि सूर्याचन्द्र- 
ma: सहस्तुतिदशैनादत्रापि तयोः स्तुतिसंभवात्‌२० द्वितीयः पादः आदित्यदै- 
व॒तः२८। अत एवायमादित्ये चरौ विधीयतेर*। अहां केतुः p केतुशब्दो२० व्याख्यातः। 
स च दिनकर इति ज्योतिश्चक्रविद्धिरमिधीयते। उषसां उषसः | अग्रं आगमनम्‌२१। 


मर्या न योषामभ्येति पश्चात्‌ | 


इति मन्त्रान्तरदर्शनात्‌ ॥ 


तद्विष्णोः परमं पदं 


. प्रथमः कल्प: र fà 


सदा पश्यन्ति सूरयः । 
दिवीव चक्षराततम्‌* ॥ ॥३॥ 


मेथातिथेराषम्‌ gaia समान्नातस्य मण्डलुममिष्टूयते | देवता- 
काण्डे च स प्राधान्यस्तुतिभाज: | तथा ह्यक्तम्‌--अथातो दैवतम्‌ p तथानि 
नामानि प्राधान्यस्तुतीनां देवतानां तदैवतमित्याचक्षतेः--इति | निरुक्ते काण्डत्रयेरे 
श्रूयते नैषण्डुकं नैगमिकं दैवतमिति । तथा चाहुनेरुक्तिकाचार्या:-- 


ara मैषण्डुकं काण्डं द्वितीयं नैगमं तथा | 
तृतीयं देवतं४ काण्डं शाखमेतलिधा स्थितम्‌ ॥५ 


इति। तच्छब्देन निरुपमं तेजोनिधानं९ जगद्वयापारकारण मण्डलमुच्यते | विष्णोः | 
विष्ळ व्याप्ती० इत्यस्य विशतेः व्यक्षोतेर्वा wagen] त्रयाणां धातूनां अस्य 
अर्थस्य विद्यमानत्वात्‌ | तथा हि--अर्थनित्यः परीक्षेतः--इति भाष्यकार- 
वचनम्‌ | निरुपवन्धोः०विष्णुरादित्य एव | नभसो व्याप्त्या दीप्त्या । न वस्त्व 
न्तरम्‌ । निरुक्तदर्शनात्‌१ । विष्णोः भगवत आदित्यस्य१२| परमं SERR | 
पदस्‌ | Wed अधिष्ठीयत इति पदशब्देन स्थानमुच्यते | तथा च श्रूयते१४--स 
यश्चायं पुरुषे यश्चासावादित्ये स एक एव१९ इति | अत्र हि आदित्यशब्देन१७ 
आदित्यमण्डलमभिधीयते | आदित्यमण्डलं ^< सदा सवेदा ga | पश्यन्ति 
सूरयः पण्डिताः परिपककज्ञानाः | ननु च सर्वोऽपि छोकः२० पश्यति मण्डलं न 
सूरिण२१ एव | सत्यमेतत्‌ | तथापि 


पश्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः२ | 


इति वचनात्‌ निगमनिरुक्तव्याकरणादिविद्यारूपेण चक्षुषा यः पश्यति स एव पर्य- 
तीत्युच्यते | स एव हि संसारबन्धनान्सुच्यते नान्य इति । तथा चोक्तस्‌-- 


PHT: कर्ममिने AA Wen | 
इति | दिवि ger | इवशब्दः चक्षुरशन्दात्‌ परो द्रष्टव्यः | चक्षुरिव | यथा 


e ` दाररुचनिरुक्तसमुझयः 


चक्षु: प्रत्यक्षणोचराणां पदार्थानां प्रकाशकं एवमन्तरस्थस्य स्वस्थ हिमवदादेर्वस्तुनः 
प्रकाशरूपेणावस्थितस्‌ । आः आभिमुख्येन । ततं पदार्थ प्रति । तनु विस्तारे | 
विस्तीर्णमवस्थितमित्यर्थः | तथा च श्रुयते--तस्मात्सव एवं मन्यते मां प्रत्युदगात्‌ 
इति। तस्मात्‌ पुरुषं पुरुष प्रति आदित्यो भवति--इति चर | तठ्ठयमपि बन्दामह 
इत्यभिप्रायः ॥ 


शतमिन्नु शारदो अन्ति देवा 

यचा AZT जरसं तनूनाम्‌ | 

पुचासो यच पितरो भवन्ति 

सा नो मध्या रीरिषतायुर्गन्तोः३ ॥ ॥४॥ 


गोतमो विश्वान्‌ देवानायुः प्रार्थयते | शतम्‌ । इत्‌ नु इत्येतो शब्दो४ 
निपातितो पदपूरणो। शरदः | शरच्छब्दः संवत्सरपर्यायः। संवत्सरान्‌। शत- 
संवत्सरमायुरित्य्थः । कुतः । उत्तरत्र आयुग्रहणात्‌ । अन्ति। अत सातत्यगमने 
इतयसैत दपम्‌ | सातत्येन नित्यत्वं रक्ष्यते । नित्यम्‌ । जरामरणनिर्मुक्तान्‌R 
कुरुध्वमिति वाक्यशेषः। कीदश तदायुः। उच्यते। यत्रा न ' ऋचि तुनुघमक्षु० 
इति dian | यत्र यसिन्नायुषि । नः अस्माकप्‌ । were] लिङ्मध्यम पुरुषस्य 
बहुवचनमेतद्ूपं भविष्यदर्थे qued । करिष्यथ यूयमित्यथः | जरसं जराम्‌ । 
तनूनाम्‌ | तनुशब्दः शरीरवचनः। एतदुक्तं भवति-- 


जीवन्‌ भद्राणि पश्यति९ | 


इति रोकसंबादात्‌ सर्वसंपरसाधनमूतमायुः शतसंवत्सरलक्षणमाशास्यते। उत्तरो- 
ऽथचोऽस्यैव प्रपञ्चः । अस्मासु जीवस्स्वस्मत्पुत्रा अपि पुत्रवन्तो भविष्यन्तीत्यथः | 
प्राथनीय हि तत्‌। यत आह--- 


पुत्रेण कोकाञ्जयति१० पोत्रेणानन्त्यमइ्नुते | 
अथ पुन्रस्य पोत्रेण ब्र्नस्याम्नोति विष्टपस्‌११ || 


प्रथमः Hey: ` $ 


इति। ताहशमायुः | पुत्रास: । छान्दसस्त्वसुगागमः^। पुत्रांश्च यत्र, यस्मिन्नायुषि | 
पितरः३ भवन्ति | भविष्यदुर्थे ez | भविष्यन्ति | मा इति प्रतिषेषा्थों निपातः 
रीरिषत इत्याख्यातेन संबध्यते | नः अस्माकम्‌। मध्या | मध्यशब्दात्‌ सप्तम्येकवच- 
नस्य gut geg इति आकार? मध्ये । अपर्याप्त एव पुरुषार्थ इत्यथः | रिरिषत | 
. रिषतिहिसाकर्मा। मा रिरिषत मा वधिष्ट। तत्‌ आयुः उक्तलक्षणम्‌ | गन्तोः | 
दृष्टादृष्टोपकारार्थभूतार्थान्‌" प्राप्तुमित्यर्थः ॥ 


अदितिव्योरदितिरन्तरिक्ष- 

मदितिमाता स पिता स qu | 

faga देवा अदितिः पञ्च जना 
अदितिजोतमदिति्जेनित्वम्‌ः ॥ ue tl 


OLA 


अनेन गोतमोऽदितेदेवमातुभूमानमाह | अदितियों: । कार्यकारणयोरमेदो- 
पचारेण० कार्यस्य कारणब्यपदेशः | अदितिप्रभवत्वात्‌ योरदितिरित्युच्यते- | तथो 
अदितिः एवान्तरिक्षम्‌ । अदितिर्माता निर्माता निर्मात्री वृष्टिदानेन सर्वस्य 
जगतः । स पिता सैव पिता पाळयित्री तेनैव कर्मणा सर्वस्य भूतजातस्य | स 
पुत्र: सैव सर्वथा पुरु बहु त्रायत इति gas इत्युच्यते । किंच विशवे देवा 
अदितिः | देवमातृत्वात्‌ सर्वे देवा अदितिरित्युच्यन्ते | पञ्च जनाः | ut 
वर्णा निषादः पञ्चम इति पश्च जनाः गन्धर्वादयो art? | ते च अदितिप्रभवत्वादेव- 
मुच्यन्ते | किं बहुना अदितिः जातं अदितिकारणमेव यस्किचिञ्ञगति जातम्‌१२ | 
अदितिः जनित्वं अदितिकारणमेव जनिष्यमाणमुत्पक््यमानमपिः२ | सा नः पातु 
सदा अदितिरिति वाक्यशेषः | नित्यपक्षे अक्षीणा१४ प्रकृतिरुच्यते | तद्विकारः 
सवेमिति योज्यम्‌ ॥ 


यदस्य कर्मणोऽत्यरीरिचं 
"TET न्यूनमिहाकरम्‌ | 


č ^ वाररुचनिरुक्तससु्चयः 


अगिनष्टत्स्वि्टकृद्विद्वान 
सर्व Ras सुहुतं करोतु खाहा' ॥ ॥ ६ ॥ 


रयज्ञे कर्मणि वर्तमानानामुखिजामवश्ये प्रस्मरणसंभवात्‌ प्रस्मरणमूङला- 
दूनातिरिक्तस्य तदुपत्तौ विगुणं कर्म स्यात्‌ | विगुणाच कमण: फलाभावः | तदुप- 
शमनार्थमेतत्‌ प्रायश्चित्तम्‌ | यदस्य यागाख्यस्य कमणः अत्यरीरिचं अतिरेक कृत- 
वान्‌ अहम्‌ यद्वा । वाशब्दः समुचये ॥ | 


वायुर्वा त्वा मनुर्वा त्वा ३ 


इति यथा | यच्च न्यूनं ऊनम्‌ | हीनमित्यथः | इह प्रकृते कर्मणि अकरं कृतवा- 
afta | aft: | अज्ञतेगत्यथस्य अग्निः अङ्गयिता गमयिता भूतानां प्राणभूतो 
रुद्रोईभिघीयते | स च लिष्टछृदार्यः | तथाहि श्र्यते--स्द्रोउगनि: सिष्टकृत्‌श--- 
इति। तत्‌ प्रकृतमूनातिरिक्त सिष्टस्य कर्ता विद्वान्‌ जानन्‌ । सवे कमै fanu 
याज्यया इष्टम्‌। दुरिष्टमपिर fad करोतु इति वाक्यरोषः। सुहुत दर्व्यादिना 
दुर्हुतमपि सुहुतं करोतु । खाहेति प्रदानाथों निपातः ॥ 


आ प्र द्रव हरिवो? मा षि वेनः 
पिशङ्गराते अभि नः सचख । 
नहि त्वदिन्द्र वस्यो अन्यदस्त्य- 
सेनांश्रिज्ञजनिवतश्चकर्थ“ ॥ ॥ ७॥ 


अवस्युर्नाम+ ऋषिः | तस्यार्षम्‌। आभिमुख्येन प्रद्रव प्रधाव अस्मान्‌ प्रति 
हे हरिवः अश्ववन्‌। मा विवेनः वेनतिस्सामर्थ्यात्‌१० लम्बना्थः | मा विछम्बिष्टाः | 
यद्वा कान्तिकर्मा | विगतकामः विगतेच्छः। सामस्तुतीश्च प्रति मा भूः | यद्वा गति- 
कर्मा। मा विगमः । याव्ज्ञः समाप्यते तावतिष्ठेत्यथ्रः११ | हे पिराङ्गराते१२ | 
पिशङ्गस्य रातिथेस्येति\३ बहुब्रीहिः 1 पिशङ्गवर्णस्य सुवणदिः रातिरित्यर्थः | अभि नः 
सचख | व्यवहितसंबन्धः। अभिसेवसासान्‌। कस्मादेबमभिधीयते१४ उच्यते। 


प्रथमः Req: i & 


हि शब्दो यस्मादर्थे |! यस्मात्‌ aq त्वत्तः अन्यत्‌ किंचिदपि हे इन्द्र वस्यः ag- 
मत्तरः नर अस्ति । त्वमेव अतिशयेन धनवानित्यथः | यतश्च अमेनांश्चिञ्ञनिवतः 
जायावतः करोषि | धनवन्तं हि खी कामयते। तथा च छोकवादः--धनमभिजन- 
मापादयति--इति। तच्च धनं त्वस्रसादाछभ्यत इत्यभिप्रायः ॥ 


अथा ते अग्ने समिधा बिधेम 

प्रति स्तोमं शस्यमानं TATI | 

दहाशसो रक्षसः पाद्यस्मान 

get निदो मित्रमहो अवद्यात्‌ t ॥ ८॥ 


वामदेवस्यार्षम्‌४ | PRY सामिधेनीषु अस्या ऋचो विनियोगः | अया 
अनया | ते । षष्ठी चतुर्थी वा द्वितीयार्थे । द्वितीयैकवचनस्य+ बा अयादेशः 
छान्दसखात्‌ | हे अग्ने समिधा विधेम परिचराम SeA लिङ । प्रतीयुपसर्गो 
गृभाय इत्यनेन संबध्यते p स्तोमं शस्यमानम्‌ | इमं सामिधेनीनां sur च 
तुल्यधमत्वांत्‌ शस्त्रधर्मेण क्रियमाणम्‌ | प्रतिगृमाय प्रतिगृहाण० । प्रतिगृह्य च नो“ 
_ दहाशसः शंसितृन्‌ आत्मनः | रक्षसः राक्षसान्‌ । पाहि रक्ष च अस्मान्‌ | कुतः | 
ge: ay: । निदः निन्दितुश्च सकाशात्‌ । हे मित्रमहः मित्राणां पूजयितः | 
अवद्यात्‌ TAT पापात्‌ ॥ 


एना ay अरिंन नमसो- 
जौ नपातमा इवे | 
` प्रियं चेतिष्ठमराति aat 
विश्वस्य दूृतमम्यतम'* ॥ ॥ ९॥ 


वसिष्ठस्याप्रम्‌ । प्रातरनुवाकाश्चिनयोः शस्यते | एना अनेन | वः | छान्द- 
सत्वात्‌ द्वितीयैकवचनस्य वसादेशः | त्वामग्निम्‌ | नमसा । अन्ननामेदम्‌ । हवि- 


क्षणेनान्नेन निमित्तभूतेन तदुपभोक्तव्यमित्येवमर्थमित्यथः | agi नमः स्तोत्रम्‌१० | 
१ 


१० `  वाररुचनिरुक्तससुः्चयः 


तेन निमित्तमूतेन । ऊजो नपातम्‌? sii बीजढक्षण रसो वृष्ट्यादिलक्षणः | 
तस्य नपात्‌ in अग्निः । कथम्‌ । ततो ह्योषधिवनस्पतयो जायन्ते ओषधिव- 
नस्पतिभ्य एष जायते । इत्येवमग्नेरूज: पोत्रत्वम्‌र | आहुवे आह्वयामि f 
लक्षणम्‌ | प्रिय देवानां मनुष्याणां च | चेतिष्ठ अतिशयेन चेतनावन्तम्‌ | अरतिं 
अलंमतिं३ पर्याक्तमतिम्‌ | खध्वरं* शोमनयज्ञस्‌ | विश्वस्य सवस्य यजमानगणस्य^ 
दूतम्‌ । अमृतं अमरणधर्माणम्‌ः | एतदुक्तं भवति | तमाशासमृद्धये आहये० | 
स चाहूतो देवान्‌ प्रति दोत्यं< करिष्यतीत्यभिप्रायः | 


— साग्नेः वचा विहचेष्यस्लु 
वयं त्वेन्घानास्तन्वं पुषेस d 
सहां wear प्रदिदण्धतस्र- 
स्त्वयाध्यक्षेण एतना SR ॥ ॥ १० ॥ 


विहव्यस्थांधेम्‌ tt संसवे वेश्वदेवे astu विनियोगः । मम । एकवचनं : 
बहुवचनस्य खाने | अस्माकमित्यथः | हे अभे खससादात्‌ वर्चः। ब्राह्म तेजो वर्च 
इत्युच्यते:२ | तत्‌ frega विविधमाहूयन्ते शक्रादयो देवा यस्मिन्‌ स विहवः 
संसब उच्यते | तस्मिन्‌। अस्माकमेव सोमयागजनितं ब्राह्म तेजः अस्तु भवतु अस्य 
यजमानस्य इत्यभिप्रायः१३। कि च वयं त्वा स्वां इन्धानाः१४ दीपयमानाः घृतादिमि:१५ 
अन्वहं तन्वं तनुं शरीरमस्मदीयम्‌ । पुषेम | पुष पुष्टो । पुष्येम | तवत्मसादाहृहु- 
धेनमस्माक अस्तु इत्यर्थः१६| मह्मम्‌१० बहुर्थ एकवचनम्‌। अस्मभ्यम्‌ | नमन्ताम्‌। 
नम erate प्रह्नीमवन्तु\९ | प्रदिशः प्रकृष्ट दिशः। चतसः२० दिक्शब्देनात्र 
दिङ्निवासिन उच्यन्ते। मञ्चाः क्रोशन्ति इति यथा । सर्वेषामपि भूतानामीश्वरत्व- 
ATRTER | किंच त्वया यैव अध्यक्षेण अग्रेसरेण पृतनाः सेनाः प्रतिबन्दिभूताः | ` 
जयेम | weis: प्रसादादस्मच्छत्रवोऽप्यपहृतवचसो निळीनाः शेरतामित्यर्थः | 


ऋषध्याम स्तोमं ATA घाज- 
सा नो मन्त्रं सरथेहोप यातम्‌ |. 


प्रथमः कल्पः : HA 


यशो न पक्वं अधु गोष्वन्तरा 
भूतांशो अश्विनोः RAAT: ॥ ॥ ११॥ 


मूतांशो नाम काश्यपपुन्र: अश्विनो आह । प्रत्यक्षकृतोऽयं मन्त्रः | कुत 
एतज्ज्ञायते | मध्यमपुरुषयोगात्‌र। ऋधु वृद्धो । ऋद्धे समृद्ध खरसोष्ठवादिना। स्तोमं 
युष्मद्गुणसंपूर्णम्‌ | कुर्म इति शेष: न Faw युष्मत्सतवमेव कुर्मः। सनुयाम | षणु 
दानेश | दक्ष च। वाजम्‌ | वाजमित्यन्ननाम। अन्नं हविः। आकारस्य उपयातं 
इत्याख्यातेन+ संबन्धः। नः अस्माकम्‌ | मन्त्रम्‌ | मत्वर्थीयोऽच्प्रत्ययः२। ऋगादि- 
मन्त्रमन्त्रवन्तम्‌ | याज्यावन्तमित्यथ:० सरथा | प्रथम।द्विवचनस्य सुपां सुढकू< 
इत्याकारः। ANS | समानमेकं रथमारुहये्यर्थः। इह । इहेति कालः प्रतिनिदिश्यते | 
एतस्मिन्‌ काले | उपयात्‌ | आख्यातोपसर्गयोर्मध्ये आकारः प्रविशति | उपा- 
गच्छतमित्यर्थः | आगतयोश्च युवयोः यशो न | यश इत्यन्ननाम | न इत्युपरिष्टा- 
` दुपचार१० उपमार्थीयः११ । पुरोडाशाबन्नमिव Th पक्कसहृशम्‌ | भोजनयोग्य- 
मित्यर्थः | मधु मधुररसम्‌ | मृष्टतरमित्यर्थः | गोषु । सञ्तमीबहुवचनं षष्ठीबहु- 
वचनस्य स्थाने | गवाम्‌ | अन्तः | अन्तःशब्दो मध्यपर्यायः | मध्ये | ऊधसि१२ 
वर्तमानमित्यर्थ: | किं तत्‌ । सामर्थ्यात्‌ पयः | आकारः अप्राः इत्यनेन संबध्यते | 
मूतांशः | अश्विनोः चन्द्रादित्यरूपयोः कामं१३ प्रकामम्‌ | आप्राः । प्रा पूरणे | 
आभिमुख्येन पूरयति । प्रवर्ग्यादौ | एतज्ज्ञाला तूर्णमुपायातमिति संबन्धः ॥ 


अव ते हेळो वरुण नमोभि- 

रव यज्ञेमिरीमहे हविभिः। 

क्षयन्नस्मभ्यसस्ुर प्रचेता 

राजन्नेनांसि शिश्रथः gr" ॥ ॥ १२॥ 


शुनःशेपो यूपेः५ नियुक्तो वरुणमाह। अवेत्ययमुपसर्गः ईमह इत्याख्यातेन 
संबध्यते। ते तब हेळः। क्रोधनामेदम्‌ । तथा ह्याहुब्रे्ववादिन:--प्रत्यक्षहेळ- 
प्रसादा राजानः१९ इत्यादि? ० पूषमयागजनितो योऽस्माकसुपरि रोष:१< तं रोषं हे वरुण 


$2 ` बाररुचनिरक्तसमुञ्चयः 


परितः आच्छादयितः१ वारिणा तेजसा वा सर्वस्य। नमोभिः स्तुतिभिः। ईमहे 
इति सिंहावलोकनन्यायेनार्यातस्यापकर्षः२। अवेमहे । अवेत्ययमपेत्यस्य खाने 
द्रष्टव्यः | ईमह इति याच्ञाकर्मान्यत्रर | इह तु गत्यर्थः। अपगमयामेतयर्थः | 
अव | अस्यापि पूर्ववत्‌ संबन्धः | यज्ञेभिः यज्ञैः । सप्तम्यर्थे तृतीया४ यज्ञेषु यागेषु | 
अवभृथेष्टयादिषु ईमहे cafe: एककपारादिभिश्च अपगमयामेत्यर्थः | यत एवमतः 
क्षयन्‌ | क्षि निवासगत्योः | निवसन्‌ । सस्मिन्‌ स्थाने गतरोषस्नायन्‌+ इत्यर्थः | 
अस्मभ्यं | विभक्तिदोषो माभूदिति | असुर । असुरिति७ प्राणनाम sper 
मत्वर्थीयो रप्रत्ययः मुष्कर इति यथा | प्राणवन्‌^ महाबळ | प्रचेतः TEBAH | 
उक्तं च भाष्ये---तत्मज्ञया स्तोति१*--इति । राजन्‌ स्वामिन्‌ ager भूतजातस्य | 
एनांसि पापानि वाइमनःकायजातानि इह जन्मनि पूर्वजन्मनि च कृतानि । 
faeit | श्रथ शैथिस्ये । शिथिळीकुरु । नाशयेत्यभिप्रायः | पापमूलत्यात्‌ सबै- 
दुःखानामित्यर्थः | | 


उदुत्तमं वरुण पारामस्म- 

दवाधसं वि मध्यमं श्रथाय | 

अथा:वयमादिल ब्रते aN- 

नागसो अदितये स्वास? ॥ ॥ १३ ॥ 


शुनइरोपस्यारषस्‌१२] उदित्ययसुपसगः श्रथयेत्यनेन संबध्यते | उत्तमं हे वरुण 
पाश TALA असत्‌ असतत: | सिंहावठोकनन्यायेनाख्यातमपक्रष्टव्यम्‌१५) उच्छ- 
थय उन्मोचय१९) अव | अस्य तेनैवाख्यातेन'० संबन्धः। अधमं पाशमवश्रथय | 
अवेत्ययमधोभावे द्रष्टव्यो अध एव मोचय | वि। पूर्ववदेवास्य संबन्ध; | मध्यम 
पाइ तत्रैव विश्रथय | अथ अनन्तरं वयं पाशबन्धान्मुक्ताः१८ हे आदित्य अदितेः 
पुत्र ब्रते । ब्रतमिति कर्मनाम | कर्मणि | तव त्वत्संबन्धिनि वतमानाः अनागसः१९। 
आगः पापमाह आहपूर्वाहमेः किल्बिषम्‌२०--इति निरुक्तम्‌ । अपापाः सन्तः | 
अदितये | अदितिरिति प्रथिवीनाम२१ पृथिव्यै । स्याम 1 प्रथिव्यां चिरं जीवेमेत्यभि- 


TAR: कल्प! : र्र 


प्रायः१। एवमाख्यानसमयेनर इयं मन्त्रस्य योजना | अथवा कश्चिच्चजमानरे उत्तमा- 
घममध्यमैः TRS) राजानं वरुणं प्रार्थयते | उत्तमं उत्कृष्टं४ घोरं हे वरुण पाश 
बन्धनहेतुभूत॑+ पापं ब्रह्महत्यादिमहापातकरूपं अस्मतः SEA] अपनयेत्यर्थः | 
अधममपि पापं अभोज्यभोजनादिनिमित्तमपनय० | मध्यममपि पापमुपपातकादिरूपे 
नाशय। अथानन्तरं खया क्षाठितसर्वकल्मषाः सन्तो वयं< हे आदित्य दीप्तखभाव* 
aa कमणि | dat ARA वतेमानाः११। अनागसः। आगः प्रमादः | प्रमाद- 
रहिताः अदितये स्याम अक्षीणाय स्याम | अक्षयं गमिष्याम१२ इत्यभिप्रायः ॥ 


सेदग्ने अस्तु सुभगः सुदातु- 

यस्त्वा नित्येन हविषा य SFA | 

पिप्रीषति ख आयुषि दुरोणे 

विश्वेदस्मे सुदिना सासदिष्टिः१र ॥ ॥ १४॥ 


वामदेवोऽञ्निमाह१४। सेत्‌ । सांहितिकः सुलोप:१५ | सः | इदिति पद- 
पूरण: | हे अग्ने त्वम्सादादस्तु भवतु । सुभगः | भग इति धननामधेथम्‌१६। 
भजतेः। भज्यते व्यस्यते AAA] सुदानुः सुशब्दः पूजायाम्‌। शोभनेन 
दष्टोपकारेण१९ धनेन धनवान्‌ सुदानुः | दामाम्यां qp] gg पात्रेभ्यो दाता 
siegt 
दात्रा पात्रविशेषेणर२ श्रद्दधानतयैव च | 
अल्पे२३ दत्ते बहुगुणं दानस्यावाप्यते फलम्‌२०॥ 


इति वचनात्‌ | कोऽसो। यस्त्वा नित्येन अमिहोत्रादिना*५ हविषा | य उक्येर९ 
यश्च उक्यैः२६। शश्नाण्युक्थशब्देनोच्यन्ते | | इह२० तद्वन्तो5मिष्टोमादय उच्यन्ते | तैः। 
पिप्रीषति । Aa adīt । तर्षयितुमिच्छति। तर्पयतीत्यथः | किंच स्वे स्वकीये | 
आयुषि शतसंवत्सरलक्षणे | शतायुश्च भवन्नित्यर्थः। दुरोणे । दुरोण इति गृहनाम | 
खस्मित्‌ गृहे । स्थाने स्थितः सन्नित्यथः। इदमप्याशाखम्‌र८) यतो लौकिका 
आहुः२९--खगृहे निवासः खर्गनिवासः--इति | विश्वा । विश्वशब्दः सर्वपर्यायः३°| 


"१४ ` वारर्चनिरक्तसमुःधेयः 


सर्वा | इच्छन्दश्चार्थे अनेकार्थतवान्निपातानाम्‌ | अस्मै यजमानाय | सुदिना कल्याण- 
दिना सा असत्‌। पञ्चमो लकारः | अस्त्वित्यथः | इष्टिः | इषु इच्छायाम्‌ | 
इच्छा पुत्रादिविषया | सक्रलस्खामाराधयन्‌२ मर्तः सर्वथा कार्ताथ्थमापद्यतामि- 
त्यथेः३ || - 


उद्यन्नद्य मित्रमह 

आरोहन्लुत्तरां RaR | 

हृद्रोगं मम सूर्य 

हरिमाणं च नादाय* ॥ ॥ १७ ॥ 


प्रस्कण्वस्यार्पम'') सूर्योऽभिधीयते | स च घुस्थानः | उद्यन्‌ उदयगिरि- 
शिखरात्‌ अद्य अस्मिन्‌ काले | मित्रमहः० मित्राणां स्तोतृणां- अभिळषिताथ- 
प्रदानेन पूजयितः। अथवा मित्रवदुपकारी* महनीयश्च gate! आरोहन्‌ | 
आकारो बळवचनः | बढेन स्वेन निहत्य सक्षांसि रोहन्‌। तथा च श्रूयते-- 
आदित्यो DATA पुरस्ताद्रक्षांस्यपहन्ति१र---इति | किमारोहन्‌ । उत्तरां उत्कृष्टा 
पुण्यकृद्भिः१२ सेव्यमानां अनुपमसुखस्थानंः २ दिवम्‌। हृद्रोगं हृदयरोगस्‌। सबैदु:ख- 
मूल संतापमित्यर्थः | मम ल्वसरिचारकस्य१४ संसक्तपरितापहृदयस्यः५ | सूर्य हे 
सूर्य | हरिमाणं च हर्तारं च प्रभादीनां । रोगविशेषम्‌। नाशय निर्मूलय | 
प्रदशीनाथमिदम्‌ | कुष्ठभगन्दरम्रमेहादीनष्टावपि महारोगान्‌?० नाशय । किं बहुना 
भाषितेन | भगवन्‌ भक्तवत्सल भवस्सादान्नीरोगो सूयासमित्य्थः | तथा ब्याप्त- . 
वचनम्‌-- | 


आरोग्यं भास्करादिच्छेन्मुक्तिमिच्छेजनादनात्‌ | 
`. ईश्वराज्जानमन्विच्छेच्छिय१«मिच्छेद्ुताशनात्‌९ ॥ इति ॥ 


afa बः पूव्यं गिरा 
देवमीळे gara | 


प्रथमः कल्पः ' d tu 


सपर्यन्तः पुरुमियं 


मित्र न क्षेत्रसाधसस््‌ः॥ ॥ १६ ॥ 


काश्यपस्याधम्‌ | अभि वः। छान्दसत्वात्‌ एकवचनस्य वसादेशः । APL । 
पूर्वमिति पुराणनाम | पुराणं नित्यम्‌ | गिरा२ p गृणातेः स्तुतिकर्मणो रूपम्‌ । 
गिरा स्तुतिलक्षणया वाचा । देवं दानादिगुणम्‌ | $5 । इळ स्तुतौ । स्तोमि । 
वसूनाम्‌ | वखिति धननाम । घनानास्‌ । षष्ठीश्रतेरर्थाय इति शेषः । अथवा 
खखामिसंबन्धलक्षणा षष्ठी । धनानां खामिनमित्यर्थः | तथाहि उक्तं वचनम्‌--- 


श्रियमिर्च्छेद्धताशनात्‌" | 


इति | अझौ५ वामं वसु संन्यदध--इति च श्रुतिः | अथवा वसवः पार्थिवा 
देवगणाः | तथाहि--अग्निण्वसुभिवसुर्वासवः इति- समाख्या। तस्मात्‌ पथिवी- 
स्थाना:९---इति भाष्यकारवचनम्‌ | तेषां खामिनमित्यर्थः quen] सपर्थतिः 
परिचरणकर्मा | बहुवचनमेकवचनस्य स्थाने | सपर्थन्‌ परिचरन्‌ । पुरुप्रियम्‌ | पुर्विति 
बहुनाम | बहूनां यजमानानां१° प्राणिनां वा सवेषां प्रियं इष्टम्‌ । किमिव | मित्र 
RA नशब्द उपमार्थः। मित्रमिव | कीदृशं मित्रम्‌ । क्षेत्रसाधसम्‌ | साध संसिद्धो | 
यथा? क्षेत्रस्य दृष्टादष्टसाधनभूतस्य साधयितु मित्रं ३ मनुष्यः तथा अहमपि अभिछ- 
षितार्थप्रदायिनमिति\४ संबन्धः || 


स्योना एथिवी 'भवा- 
aau निवेशनी | 
यच्छा नः कामे ATT ॥ ॥ १७॥ 


मेघातिथेराषैम्‌। स्योनमिति सुखनाम स्यतेः अवसानार्थस्य१६। MAJE- 
भुत्तया ह्यवस्यति विनश्यतीत्यथः। तथा च स्मरणम्‌ — 


इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌१० | 


१६ ` वबाररुचनिरुक्तससुश्ययः 


इति । सेवितव्यमिति वा। सिचेवर्णव्यापत्यादिना स्योनम्‌ । सेवितव्यं हि तदव- 
श्यम्‌। तथा च स्मरणम्‌ -- 
भोक्ता च धर्मातर 


इति व्यासवचनम्‌२। ततः स्योना सुखरूपा सुखस्यानेकविधस्य४ संपादयित्री । हे 
JAR प्रथिते सत्तात्माकाशवत्‌। मव भूयाः | अनृक्षरा५। SERMO कण्टकः सन्तापकः 
सुखं सर्वप्रकारं तपामिR नाशयामीद्युद्वतः | तपतेः वर्णव्यापत्या | कण्टकसररौअनै- 
नामिभवनीया० अयत्नभोग्या च इत्यर्थः | निवेशनी निवेशयित्री च सर्गादिस्थानं 
बहुधनसंपादनेन। यच्छ देहि। नः अस्मभ्यम्‌। शर्म । शर्मशब्दः सुखपर्यायः | 
गृहपर्यायश्चास्ति। शर्म सुखं निर्वाणरूपम्‌१। सप्रथः aga: uu प्रथितम्‌ | अक्षय- 
atı अथवा शर्म गृहम्‌ | सवतः प्रथु प्रथितं त्रिभूमिप्रासादं\° सर्थर्तुसुखसाधन- 
स्थानं अपरिमितं देहीति? संबन्धः ॥ 


अभि त्वा देव सवित- 
रीशानं वार्याणाम्‌ | 
सदावन भागमीमहे! ॥ ॥ १८ ॥ 


शुनःशेपो यूपे नियुक्त: सवितारमाह | अमीत्ययमुपसर्गः आभिमुख्ये वर्तते | 
त्वा त्वां हे देव दानादिगुण | सवितः सर्वस्य कमणः प्रसवितः अभ्यनुज्ञातः | 
इशानमीश्वरम्‌ | वार्याणाम्‌ । वार्यं वृणोतेः । वरणीयाणां प्राथनीयानामायुरादीनाम्‌ | 
सदा सर्वदा । अवन्‌ । अवते रक्षणार्थस्येदं रूपम्‌ । रक्षन्‌। किम्‌। छोकपाल- 
त्वात्‌ छोकान्‌। भागम्‌। कस्य | प्रकरणवशादायुषः | आयुरेव बा भजनीय- 
ERÈ भागशब्देनोच्यते | आयुः | ईमहे१४। याच्ञाकर्मायम्‌ | याचामहे । द्विकर्मको 
याचिः१५ दुहि याचि रुधि९--इति स्मरणात्‌ | खामायुर्याचामहे | खमभ्यार्तानुग्राह- 
कतया१७ असानायुष्मतः कुर्वित्यमिप्रायः ॥ 


विश्वे देवाः शृणुतेमं हवं मे 
ये अन्तरिक्षे य उप व्यचि छ। 7 
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ये अग्निजिह्वा उत वा aa 
आसद्यास्मिन बर्हिषि दयध्वम्‌ it ॥ १९॥ 


भरद्वाजस्थापम | प्रत्यक्षकृतोड्य मन्त्रः हे विशवे देवाः२। विश्वशब्दः 

gagala: | सर्वे देवा: प्रथिव्यादिस्थानाश्रयिण: | श्रृणुत इमं हवं आद्वानम्‌ | 
बिज्ञापनमित्यर्थः । मे मम | मत्मयुक्तमित्यर्थः२। के पुनस्ते। ये ये appen देवाः 
अन्तरिक्षे | सप्तमीश्रतेवे्तमाना" इति शेष: | ये ये च सूर्यादयः उप थवि। उपेत्यय 
उपरीत्येतस्य स्थाने द्रष्टव्यः | उपसर्गव्यत्ययश्च भाष्यकारेण दर्शितः--अथापि 
निरित्येष समित्येतस्य खाने£--इति | दिव उपरीत्यर्थः। स्थ भवथ। येये च 
अञ्निजिह्वाः | fier प्रधानमङ्गानां० तन्मूळत्वात्‌ सर्वव्यापाराणाम्‌ | darāt: प्राधा- 
न्यमुच्यते। अञ्निप्रधाना जातवेदःप्रभृतयः पार्थिवा देवाः | उत वा | उतशब्द:१ 
अप्यर्थे | वाशब्दः चाये | | 

वायुर्वा त्वा मनुर्वा१° त्वा ११ 
इति यथा | अपि च यजत्राः यजमानानां त्रातारः१२। के पुनस्ते | ये प्रथिव्यादि- 
स्यानाश्रयिणो१३ देवास्ते उच्यन्ते । कुतः। नैरुक्तानां त्रिस्थानव्यतिरिक्तस्य देवतान्तर- 
स्यामावात्‌। पुरस्ता्च्छब्दश्रृतेः\४ तच्छब्दोऽध्याहाथः | ते dā आसद्य आगम्य 
अस्मिन्‌ बर्हिषि । बहिःशब्दो यज्ञनाम। यज्ञे। स्वेन भागधेयेन मादयध्वम्‌ | 
मदी हर्षे । हृण्यथ। ष्टेषु विश्वेषु देवेषु युष्मासु अभिळषितार्थसि द्विमैविष्यतीत्य- 
भिप्रायः ॥ 

नमो HERAT नमो अभेकेभ्यो 

नभो युवभ्यो नस आरिनेभ्यः | 


यजाम देवान यदि Taara 
मा ज्यायसः शंसमा वक्षि देवाः" ॥ d Re | 


शुनःशेपो विश्वान्‌ देवान्‌ परार्थयते । नमो Wem | नमःखस्तिखाहा- 
3 ; z 
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खधा१ इति नमोयोगाच्चतुर्थी॥ नमोऽस्तु rega: महनीयेभ्यः | वृद्धेभ्य इत्यर्थः | 
नमो अर्भकेभ्यः | अर्मकशब्दोऽल्पपर्यायः | दर्भमर्भकमित्यल्पस्यर --इति वचनात्‌ | 
अह्पेभ्यो बालेभ्यः | नमो युवभ्यः। ननु च सर्वे एव देवा नित्ययोवनयुक्ता४ 
अमृतपानात्‌। किमिदमुच्यते युवभ्य* इति । सत्यमेवैतत्‌ | तथापि सदेवानां 
वयोऽबस्ओोच्यतं इति विशेषः। नम आशिनेभ्यः | अशू९ व्याप्तौ इत्यस्येनच्‌- 
प्रत्ययो भवति। आशिनेभ्यः व्याप्तृभ्यः | कस्य । वयसः प्रकृतत्वात्‌ । बाल्यस्य 
यौवनस्य स्थाविरस्थ च वयसो व्याप्तृभ्यः। मध्यमवयस्केभ्य इत्यर्थः | न केवलं 
नमस्कारमेव< कुर्मः। यजाम देवान्‌ सर्वान्‌। यदि शक्नवाम इत्यात्मनो दैन्यं 
प्रकटयति | को जानीयान्मखावसानं भविष्यति इति । सर्वो हि लोकः प्रयोजनापेक्ष- 
थैव gadā इत्याह। मा। मेति प्रतिषेधार्था निपातो वृक्षीत्याख्यातेन संबध्यते | 
ज्यायसः । सर्वार्थानां प्राधान्याज्ज्यायःशब्देनायुरूच्यते | तन्मूलत्वात्‌ सर्वपुरुषार्था- 
नाम्‌। ज्यायस आयुषः । शंसं आ। छान्दसः परनिपातः | आशंसं आशंसनम्‌९ | 
प्रार्थनमित्यर्थः । वृक्षि। वृश्चतेरुतमपुरुषैकवचने मध्यमपुरुषबहुवचनस्य स्थाने | 
मा छेत | हे देवाः | युष्म्रसादादायुरविनश्वरमस्माकमस्त्वित्यभिम्ायः || 


सूर्यो नो!” दिवस्पातु 
वातो अन्तरिक्षात्‌ | 
अग्निने? पार्थिवेभ्यः'१॥ ॥ २१॥ 


WI | अनेन मन्त्रेण तिस्तः प्रधानदेवताः Mā | तथाहि-- 
तिख एव देवताः--इति नैरुक्ताः | अभिः प्रथिवीस्थानः | aR वा अन्तरिक्ष- 
खानः | सूर्या द्युस्थान:१२---इति प्रतिजानीते । सूर्यः । सुवति सरति१३ इति वा 
सूर्य: | अथवा सु आर्यः खामी सर्वस्य इति । स्वरः सुः वर्णविपर्ययेण'४ तथा च 
श्ूयते--आदित्य एषां भूतानामधिपतिः१५-इति । सूर्यः नः अस्मान्‌ दिवः बुलोकात्‌। 
चुलोकोड्भवात्‌ भयादित्यर्थः। पातु रक्षतु। वातश्च अन्तरिक्षात्‌ अन्तरिक्षमवाङ्भयात्‌। 
अस्मान्‌ पातित्यनुषङ्गः। afer नः अस्मान्‌ पार्थिवेभ्यः | वचनन्यत्ययः१९। 


प्रथमः कल्पः i te 


पार्थिवात्‌ प्रथिवीभवाङ्भयात्‌?। पाल्रित्यनुषङ्ग: | त्रयाणां लोकेश्वराणांर प्रसादेन सर्व- 
दुःखोपशमो5स्वित्यमिप्रायः ॥ 


उप त्वाग्ने दिवेदिवे 
दोषावस्तर्धिया वयम्‌ | 
नमो भरन्त एमसि ॥ ॥ २३ ॥ 


मधुच्छन्दस आधैम्‌। उप। उपसर्गश्रुतेर्योग्यल्यबन्तपदाध्याहार; कार्य: | 
उपगम्य खा त्वां हे अग्ने । दिवे दिवे । अहर्नामैतत्‌ सप्तम्येकवचनमेव समान्ना- 
थेषु! समाज्ञातम्‌ । अहनि। दोषावस्तः। अहोरात्रनामैतदन्यत्र | इह तु अहः- 
शब्देन पौनरुक्यपरिहाराथ एवं योजनीयम्‌ | दोषेति रात्रिनाम | वस्तरिति वसति- 
रुच्यते | रात्रिवासे | अहनि रात्रौ च इत्यर्थः । घिया। ARA कमनाम । am- 
ख्येन कर्मणा। aq नमः | नम इत्यक्ननाम | अन्नं हविराज्यं वा | भरन्तः | 
AIK हविरुद्वहम्त इत्यर्थ: | आ इमसि। आकारः श्रद्वायाम्‌ | महत्या श्रद्धया 
युक्ताः । तथा च स्मरणस्‌-- 


श्रद्धयेष्टं च पूतं च नित्यं कुर्यादतन्द्रितः 
इति। safe | इणो खूपमेतत्‌। गमनेनात्राराधनं लक्ष्यते | आराधयामः | उपगम्य 
शरद्धया संभृतहविष्कास्त्वां० यजामहे इत्यर्थः ॥ | 

अयं ते योनिऋत्वियो 

यतो जातो अरोचथाः | 


तं जानन्नग्न आ सी- 
arat नो वर्धया गिरः“ ॥ ॥ २३ ॥ 


विश्वामित्रस्याधम्‌ | अरणिं प्रति समारोप्यमाणो5ग्निरुच्यते | अयमिति सन्नि- 
कर्षाथे प्रतिनिदिश्यते | योनिशब्दोऽयमुभयरिङ्गः | तथाहि लिज्ञानुद्यासनकारः पठति- 


Ro ` धाररुचनिरुक्तसमुच्चयः 
श्रोणियोन्यूर्मयः पुंसि | 

afer’ 
समुद्रँ बः प्रहिणोमि खां योनिम्रे | 


इति च प्रयोगदर्शनात्‌ | अयं ते तव योनिररण्याख्यः काष्ठविशेष: | RRA: ऋतु- 
प्रभव: | ऋतुः काल: । अर्तेर्गतिकर्मण: | स हि गमयति भूतानि | जरयतीत्यथः। 
यतः काष्ठविशेषात्‌ पूर्वं जातस्त्वमरोचथा: | रुच दीतो। दीप्तवानभू:। तं योनि 
आत्मजन्मनिमित्तमात्रं४ जानन्‌ हे अग्ने आरोह") आरूढश्व सन्‌। अथ अनन्तरं नः 
अस्माकं वर्धय रयिम्‌ । रयिरिति धननाम४ रातेदानकर्मण: | दीयते हि geeni 
देवपितृमनुष्येम्य:० | त्वत्नसादादस्साक धनमस्त्वित्याशासतते। धनमूरुत्वात्‌ सर्व- 
क्रियाणाम्‌। तथाह्याप्तवचनम्‌-- 


घनमूलाः क्रियाः सर्वा द्रव्यहीने कुतः क्रियाःऽ | 
इति । 


उपावरोह जातवेदः wed 

देवेभ्यो हव्यं बह नः प्रजानन्‌ | 

आयुः प्रजाँ रयिसस्मासु येहि 

अजस्रो दीदिहि नो EXE ॥ ॥ २४॥ 


पुननिर्मथ्यमानोऽग्निरभिमन्च्यते१° | उपावरोह११। प्रथिबीलोकमिति शेषः । हे 
- जातवेदः जातविद्यः। जाते भूतजाते विद्यमानः पुनस्स्वमुपावरूढः | तं देवेभ्यो यागाङ्ग- 
भूतेभ्यो हव्यं हविराज्यादिकम्‌। वह प्रापय | नः अस्माकम्‌ | त्वयि हुतं इति शेष: प्रजा- 
नन्‌ प्रकर्षेण जानन्‌ खमविकारमस्मद्भक्ततां वा। तदनन्तरमायुः शतसंवत्सरलक्षणं च 
प्रजां च दष्टाहष्टोपकारिणीम्‌। रयिं धनं wt] तद्विधमस्मासु वेदोदितकमनिरतमान- 
Ag धेहि धारय। स्थापयेत्यर्थः। अजरः अननुगतः RX सदा दीदिहि दीप्यख १५ 
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नः अस्माकम्‌। दुरोणे। दुरोण इति गृहनाम। gar भवन्ति। दुस्तर्पा:१। gu 
इत्यर्थः | देवयजनाख्ये | अस्मामिराराध्यमान इति रोष: | तदेवमुच्यते | यस्माख्वयि 
राजमाने गृहे भये न बिद्यते। एष बैयाप्रकुङगोपो यदग्निः इति ॥ 


अभि त्वा श्र मोलुमो- 

SET इच घेनवः | 

ŠAHU जगतः स्वरैदा- 

सीशानसिन्द्र eu ॥ ॥ २७ ॥ 


वसिष्ठस्याषम्‌। इन्द्र उच्यते। स च मध्यमस्थानः। अमि। उपसर्गश्रुतेः 
योग्यल्यबन्तपदाध्याहार:३ कार्य: | अभिगम्य ला तांश हे शूर । शूरः शवतेगैति- 
कर्मणः। शवति गच्छति शत्रून्‌ इति शूरः। शत्रूणामभिभवितः। नोनुमः अत्य 
स्तुमः। अदुखा इव धेनवः इत्यभिछाषातिरेके दीयति | प्रस्नुतपीवरस्तन्यो Se 
वत्सोत्युकतया वाइयन्ते। तत्कीहृशम्‌। ईशानमस्य ईश्वरमस्म। जगतो जङ्गमस्य | 
खद्शम्‌ | खःशब्दः५ GA: | स्वस्थ BIAS ART | लोकपारत्वादीशान- 
_ मीश्वरम्‌। हे इन्द्र तस्थुषः खावरस्य | कथमयमस्थ६ जङ्गमस्म स्थावरस्य च ईश्वर: | 
उच्यते इन्द्रस्य हि रसानुप्रदानं कम“ तदधीनत्वात्‌ सवभूतानाम्‌ । तस्मादसावेव- 
मुच्यते | इति। 


^ 


न त्वावाँ अन्यो दिव्यो न पार्थिवो 
न जातो न जनिष्यते | 

अश्वायन्तो मघवन्निन्द्र वाजिनो 
गच्यन्तस्त्वा हवामहे!” ॥ ॥ २६ ॥ 


तस्यैवा्षस्‌। AR: प्रतिषेधार्था निपातोऽसिक्रियामाक्षिपति। नासि। त्वा- 
वान्‌ wem अन्यो दिव्यः दिवि भवः। धुळोके खत्सदृशो नारीत्यथ: | न 
पार्थिवः नापि पार्थिवः। नापि प्रथिव्यां भवः। प्रथिव्यामपि त्वत्तुल्यो नास्तीत्यथः। 
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न जातः न कश्चिज्ञातः | न जनिष्यतेः। कुतः। निरतिशयदानादिगुणयोगात्‌र| यत 
एवमतो ब्रमः। अश्वायन्तः अश्वानात्मन इच्छन्तः। हे मघवन्‌। मघमिति धननामधेयं 
मंहतेर्दानकर्मणः । ABR चाये मतुप्पत्ययः४ त्रैलोक्यगतेन धनेन धनवन"। हे इन्द्र। 
वाजिनः। THAT हविरुच्यते। तेन aged: | संभृतह॒विष्का इत्यथः। गव्यन्तः 
गां च कामयमानाः महतीं विभूतिमिच्छन्त इत्यभिप्रायः। त्वा at हवामहे< । 
आहयाम | आह्वानेनात्र यागो लक्ष्यते | यजामह इत्यथः ॥ 


उत नः प्रिया rg 
सप्तस्वसा सुजुष्टा | 
सरखती स्तोम्या भूतः ॥ ॥ २७ ॥ 


भरद्वाजस्याषम्‌ | उतशब्दोउप्यर्थ स च UJEA द्रष्टव्य: । नः अस्माकम्‌ | 
अन्येषासूषीणां प्रिया") अस्माकं चेत्यर्थः | प्रियासु | निर्धारणासप्तम्येषा। प्रियाणां 
सर्वासां देवतानां मध्ये अस्माकमियमेव प्रियतमा। सप्तखसा सप्तानां लोकांनां खसा 
सहभावात्‌। अथवा सप्तानां खराणां खसा सु असा। असु क्षेपणे। व्यापारयित्री- 
त्यथः | सुजुष्टा शोभनया परिचर्यया सेविता शोभनैर्वा पुण्यकृद्धि: सेविता | सरखती । 
स्तोम्या स्तोतव्या भूत्‌। भगवती सरखती सर्वदा अस्माभिः स्तूयत इत्यरथः ॥ 


सजोषा इन्द्र सगणो मरुद्भिः 

सोम॑ पिब gerer दार विद्वान । 

जहि WAT WAT नुदखा- 

थाभयं ure विश्वतो न!१* ॥ ॥ २८ ॥ 


विश्वामित्रस्यापैम्‌ | इन्द्र उच्यते | प्रत्यक्षक्रतोञ्य मन्त्रः मध्यमपुरुषयोगात्‌। 
सजोषाः | जुषी१३ प्रीतिसेवनयोः इत्यस्य असुनप्त्ययान्तस्थैतद्रूपम्‌४ | संप्रीयमाणः | 
अस्मसरिचर्यया१५ इति शेषः। हे इन्द्र सगणः। गणाः१६ मध्यमस्थाना मरुदादयः | 
तैः सहितः। मरुद्धि:। मरुच्छब्देन सर्वा एव देवता उच्यन्ते। कुतः। मध्यमस्थानानां 
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मरुतां सगण इल्येतेनेवाभिहितत्वात्‌। अथवा सगण इल्युक्तेषपि मरुतां ्रथगुपादानं 
प्राघान्यख्यापनार्थम्‌?। ब्राह्मणा आयाताः | बसिष्ठोःऽप्यागतः इति यथा। प्राधान्यं 
च वृत्रवघादिसाहचयैयोगात्‌र। तथा च श्रूयते-- 


मरुद्भिरिन्द्र सस्यं ते अस्तुश 


इति” तैः सह सोमं पिच। अयं ag प्रियतमो हविर्भागः। वृत्रहा वृत्रस्यासुरस्य 
मेघस्य वा हन्ता । प्रत्यक्षकृतत्वान्मन्त्रस्य सजोषाः सगणो वृत्रहा विद्वानित्येतेषां 
अनामन्त्रितत्वात्‌- एकवाक्यताप्रसिध्यथंः यत्तच्छब्दावध्याहायौं | य एवंविधः स el 
पिबेति संबन्ध: हे शूर विद्वान्‌ | जानन्‌। किम्‌ | सर्वं शब्दराशिं१० अस्मद्भक्ततां११ वा | 
लोकपालत्वात्‌ लोकवृत्तं वा । पीत्वा च सोमं वीर्यवृद्धः सन्‌ जहि मारय शत्रून्‌ मदो- 
त्सेधयुक्तान्‌। अपेत्ययमुपसगों नुदस्वेत्यनेन संबध्यते। मध: | WW इति संग्रामनाम | 
मृं करोति इति णिचिः२ ण्यन्तात्‌ क्किपि RARR इति णिछोषः। मृधः संग्राम 
कारिणः प्रतियोधनसमर्थान्‌। FTA नुद प्रेरणेः५। प्रेरथ। इतः स्थानादपसार- 
येत्यथः । अथानन्तरं दुषटनिग्रहादभयं ware कृणुहि Gere) विश्वतः सर्वस्मात्‌ 
भूतजातात्‌। नः अस्माकम्‌। यतो छोकपाछानामेत्ठतं दुष्टनिग्रहण १० शिष्टपरिपालन 
च इति UI 


सुमङ्गलीरियं ay- 

Rai समेत पझ्यत। 

सोभाग्यमस्यै दत्वाया- 

थास्तं वि परेतन!“ ॥ ॥ २९ ॥ 


सूर्या नाम ब्रह्मवादिनी। तस्या ANAN वधूदुर्शनाथे समेतानाह। सुमङ्गछीः 
शोमनानि मङ्गलानि विवाहरक्षणानि यस्याः सा सुमङ्गली: छान्दसत्वात्‌ हल्ड्यादि- 
लोपाभावः । इयं वधूरिति साभिनयं दर्शयति । अचिरोढा खी२१ बघूरूच्यते। अत 
इमां समेत पश्यत। दृष्टा च सोमाग्यम्‌। भगशब्देन श्रीरुच्यते। तद्गता सौमाग्यम्‌। 
श्रीमत्ता२९। HA दत्वाय। SERT यकूर२ इति यकूमत्ययः छान्द्सः। दत्वा । अथानन्तरं २४ 
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अस्तम्‌ । अस्तमिति गृहनाम | गृहम्‌। बि परेतन विभिन्नोंः परागच्छत। एतदुक्त 
भवति मनोहरवपुर्युक्तामाभरणाङकृतर्सबगात्री३ सिय दृष्टा चक्षुषः फरुमनुभूयY 
दत्वा चाशिषमस्यै स्वं स्वं गृहं विपरेतन इत्याशास्यते"॥ 


इति area निरुक्तसमुच्चये 


प्रथमः कल्पः | 


वाररुचनिरुक्तसमुचय; 
द्वितीय; ment 





पूर्वस्मिन्‌ कल्पे प्रकीणकरूपेण निर्वचनक्रमः प्रदरितः२। इदानी-- ज्ञात 
चानुष्ठानम्र --इत्युक्तत्वात्‌ नित्यकर्म विहिता मन्त्रा४ व्याख्यायन्ते | 


मित्रस्य चषेणीघ्ुतः 
श्रवो देवस्य सानसिम्‌ 
सत्यं चित्रश्रवस्तमम्‌" ॥ ॥ १॥ 


विश्वामित्रस्याषस्‌। मित्रो मध्यमस्थानदेबतासुR पठितत्वान्मध्यमस्थानत्वेन० 
निरुक्त: द्युस्थानो5पि* मित्रोऽस्ति॥ स इह निरुच्यते । प्रथमं तावदयं यजुः- 
शाखानुरोधेन'१ व्याख्यायते । मित्रः। मात्वा निर्माय१र उदयेन कृत्स्नं जगत्त्रायत१२ 
इति मित्रः | जगत्त्रथत्राणविधानदक्षो ह्यसावुदेति | इह देवतातत्त्व प्रति बहुविदां 
मतिमेदः१४ केचिदाहुः१५ पुरुषविधत्वं देवतायाः | कुतः । बाहुसुष्ट्यादेः श्रयमाण- 
त्वात्‌ अदनादिक्रियायोगाच्च। अपरे पुनरपुरुषप्रकारं मन्यन्ते | कुतः। TAA- 
भूते्वग्न्यादिषु तस्यानुपरभ्यमानत्वात्‌ वस्तुसत्त्वमात्रमेवेति'७ उभयप्रकारमित्यन्ये | 
उभयथा मन्त्रेषु श्रूयमाणत्वात्‌ । पुरुषविधत्वेन केषुचिन्मन्तरेषु श्र्यते-- 


ऋष्वा त इन्द्र स्थविरस्य बाहू < 
इति । tafe | 


अगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌११। 
4 
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इति। सर्वथा मन्त्राक्षरव्यतिरिक्तेर देवतायाः प्रमाणं नासति इति freres 
मित्रशब्दनिर्वचनप्रसङ्गेन देवताखरूपमपि मनागुक्तम्‌। अङमतिम्रसङ्गेन । 
प्रकृतममिधीयते निर्वेचनान्तरम्‌ | संमिन्वानो द्रवति इति वायुः॥ frs प्रक्षेपणेर 
g गतौ इत्येतयोर्धात्वो:० RE सम्यक्‌ प्रक्षिपन्‌ स्त्रः स्वं जोति; द्रवत्यन्त- 
रिक्षमिति मित्रः । Aadi ट्टनप्रत्ययान्तस्य११| सवेमसावुदकेन स्नेहयति | 
तथा हि--तोयदा अमुतोर्थ्वाच्चः gadā?! सहस्थानादुदकस्यादित्यात्‌। अथ 
छृतेनोदकेन११ प्रथिवी व्यथ्रेते१४---इति निरुक्तवचनम्‌। मित्रस्य भगवत आदि- 
- त्यस्य | चर्षणीधृतः | चर्षणयो मनुष्याः चायतेः ऋषतेश्च१५। चायतिः पश्यतिकर्मा | 
RA: गतिकर्मा | पञ्यन्ति हि ते सर्वमप्यागमेन गच्छन्ति च दुःसाधमुपायेन | 
प्रदर्शनार्थमिद१६ चर्षणीग्रहणम्‌ | चर्षणीप्रभृतीनां मूतजातीनां वृष्टिप्रसादादिना१० 
घारयितुः | श्रवः । श्रवःशब्देन तेजश्वाच च यशश्वोच्यतेः-। प्रकरणसामर्थ्यादिह 
तेजोमयं मण्डलमुच्यते | तथा च प्रकरणवश एव विनियोक्तव्यः१९--इति भाष्यकार- 
वचनम्‌ | शरूयते वेदशिरसि--आश्रीयते वा योगिभिः२°--इति । श्रवःशब्देनादित्यर!- 
मण्डलमुच्यते२२। देवस्य दानादिगुणयुक्तस्म स्तोतृणामभिरषितार्थप्रदस्य दीप्यमानस्य 
वा भुवनविमूत्यै gama at) सानसिम्‌। मण्डलविशेषणमेतेत्‌ । वन षण 
संभक्तो इत्यस्य असिम्रत्ययान्तस्यर३ TRER छान्दसत्वात्‌^५ अमो छगभाव:२९) 
सानसि संभजनीयं२० सर्वभूतानास्‌। तथा च श्रूयते--उथन्तं वार< एतं सर्वाः 
प्रजाः प्रतिनन्दन्ति२९--इति३° सत्यम्‌ | सततमततीति३१ सत्यं सर्वदा गमनस्व- 
भावस्‌। तथा चाहुः पोराणिकाः--आदित्यः सर्वदा मेरुपर्वत पर्गटति३२--इति। 
तथा चरे३ श्रयते-- 


| न तिष्ठन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां स्पश इह ये चरन्तिर४| 


इतिर५ स्पश इति देवदूता आदित्यादय उच्यन्ते। पश्यन्ति ते सर्वप्राणिनां 
Sear’ शुभमशुभं वा साक्षिभूतत्वात्‌रे५ तथा च ्रयते-- 


पिता कुटस्य चर्षणि:२८| 


द्वितीयः mn: i ag 


La 


इति। अस्य च विवरणम्‌--पिता aaa कमणश्वांयिता आदित्यः१--इति। 
अथवा सत्यं ag विद्यमानेषु म्मकुम्मादिषु तायते इतिः। तेषां प्रकाशकमित्यरथः। 
चित्रश्रवस्तमम्‌र। चित्रं चायनीयम्‌४। दर्शनीयमित्यर्थः। oa: तेजः येषां तेऽ चित्र- 
श्रवसः अग्न्यादयः | तेषामतिशयेन उत्कृष्ट चित्रश्रवस्तमम्‌ । तथा चोक्तम्‌-- 


आदित्यस्तेजसा मिवः। 


इति। साकाङ्क्षत्वात्‌ वन्दामहे इति वाक्यशेषः | 


अवो देवस्य सानसि | 
qa» 


इति दाशतयीषु पाठः | तथा सति अवतेः रक्षणाथस्य असुनप्त्ययान्तस्य- अव; 
पालयिता | युन्नशब्देन यशोऽन्नं वाभिधीयते i द्योतयतीति gas पुवमुभयथा 
मन्त्रो निरुक्तः ॥ 


मित्रो जनान्‌ यातयति प्रजानन्‌ 

मित्रो दाधार एथिवीसुत द्याम्‌ | 

fas: कृष्टीरनिमिषाभि ad 

सत्याय हव्यं घतवद्विघेम'° ॥ ॥२॥ 


विश्वामित्रस्यार्षम्‌ p मित्रः निरुक्त आदित्यः। जनान्‌। जायन्त इति जनाः 
प्राणिन उच्यन्ते। सर्वप्राणिनः | यातयति प्रयतनेन चेष्टयति। प्रजानन्‌। किम्‌ । 
यस्य यत्‌ गर्भाधानादि विहितं तस्य तत्‌ इति११ शेषः | तथा च१२ सर्वते-- 


पञ्चैतानि निषिच्यन्ते गर्गस्थस्येवर२ देहिनः | 
आयुः कर्म च वित्त च विद्या निधनमेव च१४| 


इति । तदनुरूपं व्यापारयतीत्यर्थः१५। अथवां याततिर्गत्यर्थः१९। यातयति गमयति 


"Re ` धाररुचनिरुक्तसमुश्चयः 


प्राणिनः कृष्यादिकर्मसु | प्रजानन्‌। जन जनने इत्येतस्य छान्दसं रूपस्‌ । प्रकर्षेण 
जायमानः? उच्चन्‌ उदयगिरेरित्यर्थः। तथा च श्रूयते-उ्न्नु खड वा आदित्यः सर्वाणि 
भूतानि........ | मित्रो दाधार। मित्र एवः वृष्टिप्रसादादिना धारयति । प्रथिवीम्‌ | 
प्रथिवीशन्देन तद्गतं भूतजातमुच्यते। प्रथिव्याधारभूतं भूतग्रामम्‌। उतशाब्दोऽप्यर्थे 
द्यांशब्दात्‌ परो द्रष्टव्यः। द्यामपि | दिवं adi किंच मित्रः कृष्टीः | aga इति 
मनुष्यनाम कर्मवन्तो भवन्तीति | कथम्‌। दष्टादष्टा्थेनरे कमणा तद्वन्तो मनुष्याः | 
अनिमिषा । तृतीयैकवचनस्य सुपां ggg इत्याकारः। अतिमिषेण। केन। 
सामर्थ्यादिव्येन चक्षुषा । अनिमिषा देवा इति प्रसिद्धम्‌^। तथा चर श्रूयते-- 


न तिष्टन्ति न नि मिषन्त्येते 


इति<। अभिचष्टे । पश्यतिकर्मायम्‌। आभिमुख्येन पश्यति छोकपालिल्वात्‌ पुण्यकर्मणि 
पापकमैणि च वर्तमानान्‌। साकाङ्क्षत्वात्‌ यत्तच्छन्दावध्याहारयो९। य एवंविधः 
तस्मै । सत्याय१० सत्यभूताय | हव्यं हविः चर्वादि। घृतवत्‌ घृतेन च युक्तम्‌। 
वियेम | विदधातिर्दानकर्माः। ददाम । त्वसरिचर्यासक्तमनसो१२ वयं इति वाक्य- 
शेष; ब्रुवाण इति पाठे१३ ब्रुवाणशब्दो यजञमानवचनः१४ प्राणरूपत्वात्‌५। तथा च 
श्र्यते--तसादेन प्राण इत्याचक्षते१९---इति*ण। | 


प्र स मित्र मतों अस्तु प्रयखान 

यस्त आदित्य शिक्षति व्रतेन | 

न हन्यते न जीयते त्वोतो 

नैनमंहो अइनोत्यन्तित्तो न दूरात ॥ gag 


विश्वामित्रस्ैवार्षम्‌ | प्रशब्दः अस्त्वित्याख्यातेन संबध्यते | सः हे मित्र मैः 
मते इति मनुष्यनाम९ मरणधर्मत्वात्‌ | fad ह्यसो यदा कदाचित्‌ । तथाद्याप्त- 
वचनम्‌--जातस्य हि मरणं श्रुवम्‌ः°--इति | TRG? प्रकर्षेणास्तु भवतु भृश्‌ | 
प्रयखान्‌। प्रय इत्यन्ननाम। तदस्यास्तिः२ इति२३ Wa भूप्नि चाय मतुप्प्रत्ययः२५। 


द्वितीयः «ed: à; २९: 


की 


agal भवतु । agal हि ठोके नितरां विराजते । तथा च श्र्यते--तसायस्मैवेह 
भूयिष्ठमन्नं भवति स एव भूयिष्ठे लोके विराजति१---इति । कोऽसौ। यः यज- 
मानः श्रद्दधानः d तुभ्यम्‌ | आदित्य अदितेः पुत्र fame शिक्षतिर्दान- 
कर्मा | ददातिं। त्रतेन | त्रतमिति कर्मनाम] कमणा यागाख्येन। किम्‌। साम- 
थ्यात्‌ gR: चर्वादि | न केवळमन्नवानेव स भवति४ न हन्यते मृत्युनापि पुरा 
शतसंवत्सरळक्षणादायुषः। न जीयते। ज्या वयोहानोऽ। नाप्याश्रीयते दुःखादिभिः 1 
अथवा जि जये इत्येतस्वैतद्रूपमर| न जीयते शन्रुभिः। त्वोतः । ऊत इत्यबते रक्ष- 
णार्थस्यैतद्रपम्‌ । त्वया रक्षितः। अनुगृहीत ger न इत्येष निपातः अश्षोतीत्या- 
ख्यातेन संबध्यते | WAS त्वदाराधनतत्परम्4। अंहः*) अंहःशब्दः हन्तेनिरूढोप- 
धात्‌ विपरीताक्षरोऽसुन्मत्ययान्तो१° निरुक्त:११ पापपर्यायः। हन्ति येतत्‌ कर्तारं यदा 
कदाचित्‌। तथा च सरणम्‌--- 


अधर्मेणैधते तावत्ततो भद्राणि पश्यति | 
ततः सपत्नान्‌ जयति समूलं तु विनश्यति 


इति१३) त्रिप्रकारमपि पापम्‌ | eret) नमोउ्त्र१५ संबन्ध) नाक्षोति नाइनुते। न 
बाधत gad: अन्तितः१६) दूरतियोगित्वादन्तिशब्दः समीपवचनः१७ समीपत्‌१८। 
इह जन्मनि इत्यर्थ: | न दूरात्‌। नापि दूरात्‌ पूर्वजन्मनश्च। पञ्चम्येकवचनमेतत्‌ 
सप्तम्येकवचने द्रष्टव्यम्‌। इह जन्मनि च पूर्वजन्मनि च। कृतमिति वाक्यरेषोऽध्य- 
हार्यः एतदुक्त भवति। परिहृढमक्तिपुरःसरं भगवन्तं भक्तवत्सलमादित्यं परिचरतः 
सर्वाः संपदो भवन्तु इत्यभिप्रायः ॥ 


आ सत्येन रजसा वर्तमानो 

निवेशायन्नस्रतं मत्यं च | 

हिरण्ययेन सविता रथेना 

देवो याति gaat विपश्यन्‌! ॥ vu 


to ` वाररुचंनिरुक्तसमुञ्चयः 


१उद्यन्नादित्यः सवितृशब्देनोच्यतेर। आकारः वर्षमान इत्यनेन संबध्यते | 
सत्येनश सत्यु विद्यमानेषु स्तम्भकुम्मादिभावेषु तायमानेन+। कुष्णेन इति दाशतयीषु 
agi तथा सति कृष्ण कर्षतेनाशार्थस्य५ तमआदेर्नाशयित्र<] wars) रजः- 
शब्देन तेजश्च उदकं च१° BHA? शोणितं च अहश्च उच्यते। इह प्रकरणवशात्‌१२ 
तेजोऽभिधीयते। वतमान: | आङोऽत्र संबन्धः१रै| आवतेमानः परिश्रमन्‌ नेमिधर्मेण | 
निवेशयन्‌ प्रवेशयन्‌। कुर्वन्नित्यर्थः | अमृतं अमरणम्‌। जीवनमित्य्थः१४। मत्यं च 
मरणं च। तदायत्तं हि जीवनं मरणं च कारस्य हेतुभूतत्वात्‌। तथा च सरणम्‌१५-- 


कारः पचति भूतानि कारः संहरति प्रजाः१९। 


इति। अथवा निवेशयन्‌ व्यापारयन्‌। अमृतम्‌। द्वितीयैकवचने चैतत्‌ बहुवचनस्य 
MAS द्रष्टव्यम्‌ । अभृतान्‌ अमरणधर्मणो देवान्‌? एवमेव मर्ये मरणधर्मणो१९ 
मनुष्यान्‌२°। देवलोकं मनुष्यलोके च इत्यथः | स ह्यात्मीयेन तेजसां सर्वं व्यापारः 
यति। अतश्च हिरण्ययेन हिरण्मयेन | सविता सव्य कर्मणः प्रसविता अभ्यनुज्ञात, 
रथेन आ देवो याति आयाति देवो२२ दानादिगुणयुक्तः। भुवना२२। शेः छन्दसि 
mere इति fet] भुबनानि भूतजातानि२५ विपश्यन२९। साक्षिरूपेण 
स्थितः सन्‌ इत्यथः 


sga तमसस्परि 
ज्योतिष्पइयन्त उत्तरम्‌ | 
देवं देवचा ad- 
मगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌\- ॥ ` ॥ ५ ॥ 
प्रस्कण्वस्यापम्‌ | एतेन२९ द्विप्रकारं ज्यांतिरादित्याख्यं बाह्ममाभ्यन्तरं चामि- 
घीयते। उत्‌ इत्ययमुपसर्गः अन्तर्भूतक्रियावचनो द्रष्टव्यः३० उदितमित्यर्थः | वये 
दातारः। तमसः२१ अन्वकारस्य | परि। वर्जनार्थः। एतदुक्तं भवतिः। तमोऽपनयनार्थम्‌। 
बहुं तमः पङ्कं विदार्य पद्ममिव उत्थितं इत्यर्थः | ज्योतिः। द्युतेरादिवर्णव्यापत्या 


द्वितीयः कल्पः . l ३१ 


क्तिनप्रत्ययान्तस्य ज्योतिःशब्दो निरुक्त ज्योतिः दीप्तं मण्डल प्रत्यक्षगोचरस्‌। 
पइ्यन्तः प्रणमन्तः२| परिहृढमक्तिपुरःसरमाराधयन्त इत्यर्थः | उत्तरं उत्तारणं उत्तारण- 
हेतुभूतं प्राणिनां३ सुप्तानां सृतकस्पानाम्‌ | एकवाक्यतासंपादनाथे यत्तच्छन्दाव- 
eA यदेवंविधं auga करामलकरूपं तत्रस्थं देवर दानादिगुणयुक्त आगम- 
गम्यं निर्वाणम्‌ | देवत्रा देवत्रे देवानामपि त्रौतारं निरतिशयसामर्थ्ययोगेनश सूर्य 
सर्तारमन्तरिक्षे सवदा धारयितारं< वा प्राणिनां प्राणरूपतात्‌। तथा च--आदित्यो 
बै बाह्यः प्राणं3--इत्युपनिषत्सु गीयते | अगन्म गतवन्तः | प्रायेण१० गमिष्याम 
इत्यभिप्रायः | ज्योतिः१ ज्योतिमयं१९ उत्तमं उत्कृष्ट परं पुरुषस्‌। एतदुक्तं भवति | 
अनेकजन्माभ्यासबलेन१३ सर्वोपनिषत्सु४ गीयमाने१५ प्रत्यक्षपरोक्षरूपं भगवन्तमा- 
दित्यं प्रेत्य सुखिनो भविष्यामः इति ॥ 


sg त्यं जातवेदसं 
देवं वहन्ति केतवः | 
इशे विश्वाय ada" ॥ au 


प्रस्कण्वस्थार्षम्‌ | उत्‌ इत्ययमुपसर्गः वहन्तीत्याख्यातेन संबध्यते | उकारः१८ 
पदपूरणः विनिम्रहादीनां१* अर्थानांर* असभवात्‌। त्यम्‌। तच्छब्दसमानार्थः२१ 
त्यच्छन्दः | तच्छब्दश्रुतेयोंग्या्थंसंबन्धो यच्छन्दोऽध्याहार्यः। यं मुनिजनविद्याधरादयो 
नमन्ति ते इति संबन्धः। जातवेदसम्‌। जाते भूतजाते विद्यते अस्ति इति जातवेदाः 
AMSAT | तथा च श्रूयते-- 


सूय आत्मा जगतस्तस्थुषश्व२२। 


इति२३। जातवेदसं२४ सर्वप्राणिहृदयकोशगुहाशयम्‌। देवं दानादिगुणयुक्तम्‌। बहन्ति 
उदोऽत्र संबन्धः२५ | उद्वहन्ति उद्भमयन्ति | व्यापारयन्ति इत्यर्थः | केतवो रश्मयः 
सहस्रसंर्याकाः२९। अथवा केतवो नांशयितारःः५ कस्य। तमसो रक्षसश्चेनसश्वर<| 
किमर्थस्‌२५। इशे । A विख्ये च३० इति तुमर्थे निपात्यते । RE दर्शनाय ` 


"३२ ` घाररुचनिरुक्तलसुयः 


कस्य | frat | विश्वशब्दः सधैपर्यायः । षष्ठयर्थे चतुर्थी । तथा एकवचने 
बहुवचनस्य खाने द्रष्टव्यम्‌ । विश्वेषां संवैषाम्‌रः। भूतजातानामिति वाक्यरोषः | 
-तथा हि यास्कस्य निरुक्तमा्यकारस्य वचनम्‌--सर्वेषां भूतानां दर्शनार्थाय२-- 
इति | सूर्यै सरणधर्माणं आदित्यम्‌। स हि सवदा सरस्येव न कचिदवतिष्ठते भूत- 
जातानां विभूत्यै । 


चित्रं देवानामुदगादनीर्क 

चक्षुमित्रस्य वरुणस्याग्नेः | 

आप्रा द्यावाएथिवी अन्तरिक्षं 

सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषश्चः॥ ॥७॥ 


कुत्सस्यार्षम्‌^। चित्रं चित्ररूपम्‌। देवानां अम्न्यादीनां दीप्तिमतां weal 
तथाह्युक्तम्‌-- | 


आदित्यस्तेजसामिव 


इति | अथवा चायनीयं देवानां पूजनीयम्‌ | उदगात्‌ उदगमत्‌। तदिदं ज्योतिरादित्या- 
ख्यम्‌८। अनीकम्‌९। अनीकशब्देन सेना अभिधीयते। सेनारूपं प्रतिबन्धीमूतानां देव- 
द्विषां अपनेतृ। अथवा alate अननम्‌११। प्राणरूपमित्यर्थः। चक्षुः। चक्षुःशब्दः 
'चष्टेः९२ पश्यतिकर्मण:। चक्षुः कस्य। मित्रस्य वरुणस्य AAA) तथा च श्यते 
असौ वा आदित्यो देवानां चक्षुः:३--इति | सवेषां देवानां चक्षु किं पुनर्मनुष्या- 
दीनोम्‌ | उदयानन्तरमेव आप्राः१४ प्रा पूरणे। आभिमुख्येन पूरयति१५। किम्‌ । द्यावा- 
-प्रथिवी१९ दिवं च प्रथिवी च | अन्तरिक्षं च१० केन । महत्त्वेन१८। स्वेन महत्त्वेन११ 
तरक्षणमेव त्रैलोक्यं प्रकाशयतीत्यर्थः। अन्तर्हितम्रकाशनं२० हि भगवत आदित्यस्य 
MĒRU तथा चोक्तं. भाष्यकारेण२२-यञ्च किंच प्रबरिहतं आदित्यकर्मेवरर तत्र४-- 
इति। किच सूर्य आत्मा । अततर्धातोरात्मशब्दोः५. निरुक्तः२९। अत्ति ह्यसौ सर्वाणि 
मूतान्यनुप्रविश्य चतुबिधमाहारम्‌ | तथा च गीयते-- 


द्वितीयः «ed: | ३३ 


अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः | 
प्राणापानसमायुक्तः२ पचाम्यन्नं चतुविधम्‌ | 


इति। कस्य४ जगतः जङ्गमस्य मनुष्यादेः। तस्थुषश्च स्थावरस्य वृक्षादेः। द्विविधं 
dz मूतजातमिहावस्थितं जङ्गमं च स्थावरं च | तस्य सवस्य अयमेवामरूपेण५ 
शितः इति ॥ 


तन्चक्षुर्देव हितं 
शुक्रमुचरत | 
पश्येम शरद; शर्त 
` जीवेम दारदः MARE II ॥८॥ 


वसिष्ठस्यापैम्‌ | आदित्यो देवता | तच्छब्देन MIRAI" आदित्याख्यं 
ज्योतिरमिधीयते । अविनाशि वेदविद्ध्रमिवाद्यमानं dag | चष्ट इति पश्यति- 
कर्मा“ पश्यति ह्यसौ अध्यक्षभूतो भगवानादित्यः प्राणिनां चेष्टितं शुभमशुभं ati 
अथवा चक्षुदैर्शनम। कस्य। देवानास्‌। तथा च श्रूयते--असौ वा आदित्यो 
देवानां चक्षुः°---इति। देवहितं देवानां दानादिगुणयुक्तानां अग्न्यादीनां हितम्‌ | 
आदित्यो ह्युदयास्तमयाभ्यां अभिहोत्रहविःप्रदाना्थ अहोरात्रविभागं संपादयतिर१) 
तस्माद्धितमुच्यते। देवैवा निहितं लोकरक्षणार्थं देवहितस्‌। अथवा देवा दानशीला 
अनुष्ठायिनः१२। तेषां आसमसायुज्यसंपादनेन हितं श्रेयस्करं तत्र प्रविष्टानां नित्या- 
TIA | पुरस्तात्‌ इति शाखान्तरम्‌१३। पूर्वस्यां दिशि। शुक्रम्‌। शोचतेदीपि१४- 
कमणः । शुग्दी्तिः। सो यस्यास्तीति मत्वर्थीयो रप्त्ययः१५ मधुर इति यथा। 
ape | अतितेजस्वितया विराजमानमित्यर्थः। उच्चरत्‌ उद्यत्‌ उन्मुखमयूखं ज्योति- 
रादित्याख्यम्‌ | पश्येम | कियन्तं कालम्‌। शरदः शतम्‌। शरच्छन्दः संवस्सरपर्यायः। 
संवतसरशतम्‌। अथवा शरच्छन्देन ऋतुरमिधीयते१९ न संवत्सरः शरदि हि व्याधि- 
बहुळलात्‌ दुदर्शमिति१० विशेषे परार्थयते | श्रृणातिश< इति शुरत्‌ | तथा चः श्रयते-- 


शरद्वा अस्यां कारः। सा ते या वा एष हिनस्ति यं हिनस्ति\°-इति११। जीवेम 
हँ | 
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शरदः शतम्‌ । जीवन्नेव पश्यति इति पौनरुत्तयप्रसङ्गो जातः। अंतः तपरिहाराथै 
एवं योजनीयम्‌। पश्यतिक्रियया दशैनमात्रममिहितिम्‌ | जीवेम इत्यनेन सवसंपत्सङ्गतेः 
जीवनमाशास्यते न प्राणधारणमात्रम्‌। एतदुक्तं भवति। देवमनुष्यादिसुखसाधनमूतं 
आदित्यास्यं ज्योतिः पञ्यन्तः सर्वाभिः संपद्धिः संगत्य सुखं. जीवेम इति । मन्त्रशेषोर 
व्यारूयातः | l 


. इमं में वरुण श्र॒धी 
हवमद्या च KZT | 
त्वामवस्युरा AH? ॥ ॥९॥ 


शुनःशेपो gūs नियुक्तो वरुणं प्रांथयते | प्रत्यक्षकृतो5यं मन्त्र: | इमं प्रक्रान्तं 
मे मम मस्संबन्धिनम्‌। मक्मयुक्तमित्यर्थः। हे वरुण परितस्तेजसा सर्वस्य जगतः 
प्रकाशयितः वर्षेण बा सवैस्याच्छादयितः | श्रुधि श्रृणु | हवं रोममृड्ययं एकत्रिश- 
` त्संख्यायुक्तम्‌ | तथा च हरिश्वन्दरल्याख्याने श्रूयते---स बरुण तुष्टाव अत उत्तराभि- 
रेकत्रिशता५--इति। gear च सोममार्तानुग्राहकतया अद्य असिन्नहनि। च- 
शब्दः समुचयार्थः। श्वः च। प्रदर्शनार्थमिदम्‌। सर्वेष्वप्यहस्सु इत्यर्थः। uu 
मृडं सुखने। gaa सुखं कुरु। त्वां निग्रहानुग्रहसमथम्‌। अवस्युः | अवते रक्षणाभैस्य 
चा तर्पणाथेस्य वा असुनप्रत्ययान्तस्य» अव इति रूपस्‌। सुप आत्मनः“ इति क्यच्‌- 
TAIS) क्याच्छन्द्सि० इति उनूप्रत्ययः११। अवस्युः पारनकामः तर्पणकामों वा। 
अहमासन्नमृत्युरिवास्थितः आचके | याच्ञाकर्मायन्‌। आभिमुख्येन याचे । याचेद्वि- 
ARAL प्रकरणान्वितं कर्मपद॒मध्याहार्यम्‌ | आयुष्कामो१२ हि शुनःशेपः प्रजापति- 
मुखान्‌ देवान्‌ तुश्व१४ अत आयुर्याचे त्वामित्यथः | यतस्त्वं पापकर्मणां funt 
युक्त! तथाहि श्र॒यते--अग्रृते बै क्रियमाणो वरुणेच्नुगुहवाति'६--इति। तसादिह१०- 
` दुश्वरिताद्वा पूर्वजन्मदुश्वरिताद्वा अहमिमामवखां प्राप्त। यथाहं क्षपितकल्मषो१८ 
daga स्यां तथा खया संपादनीयः इति ॥ 
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तत्त्वा यामि ब्रह्मणा वन्दमान- 

स्तदा शास्ते यजमानो TATA: | 

अद्देळमानो वरुणेह बो- 

egga मा न आयुः प्र मोषीः ॥ १०॥ 


शुनःशेपो वरुणमाह। तच्छब्देन बुद्धौ विपरिव्मानमभिरषितमायुरभिधा- 
यते२। आयुस्त्वां३ याचे । अथवा तत्त्वा इति तनु विस्तार इत्यस्य५ ततवाप्रत्यया- 
न्त्थ. उदितो वार इति इटः वा इति» विकरे एतठूपम्‌ । तत्त्वा तनित्वा परिचर्यया 
याचे। परिचर्ययाभीश देवता अभिढबितमथै ददाति। ब्रह्मणा परिवृद्धेन एकत्रिश- 
त्संख्यायुक्तेन< स्तोत्रेण वन्दमानः स्तुवन्‌। स्तुतिपूवत्वात्‌ याच्ञायाः। तदाशास्ते१ 
तदेवायुराशास्ते१° कामयते११। अयमपि यजमानो हरिश्चन्द्रार्यो१२ महोद्रव्याधिना १३ 
ग्र: | तथा हरिश्चन्दोपाख्याने श्रयते--अथ हैक्ष्वाकै वरुणो जग्राह। तस्य महो- 
aires I हविमिः अन्नादिभिः१६। अतो भगवन्‌ अहेळमानः। हेळतिः१७ 
mehak अक्नुध्यन्‌। कुतः। सर्वो हि ARS बहुभिर्याच्यमानः करुध्यति | 
हे वरुण | इह इति कारः प्रतिनिर्दिश्यते। एतस्मिन्‌ काळे | बोधि बुध्यख | विज्ञा- 
पनमिति शेषः। बुध्वा च मक्तवत्सलतया। उरुशंस | उर्विति बहुनाम | शंस स्तुतौ | 
बहुस्तुत२° बहुभिर्यजमानैः स्तूयमान। कंचिदर्थं कामयमान एव स्तौति। मा। मेति 
प्रतिषेधार्थो निपातः प्रमोषीरित्याख्यातेन संबध्यते | अस्मदो द्वयोश्व२१ इति gat: 
बहुवचनम्‌ | आवयोः मम हरिश्चन्द्रस्य च | अधुः जीवितम्‌। मा प्रमोषीः मा अप- 
af ्र्रसादादहं हरिश्चन्द्रोऽपि२२ नीरोगो दीर्घायुषो२३ भूयाख इत्यभिप्रायः || 


यचिद्धि ते विशो यथा 
प्र देच वरूण TAA | 
मिनीमसि atrauta" I ॥ ११ ॥ 


शुनःरेपस्यैव | वाक्यम्‌। यच्छब्दो-५ यदीत्यस्यार्थर९ द्रृष्ठव्यः | चित्‌ हि। 
द्वावषि निपातो अनेकार्थी | चिदित्येषः अनेककर्मार हि इत्येषः अनेकर<कर्मार९] 
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इति भाष्यकारवचनात्‌ | तथापि इह पूजादीनां अर्थानामविद्यमानत्वात्‌ पदपूरणार्थी । - 
BAIR FAT: | ते तव ब्रतमिति संबन्धः | 


अर्थतो ह्यसमर्थानामानन्तर्यमकारणम्‌र। 


प्रविश पिण्डीं भक्षय ges इति यथा। विशः। विश इति मनुष्यनाम । विशति 
हि ते प्राप्नुवन्ति अभिलषितमर्थः यत्नेन । यथा प्राकृता युक्तायुक्तविवेकशून्य- 
हृदया» विहितं कमै प्रछुम्पन्ति तथा वयमपि इति“ dara: । प्रशब्दो मिनीमसि 
` इत्यनेन संबध्यते। हे देव दानादिगुणयुक्त वरुण। ब्रतमिति कमनाम। कर्म 
परिचर्या दृष्टादृष्टसुखसाधनम्‌ | मिनीमसि। इदन्तो मसि\° इति मसश्छन्दसि विषये 
इकारान्तत्वमिष्यते। मिनीमः मीञ्‌ हिँसायां\१ इत्यस्य भूतकाले वर्तमानकाङः 
छान्दसत्वात्‌१२। अवधिष्म | हतवन्तो वयमित्यर्थैः। द्यवि धवि | ware नामधेयम्‌ | 
दयोतयतीति द्यु। अहन्यहनि | अतीतेषु कालेष्वित्यथः | एतदुक्तं भवति। शब्दादि- 
विषयसंसक्तहृदयाः सन्तो वयं खपरिचर्यादिकम छुप्तवन्तः। तस्मादपचारान्मा 
हिंसीरित्यथः ॥ 


` यत्किचेद॑ वरुण दैव्ये जने- 
ऽभिद्रोहं मनुष्याश्चरामसि | 
अचित्ती यत्तव धर्मा युयोपिम | 
मा नस्तस्मादेनसो देव ARTN ॥ १२॥ 


वसिष्ठो वरुणमाह। यत्‌ किंच । चशब्दश्चिच्छब्दपर्याय:१५। यर्किचित्‌११। 
प्राणघातकहेतुमूतं इत्यथः१७ हे वरुण देव्ये | समूहा तद्धितः१<| देवसमूहे | देवेष्वि- 
_ त्यथः। जने१९ जनेषु च। अमिद्रोहम्‌ | अभिठ्रोहशब्देन अपचार उच्यते । cus 
द्रोह पापभूतम्‌। मनुष्या वयम्‌ । चरामसि चराम। किच*" अचित्ती । धीमती 
सुष्टुती इत्यादिवत्‌ तृतीयाया: पूर्वसवर्णदीर्घ:२२। यत्‌ तव धर्मा । धर्मशब्द:२३ कर्म- 
वचनः | 
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तानि धर्माणि प्रथमा न्यासन्‌र| 


इति यथा। कर्म परिचर्यादिरूपम्‌ | युयोपिम | नश्यतिकर्मायम्‌ । छुप्ततन्तो३ qa- 
fervi मा इति प्रतिषेधाथों निपातो RR gaada संबध्यते। नः 
असमान्‌। तस्मात्‌ | हेतावियं पञ्चमीR। तस्मात्‌ हेतोः एनसः। एतेरसुन्मरत्ययान्तस्य“ 
एतद्रूपम्‌ । नकारोपजनश्चः। पापपर्यायः१°। एति हि तत्‌ कर्तारम्‌। तथा हि श्रूयते- 
तं विद्याकर्माणी समन्वारभेते पूर्वप्रतिज्ञा च१९--इति। हे देव दानादिगुणयुक्त। 
रिरिषः१२। रिषतिहिसार्थ॥ मा RRT मा हिंसीः एतदुक्तं भवति । ज्ञानाज्ञान- 
कल्मषापादित१५पापबन्धनापनयन१९पुरःसरं१० सरथसंपत्युखसाधनमूतमायुरपरिमितं 
भक्तवत्सल देहीत्यभिप्रायः ॥ 


कितवासो!“ यद्विरिपुन!* दीवि ` 

agi घा सत्यसुत यन्न Aa | 

सर्वी ता विष्य शिथिरेव देवा- 

धाते स्याम वरुण TATU: di ॥ १३॥ 


अन्नेरापम्‌। वरुणोऽभिधीयते। वरुणो मध्यमस्थानो२! युखानश्चा्तिर २ 
उभावपि स्तोतृणामभिलवितार्थप्रदाने समौ भवतः अणिमादिगुणयोगादैशर्यस् 
विद्यमानत्वात्‌ | तथा चोक्तं भाष्यकारेण--सर्वासु देवतास्वैश्वये विद्यते२२--इति : 
तथा भगवानादित्यो भक्तेप्वतिवत्सरुः। कितवासः२४ किन्तवास्तीति वतमानाः | यत्‌ 
मिथ्यारूपम्‌। रिरिपुः। रपतेः शब्दार्थस्यैतद्रपंर छान्दसम्‌ रेपिम | उक्तवन्तो वय- 
मित्यर्थः नशब्दोऽयसुपमा्थः अनथैकोर९ वा । न दीवि। दीव्यतेरेतद्रूपम्‌र दाविर< 
देवने आस्थानप्रदेशे। निर्धनाः सन्तो भृत्यानासुपजीवनाथम्‌२९। भतव्या हि भृत्याः 
सर्वथा इति मन्वादय ० आहुः। यद्वा घ। घ इति निपातः पदपूरणः३२। वेत्यव- 
` घारणेश्थ सत्यमेव यछ्कसयानम्‌ | उतशब्दः अप्यर्थे निपातानामनेकार्थत्वात्‌ | 
यच्छब्दश्चार्थे। सत्यमपि al यत्‌ न ARY न जानीमः सर्वदा सत्यवादिनो 
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भवामः। अनृतवादिनो मनुष्याः। तथा हि श्र॒यते--सत्यसंदिता वे देवाः अनृत- 
संहिता मनुष्या: --इति | अनृतवदनेर छनेके पापं श्रूयते-- 


पञ्च पश्चनृते३ हन्ति दश हन्ति गवानृतेश 
शतमश्वाचृते हन्ति सहस" पुरुषानृते 


इति। अतो भगवन्‌। सर्वा ता। उभयत्र dēla: । सर्वाणि तानि पापानि विष्य। 
स्यतिरनुपसृष्टोऽ विमोचने। विष्य विमोचय“। अपनय इत्यर्थः | शिथिरा शिथिराणि | 
WASAN विक्किष्टसंबन्धीनि बन्धनानि१° कुरु इति शेषः | इवशब्दोऽन- 
थकः | हे देव११ दानादिगुणयुक्त। अध१२ अनन्तरं त्वया SUA Rr सन्तो 
बयम्‌ | ते तव । स्याम भवेम। हे वरुण प्रियासः। स्तुत्यस्तोतृत्वक्षणे सख्ये वर्त- 
माना इति वाक्यशेषः | महतां हि सख्यं महतीं AIR आधत्ते इत्यभिप्रायः ॥ 


आपो हि st’ मयोसुव- 
स्ता न ऊर्जे दधातन | 
महे रणाय चक्षसे!" ॥ ॥ १४ ॥ 


त्रिशिरंसर्सिन्धुद्वीपस्य वा एतत्‌ सूक्तम१९। मार्जारनकुलादीनां एथग्घननप्रा- 
यश्चित्तं विहितम्‌ | । 


सूक्तं वाब्देवतं१० जपेत्‌र< 


इति नित्यकर्मणि च विधीयते। आपो देवता | आंपश्च देवताकाण्डे एथिवीस्थान११- 
देवतासु समाम्नायन्ते आपः। प्रत्यक्षरूपत्वात्‌ मनत्रस्य२१ संबोधनावगत्यर्था हेशब्दः 
पूव अध्याहायैः। नित्यं२२ बहुवचनमेतत्‌। नाम्नामाख्यातजत्वप्रतिज्ञानात्‌२३ क्रियायोग- 
मङ्गीक्कत्य सबं निर्वेक्तव्यम्‌ । आप आप्नोतेः तामिर्हि विश्व व्याप्तम्‌२५। तथा SEDE 
श्रयते-- 


सवै२५ वा इदमम्मयस्‌२९ | 
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इति। अपामधिष्ठाञ्यो देवता आप उच्यन्ते हे आपः२। हिशब्दस्य हेत्व- 
पदेशश्रभृतीनांरे अर्थानांश अविद्यमानत्वात्‌ पादपूरणार्थत्वं+ प्रतिपद्यते। ख भवथ। 
कीहर्यः। मयोभुवः। मय इति सुखनाम। माथतेरन्तर्णीतणिज्थस्यः अहुन्‌- 
प्रत्ययान्तस्य दकारस्य यकारव्यापत्या० चैतद्रूपम्‌। मादयतोति< मयः। अन्तर्णौ- 
aai så भवतिः१० Aaa: सुखस्य भावयिज्य:। प्राणिनां सुखस्य कर्ध्य 
त्यर्थः। तथा च श्रूयते--यावन्तो अप्पुर१ प्राणिनाम्‌२२--इति। RR तच्छब्द- 
श्रुतेयोग्याथसंबन्धो यच्छन्दोऽध्याहा्यः | या. एवंविधाः जगदुपकारिण्यः ताः | 
यूयमिति वाकयरेषः। कुतं एतछभ्यते। प्रत्यक्षक्ृतलान्मन्त्रस्य१४। नः अस्मान्‌ | 
Sai | ऊर्कृशब्दोः५ऽन्नवचनः। ऊर्जे अन्नाय शालिगोधूमरूपाय। दधातन | तनप्रत्य- 
यरछान्द्सः अनथकः। कुतः। कुरुतनेत्यनथका१ उपजना भवन्ति७- इति भाष्य- 
कारवचनात्‌ | WS] बहुन्नमस्माके२० GAA बहुन्नमूलत्वात्‌ सवसंपदां पुरुषेण 
साधनीयम्‌। तथा च श्रूयते--तस्माधयाः१ कया च विधया बढ्न पाप्नुयात्‌२२-- 
ofa | महे महते। रणाय | रमते दपम्‌ | स्मणीयाय२३| चक्षसे | चष्टेः पइ्यतिकर्म- 
णोऽलुनप्त्ययान्तस्य२४ TART | ककारश्रोपजन:*५ महद्रमणीयं भगवदादित्य२९- 
दर्शनाय चक्ष॒पत्तेत्यनुषज्न:२० एतदुक्तं भवति। छोकमातृणां२< युष्माकं प्रसादेनाक्षय- 
TA अमिलषितं. च दुर्शनमस्माकमस्त्वित्याशास्मते ॥ 


यो a: शिवतमो रस३९- 
स्तस्य भाजयतेह नः। 
उचातीरिव भातरः२१॥ ॥ १५ ॥ 


यः qiix युष्माकं संबन्धीति शेष शिवतमः२२। शिव इति सुखनाम Rra- 
ेस्तरपणार्थस्य अन्तव्यापत्तिवकारेण २४ गुणामावश्चर५। सुख्रातिशयहेतुः३६। Tavi 
रसनेन भूयांनाखाद्य: | तस्य । पद्ठीश्रुत:९८ एकदेशमिति वाक्यशेषः । द्वितीयार्थे वा 
षष्ठी) तं वा रसम्‌२९। भाजयत। भज सेवायाम्‌ | सेवयत | पाययतेत्यथः। इह लोके | 
नः अस्मान्‌। सर्वेनद्रियप्रीतिसाधनमूतं युष्मदीयं रसं अस्मभ्यं दत्तेत्य्थः | किमिव | 
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उशतीरिव | द्वितीयाबहुवचनमेतत्‌ प्रथमाबहुवचनस्थ खाने द्रृष्टव्यम्‌ । उशत्य इव 
मातर: | यथा कामयमानाः स्नेहाद्रेचेतसो मातरो! दृष्टादृष्टोपकारिण्यः सत्यःः जनाय 
आरोग्यादिसाधनेन३ क्षीरादिना रसेन भाजयन्ति* तथा यूयमपि इति वाक्यशेषः ॥ 


तस्मा अरं गमाम वो 
यस्य क्षयाय जिन्वथ | 
आपो जनयथा च नः" ॥ ॥ १६ ॥ 


तस्मै | यथार्थ विभक्ती: सन्नमयेत्‌$--इति भाष्यकोरवचनात्‌ विभक्तिव्यत्य- 
येन भवितव्यम्‌ | चतुर्थ्येकवचनमपि द्वितीयैकवचनस्य° खाने द्रृष्ठव्यम्‌ | तच्छब्देन 
पूर्वस्मिन्‌ मन्त्रे प्रकृतस्य रसस्य प्रतिनिर्देशः। d रसम्‌। अरम्‌^। अरंशब्दः कपिछा- 
fea’ पठ्यते। तस्माद्रेफस्य ढापत्या भवितव्यम्‌। अळं Taira | सकळमित्यथः | 
गमाम १० गच्छामः प्राप्नुयामः। वः युष्माकम्‌ | यस्य रसस्य। क्षयाय । क्षयो निवासः। 
निवासाय। जिन्वथ। जिन्वतिः प्रीतिकर्मा। प्रीणयथ। समतिशयं प्रीतिसाधनमूतं 
घारयथ इति संबन्धः। हे आपः जनयथा च? नः अस्मान्‌ | प्रकाशयत इत्यथः। अथवा 
जनयथ पुत्रपौत्रादिसहितानसमात्‌ संपादयत | अपत्यमूलं हि म्त्यस्यामृतत्वम्‌। तथा ` 
हि श्रयते--प्रजाभिरसो अमृतखमश्यात्‌२--इति ॥ 


at नो देवीरभिष्टय 
आपो भवन्तु पीतये। 
हो योरभि खबन्तु s ॥ ॥ १७॥ 


शमिति सुखनाम। सुखरूपाः सुखहेतुभूताः। नः अस्माकम्‌ देवीः प्रथमा- 
बहुवचनस्य खाने१४ द्वितीयाबहुवचनमेतत्‌। देव्यः। देवतारूपत्वात्‌ स्तोतृणामभि- 
रुषितार्थप्रदायिन्यः | अथवा देव्य इति वरुणस्य पत्न्यः१५) तथा च श्रयते--आपो 
वै वरुणस्य पजय आसन्‌१९--इति१० अभिष्टये | अभिपूर्वादिच्छतेः१* क्तिनप्रत्य- 
dagan | अभिष्टये; अभिरुषितायः आपो भवन्तु पीतये पानाय। 
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सोमपानाय इत्यभिप्रायः '| अभिलषित हि सोमपानं ब्राह्मणस्य ऋणसंबन्धित्वात्‌र। तथा 
च श्रूयते--यज्ञेन देवेभ्यः३ प्रजया पितृभ्यः४---इति। किंच शं योः। vage 
शंशब्देन शमनमुच्यते | कस्य) रोगाणाम्‌। योरिति यु मिश्रणे इत्यस्य विनाशाथ<- 
स्यान्तर्णीतण्यथस्य द्वितीयैकवचनस्य खाने gam पञ्चम्येकवचनं वा। यावन- 
मित्यवगमः१°। नन्वस्ति विनाशा्थस्य१ प्रयोगः । अस्तीति FA: | युतमस्य१२ धनं 
युता वा१३ इति | नष्टमित्यरथः। कस्य यावनस्‌। भयानाम्‌ | तथा च१४ निरुक्तमाष्य- 
कार१५ आह--शमनं च रोगाणां१९ यावनं च भयानाम्‌२०--इति। अभिशब्दः१< 
कर्मप्रवचनीयः प्रतिना समानार्थो द्रष्टव्यः शमनं प्रति रोगाणां यावन? प्रति भया- 
नाम्‌ | Garg | खवतिरगेतिकर्मा। गच्छन्ठु। नः अस्माकम्‌ | रोगोपरामर्न भयापनयने 
चर० अस्माक २१ आपः कुवेन्तु इत्याशास्यते ॥ 


ईशाना वार्याणां 
क्षयन्तीश्चषेणीनास्‌ | 
अपो याचासि AGS ॥ ॥ १८ ॥ 


ईशाना Sa; | वार्याणाप्र३। बणोतेरेतद्रूपम्‌ | वरणीयानां ज्योतिष्टोमादी- 

नाम्‌ । तत्साध्यत्वात्तेषाम्‌ | अथवा वरणीयानां सणिमुक्ताप्रवालादीनाम्‌र*| तत्म- 
भवत्त्वात्तेषाम्‌ | अथवा वार्याणां वरणीयानां५ सर्वेषामेव छोकानां ईश्वराः प्राणरूप- 
त्वात्‌। प्राणा वा आपः२९--इति हि श्रूयते । क्षयन्तीः निवासयन्तीः निवसनहेतु- 
मूताः। चर्षणीनाम्‌ | चर्षणीशब्दो निरुक्तो२ऽ मनुष्यपर्यायः२९। प्रदर्शनाथम्‌र१| चर्षणि- 
प्रभृतीनां प्राणिजातानाम्‌ | कमेणि षष्ठी | चर्षणिप्रभृतीन्‌ प्राणिनो धारयन्तिर० इत्यर्थः| 
तन्मूछो हि सर्वप्राणिनां निवासः२१ जीवनं च। तथा चोक्तम्‌--- 

अद्भिः सर्वाणिरर भूतानि जीवन्ति प्रभवन्ति च | 

तस्मात्सर्वेषु दानेषु तोयदानं विशिष्यते३३ || 
इति। इत्थंभूतार४ अपः याचामि। भेषजं संसारव्याधिनाशकरमोषधम्‌ | fades 


याचतेदे शितम्‌---पोरवं गा याचते२५--इृति || 
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ag मे सोमो अन्नवी- 
दन्तर्विश्वानि भेषजा । 
afm च Raigar ॥ ॥ १९॥ 


अप्खिति सप्तमीबहुवचनं षष्ठीबहुवचनस्य. खाने | अपास्‌। मे मम। सोमः 
मध्यमस्थानानाम्‌र वृष्टिलक्षणानां उदकानांर पतिः अब्रवीत्‌। अन्तः। अन्तःशब्दो 
मध्यवचन; | मध्ये | अपामिति संबन्ध; | विश्वानि सर्वाणि। भेषजा४ भेषजानि 
सर्वरोगोपशमनसाधनमूतान्योषधानि | तथाद्यायुर्बेदविदो विदग्धादिषु५ दोषेषु 
at: RE aft च बाडवं उदकेन्धनम्‌७ सामुद्रिकाणां अपां मध्ये स्थितमिति 
संबन्ध: ed वा मेघोदरगतानामपाम्‌< | जांठरं वा प्राणायामधारणविजुम्मण*- 
विसृतानामपाम्‌। कीहृशम्‌। विश्वशभुवम्‌१" विश्वशब्दः सर्वपर्यायः | शमिति ga: 
नाम | भवतिरन्तर्णीतण्यर्थ; | सवभूतजोतस्य सुखस्य भावयितारम*५ कर्तारमित्यर्थः | 
अतो भेषजमिमं याचे इति संबन्धः ॥ 


आपः पुणीत भेषजं 
quw तन्वे सम | 
~ e 
ज्योकू च सूय esr ll २० ॥ 


आपः प्रणीत | प्रीङ्‌ तर्षणे३। तर्पयत इस्यर्थः| मेषजं ज्वराद्चपनयनसमर्थमोष- 
IEA वरणीयम्‌ । तन्वे शरीराय | मम ज्योक्‌१५। ज्योकृशन्दो१९ दीर्घकाछ- 
बचन? चशब्दः TERMA: दीर्घकालम्‌१७ सूये परमात्मरूपम्‌१८। हशे । हरे विख्ये 
q इति तुमर्थेर* निपात्यते। द्रष्टुम्‌। एतदुक्तं भवति। युष्मस्रसादादपगतसर्वरो- 
गोऽहं चिरकारमारांध्य भगवन्तं आदित्य सायुज्यं गमिष्यामि२१ इत्यभिप्रायः || 


इदमापः प्रवहत 

यत्किंच दुरित मयि | 

यद्वाहमभिदुद्रोह 

"ZI शेप SATIA ॥ ॥ २१॥ 
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इदं दुरितं इति संबन्धः। हे आपः प्रवहत प्रकर्षेणापनयत | रोधयतेत्यर्थ १ 
यत्किचर मयिश पापमिति वाक्यशेषः | कीदृशं तत्‌ । Sead | यत्‌ वा अहं अभि- 
दुद्रोह द्रुह जिघांसायाम्‌। अज्ञानेन" प्राणिजातं जघान। यद्वा शेपे STE | 
उक्तवान्‌ | उतानृतं अनृतमपि यत्‌। तत्सवं नाशयतेत्यथः*। युप्म्रसादादपगतसर्व- 
कल्मषो भूयासमित्यथः ॥ 


आपो? अद्यान्वचारिषं 

रसेन समगस्महि | 

पयखानञ्न आ गहि 

तं मा सं खज वर्चसा“ ॥ ॥ २२॥ 


अद्य afar काले | अन्वचारिषं अनुचरामि। अहमाश्रितो युष्मानित्यथः | 
युष्मदीयेन रसेन समगस्महि। बहुवचनमेकवचनस्य स्थाने। समगंसि सगतोऽह 
मद्भाग्योपचयविशेषेण यस्किित्‌। पयखान्‌ | पय इति उदकनाम | पिबतेर्वा प्याय- 
तेर्वा । पीयते हि तत्‌ आप्याययति च। क्षीरेऽपि समानं निवेचनम्‌। तद्वान्‌ वैद्युत 
मेघोदरस्थः | त्वमपि* हे अग्ने आगहि आविर्भव | आगत्य च मा atte भवत्परि- 
चर्यासक्तहदय USD संगमय। वचसा दीप्त्या। अथवा ब्राह्मेण तेजसा। गतमेतत्‌११। 
युष्म्रसादादहं १२ क्षपितसमस्तकल्मषः सर्वसंपत्संगतो धर्मानुष्ठानयोग्यश्च संजातः | 
इति सूक्तस्य समस्तस्यार्थकथनम्‌ || 


इति वाररुचे निरुक्तसमुच्चये 
द्वितीयः कल्पः१२|| 


वाररुवनिरुक्तसमुञ्चयः 


ततीयः कल्पः? 





२यस्यै देवतायै Eli स्यात्‌ तां ध्यायेद्रषटकरिष्यन्‌र- इति श्रतेरतः 
परं दरशपूर्णमासयाज्यानुवाक्या आज्यभागप्रभृतिखिष्टकृय्यन्ता« व्याख्यायन्ते | 


अभ्निवैच्ाणि SEA 
इविणस्युर्विपन्यया | 
समिद्धः छुक आइतः" N ॥१॥ 


भरद्वाजस्याधम्‌। a | अग्रशब्दाननयतेश्व | अग्रणी: तथा च 
श्रयते--अमिर्वे देवानां सेनानीःः--इति। बृत्राणि। बृणकेः« व्यतिषज्य 
तिष्ठन्तीति बृत्राणि पापानि* इति । तथा हि श्र्यते१०--व्यतिषक्त इव वे पुरुषः 
पाप्मना११---इति१२| पापानि मनोवाक्कायक्मक्कतानिः३ यजमानस्य | अथवा 
वृत्राणि रक्षांसि। तानि च gar व्याप्य सब शेरते। अथवा बृत्रोऽसुरः arg: 
पुत्रः 1 मेघो१४ वा धूमादिसंघातः । अस्मिन्‌ gā छान्दसमेत द्रूपम्‌ | agaa? 
क्रियाभ्यासविषये यङ्‌ द्रष्टव्यः१९| अत्यर्थ हन्ति। ननु च इन्द्रस्य वृत्रवधरूप कमै | 
अथास्य कर्म रसानुम्रदानं वृत्रवधः१७--इति । सत्यमेवम्‌। तथापि समोगरूपेण सा- 
हाय्यं प्रतिपद्यमानो वृत्रमसुरं१< weg: पुत्रे ९ मेषं वा अत्यर्थ हन्ति इत्युच्यते । que, 
निर्वचनद्रये युक्तमेव | तथा हि श्रूयते--असिर्मा तस्मादेनसो विश्वान्सुच्चत्वंहस;२०--- 
इति। अञ्ची रक्षो हन्तिः१--इति च । द्रबिणस्युः। द्रवतेगत्यर्थस्य द्रविणो धनम्‌ | 
गम्यते हि तत्‌ सर्वे: प्राप्तुमिष्यते२२ इत्यथः द्रविणो*३ धनं हविर्लक्षणमात्मनर४ 
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` 


इच्छति इति क्यचरमत्ययः१। ततः क्याच्छन्दसि२ RAA KANTE आज्यमागं 
कामयमान इत्यर्थः | विपन्यया | पनायतिः२ स्तुतिकर्मा। विपन्यया विविधया 
चित्रया gar स्तूयमान इति शेषः । समिद्धः। इन्धी दीप्तो । सम्यग्दीपितः। 
शुक्र) शुक्रशब्दो निरुक्तो द्वितीये grūti अतितेजखितया० विराजमान इत्यर्थः | 
आहुतः । हृयतिरचैतिकर्मा॥ आभिमुख्येन gai अस्माभिः अचितः अभिष्ठुत१० 
त्यर्थः । स्तूयमाना हि देवता वीर्येण ated Rf श्रूयते । वीर्यवृद्धाडभिः१र 
Pt हन्तीति संबन्धः ॥ | 


ed सोमासि सत्पति- 
स्त्वं राजोत TART | 
ed भद्रो असि ag: ll ॥२॥ 


गोतमस्वार्षम्‌। प्रत्यक्षकृतोष्ये मन्त्रः मध्यमपुरुषयोगात्‌। त्वमिति च 
प्रयुज्यमानत्वात्‌५ खं हे सोम असि भवसि | कीइशोऽसि। सत्पतिः। सतां 
वेदोदितकर्मनिरतानां पतिः पाता seas वा । त्वं राजा। कस्य । ओषधीनां 
ब्राह्मणानां चः तथो हि श्रूयते-सोम ओषधीनामधिपतिः fte] सोमराजानो 
्राह्मणाः२९-इति च२०। विराजतीति बै राजोच्यते। उतशब्दोऽष्र्थे। स च aga 
द्रष्टव्यः | वृत्रहा वृत्रं हतवान्‌ च२१। ननु च इन्द्रो वृत्रहेत्युच्यते | उच्यतां कामम्‌ । 
अयमपि सोमो मध्यमस्थानस्ेन्द्रस्य२२ साहाय्ये वृत्रवधे प्रतिपद्यमानो२२ वृत्रहेत्युच्यतेर४| 
अथवा वृत्रस्य पापस्य रक्षसश्च हन्ता | किं च त्रं भद्रः भजनीयो भूतानां असि भवसि | 
क्रतुश्चासि इति संबन्धः | प्रकाशयिता२५ चासीत्यर्थः | अथवा कतुसाधनभूतत्वात्‌ 
ARG, त्वत्साधना हि सर्वक्रतव; | स खे प्रसीदास्माकमिति२० शेषः ॥ 


अञ्निः प्रत्नेन मन्मना | 
शुम्भानस्तन्वं ATT | 
कविर्विप्रेण वावूधे 4. . Ral 


P तृतीयः कल्पः i ४७ 


विरूपस्थापम्‌ | अहविर्भागियं देवता । अत्यल्पमिदसुच्यते | असिन्‌ प्रकरणे 
हविर्भाज एव देवता निरुच्यम्ते। अभिः | अग्रं पथ्यं यज्ञेषु प्रणायते gern । 
प्रत्नेन। प्र इति पुराणनाम । RÈT) केनर। मन्मना | मन्यतेः स्तुतिकमणोर 
मनिनप्त्ययान्तस्यः एतद्रूपम्‌ । त्रयीरक्षणेन५ स्तेत्रेण | स्तूयमान इति शेषः | 
शुम्मानः TATA दीप्यमान इत्यर्थः | तन्वं तनुं खाम» उभांवपि शब्दौ | 
द्वितीयैकवचनान्तौ विभक्तिव्यत्ययेन तृतीयार्थे द्रष्टव्यो । तन्वा खया स्वेन विग्रहेण 
तेजोमयेन। कविः क्रान्तदरीनः। क्रमतेगतिकर्मणः। क्रान्तं दशनं यस्य atv 
छोकपारत्वात्‌२१ छोकावेक्षणतसरः इत्यर्थः । अथवा कवतेः शब्दकमणः कविः | 
प्राणरूपत्वात्‌ सर्वशब्दानां प्रयोक्ता इत्यर्थः | विप्र इति मेधाविनामान्यत्र। इह तु 
विपूवैस्य प्रा पूरण इत्यस्य छन्दसि वा सर्वोपाधिव्यभिचारात्‌ कम्रत्ययः१२। विप्रेण 
पूर्णेन | केन । सामर्थ्यात्‌ वीर्येण । कुत एतत्‌ ज्ञायते। स्तृयम।ना वीरथवन्तः१३-- 
इति श्रुतेः । परिपूर्णेन वीर्येण atgāt*| स्तूयमान इति संबन्धः ॥ 


जुषाणो अभिराज्यस्थ gu! divu 


gamt महत्या प्रीत्या युक्त इयथः | तथा हि श्र्यते--पतद्वा अग्ने: 
प्रियं घाम यदूघुतम्‌७--इति'८ अभिः आज्यस्य । षष्टीश्रुतेः भांग इति शेषः१९। 
आज्यस्य भागम्‌२°। वेतु । ARARA: | इह अशने पाने वा वर्तते | Ig 
flag वा द्रवद्रन्यत्वात्‌ ॥ 


सोम गीभिष्ट्वा ad 
वर्धयामो वचोविदः | 
TINA न आ reri ॥७५॥ 


गोतमस्यापैम्‌ | हे सोम a: | गृणातेः स्तुतिकमणो रूपम्‌ | प्रहषेजन- 
नीमि:। त्वा at वयं३ वर्घयामः*४ वचोविदः वचसां वेदितारः। यैवचोमिस्तुष्यसि 
तेषां इति संबन्ध quif] । सुळ सुखने। ताच्छील्ये ईकनप्रत्ययः*५। शोभन 
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अर्पितः? प्रह्मदनशील इत्यर्थ:। नः असमान्‌ स्तोतृन्‌। आविश। वमनविरेचनयोर- 
कर्ता सन्‌ आभिमुख्येन प्रविश । इत्येवं रसरूपे सोमे योज्यम्‌ | चन्द्रमसि तु 
आविशः अनेकार्थलाद्धातूनां आभिमुख्येन हादय इति योज्यम्‌ di 


जुषाणः सोम आज्यस्य हविषो A ॥ ६॥ 


जुषाणः सोमः आज्यस्य any हविषो हूयमानस्य वेतु अक्नातु। पिब- 
त्वित्यर्थः ॥ 


anan दिवः ककुत्‌ 
पतिः एथिव्या अयम्‌ | | 
अपां रेतांसि जिन्वति”॥ ॥ ७॥ 


अनेन भगवतोऽनेः प्रथिवीस्थानस्य संमोगरूपेण त्रैलोक्यैश्वयैः प्रति- 
grad | अग्निः अग्रणी: | देवानां» प्रधानभूतः। तथा च aa — a 
देवानां मुखं सुहृदय“तमः९--इति। मूर्धा। मूर्धशब्दः प्रधानवचनः खामिपर्यायः११। 
खामी । कस्य | दिवः युलोकस्य | ककुत्‌। ककुच्छब्दः खामिवचनः। कस्य | 
सामर्थ्यात्‌११ अन्तरिक्षस्य | पतिः खामी प्रथिव्याः भूळोकस्य | अयमिति सन्निकर्षाथ- 
निर्देशात्‌१र आहृवनीयामना१२ अवस्थितोऽग्निरभिधीयते | एकमेव sang लोकेषु 
प्रकाशते इत्यर्थः | इस्थंमूतोऽग्निः अपाम्‌ | daramgādmts | संबन्धीनि रेतांसि । 
रेतःशब्देन सारभूतं वस्तु उच्यते | यथा ह्यन्नपानस्यः५ अभ्यवहृतस्य रसा दिक्रमेण 
सारभूतं तेजो निष्पद्यते एवमपां१६ संबन्धीनि पुरोडाशादीनि हर्वीषि रेतांसीत्युच्यन्ते। 
तानि जिन्वति जिन्वतिः प्रीतिकर्माः4 प्रीत्यात्र भक्षण छक्ष्यतेः९। भक्षयति 
gak अथवा मध्यमरूपेण अपां रेतांसि तत्कारणानि स्थावरजङ्गमानि 
जिन्वति२२ तर्पयति इत्यर्थः ॥ 


सुवो यज्ञस्य रजसञ्च नेता 
यत्रा नियुद्भिः सचसे शिवाभि; | 
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दिवि gata दधिषे aut 
जिह्वामग्ने चक्रुषे दव्यवाहम्‌'॥ Well 


त्रिशिरस आर्पम्‌ । भुवः२) नेदं प्रथिवीनामधेयस्म भूशब्दस्थरे रूपम्‌। कि 
तहिं | भवतेः४ efe वर्णव्यापत्तिः अडभावश्व | अभवः भवसि । यज्ञस्य दर्शपूर्ण- 
मासादेः। रजसश्च। रजःशब्देन* अत्रोदकमुच्यते | रञ्जयति भूतानि। तर्षयती- 
त्यर्थः९| उदकस्य च वृष्टिलक्षणस्य नेता। तथा च श्रूयतेऽ--अग्नर्वा इतो बृष्टि- 
मुदी“रयति\--इति | कदा१० पुनर्थज्ञस्य रजसश्च नेता भवति | उच्यतेः१। यत्रा 
नियुद्भिः । सांहितिकं दीधत्वम्‌ | यत्र यस्मिन्‌ काले । नियुद्धि॥ नियुतो वायोः१२-- 
इत्यादिष्टोपयोजनलात्‌ नियुच्छन्देन वायवो रक्ष्यन्ते। नियुद्भिः वायुभिः । सचसे 
भजसि | सच इति सेवार्थे। शिवाभिः१२। शिव इति सुखनाम | galg: | 
यत्रेति ACTA’ | तत्र तस्मिन्‌ कारे | यज्ञस्य रजसश्च नेता१५ भवसीति 
संबन्धः। किंच दिवि बुलोके। मूर्धानं प्रधानाङ्गम्‌। वायुभिरुत्थापितः सन्‌ | 
दधिषे धारयसि१९| जाज्बल्यमान इति शेष? कीदृशं मूर्धानम्‌ | खर्षाम्‌। खरीब्दे- 
नादित्य१७ उच्यते । खस्स्थानस्यादित्यस्य सष्टारमित्यर्थः। fate जिह्वां ज्वालाम्‌ i 
हे अग्ने | चक्कपे करोषि११। हव्यवाह हविषां वोढ़ीम्‌ | तदा हविश्वर* वहसीत्य्थः || 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो 

विश्वा जातानि परि ता बभूव | 

यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु 

वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌? ॥९॥ 


हिरण्यगमैस्यार्षम्‌ | प्रजापतिर्मध्यमस्थान:२२] प्रजानां जरायुजादीनां वृष्टिदा- 
नादिद्वारेण पाता पारुयिता२३ वा प्रजापति) पातेस्तूनि gad” पाल्यतेरन्तकोपश्च | 
घात्वन्यत्वमात्रम्‌ | अर्थः स ears, हे प्रजापते। नेति निपातः अर्धर्चान्तेन बभूवे- 
त्यनेन संबध्यतेर९| त्वत्२० त्वत्तः। एतानि भूतानि जरायुजादीनीत्यर्थः२८] अन्यः 
विश्वा | शेच्छन्दसिर* agir इति Geo विश्वानि? सर्वाणि जातानि। 


५० ` धाररुचनिरुक्तसमुन्नय: ee 


परिशब्दो बभूवेत्याख्यातेन संबध्यते। तार तानि । तच्छब्दश्रुतेयोंग्याथसंबन्धोरे 
यच्छन्दोऽध्याहार्थः५ यानि खया सृष्टानि तानि इति संबन्थः५! बभूव । परिपूर्वो 
भवतिः रक्षणांथ: | नजोउत्र संबन्ध:। न परिबभूव नः पर्यरक्षत न परिभवति । 
न रक्षति। त्वमेव रक्षितुं“ समर्थः इत्यर्थः | छोकबदिहापि रतिपूर्वा बाञ्छा। यत्‌- 
कामाः यत्‌ खर्गादिफलं कामयमानाः | ते तुभ्यम्‌ । जुहुमः | तत्‌ नः अस्माकम्‌ | 
अस्तु भवतु | किंच वयं स्थाम मबेम । पतयो रयीणास्‌। रयिरिति धननाम | 
घनानां हिरण्यादीनाम्‌। धनमूछत्वात्‌* सर्वक्रियाणाम्‌ | TATA 


घनमूलाः क्रिया; adhi tol 
इति११॥| 


तवेमे लोकाः प्रदिशो दिशश्च 

परावत्तो निवत Sga | 

प्रजापते विश्वस्रग्जीवधन्यः१^ 

स éd नो देव प्रतिहर्य हव्यम्‌? ॥ १० ॥ 


अनेन प्रजापतेविभूतिरुच्यते। इमे प्रथिव्यादयश्नयोऽपि१४ Sg 
वतेन्ते | न केवछमन्तरिक्षमेव१५। प्रथिव्यादिषु छोकेष्वन्तर्भूतस्यापि समुद्रादेभेंदत्वेन 
विवक्षा | त्रैलोक्ये१६ऽसावर्णीवः--इति यथा । प्रदिशः । प्रोता दिग्मिः अवान्तर१७- 
दिशः प्रदिशः। दिशश्च प्राच्यायष्टावपि दिशः। त्वदधीना“ एवेत्यर्थः | किंच 
परावतः१९। परावच्छब्दो दूरवचनः२०) तेन च तस्थाः पदार्थाः प्रतिनिर्दिश्यन्ते । 
«ar: क्रोशन्ति--इति यथा । दूरप्रतियोगित्वात्‌ समीपशब्दोऽध्याहाथः। at 
स्थानि समीपस्थानि चेत्यथः२१| कानि पुनस्तानि। उच्यते | निवत उद्वतश्च | उप- 
सर्गाच्छन्द्सि२२ घालवर्थेः३--इति वतिः। निवतो२४ निर्गतानि नदनदीसमुद्रादीनि | 
उद्वतश्च उद्धतान्युच्छितानि२५ हिमवद्धेमङूटप्रभृतीनि | यस्किञ्चिदन्तरण्डवति वस्तु२६- 
जाते तत्सवे त्वदधीनमेव इत्यथैः | इस्थंभूतः२० सन्‌ हे प्रजापते विश्वसुक्‌२८ विश्वस्य 
मूतजातस्य२९ ae: | जीवधन्यः | जीवं प्राण॑ प्राणिनां थिनोति धारयति यो 


: तृतीयः mu: i ut 


रसानुप्रदानेन स जीवधन्य उच्यते | स त्वमिदं जुह्यादिपात्रविनि:स॒तं नः अस्मा- 
कम्‌?। देव दानादिगुण | प्रतिहय | हर्यतिः प्रेप्साकर्मा। प्रेप्सया च ग्रहण 
लक्ष्यते | प्रतिगृहाण । भक्षयेत्य्थः | हव्यं हविराज्यरूपम्‌ | 


अग्नीषोमा सवेदसा 
सटती वनतं गिरः | 
सं देवचा बभूवथुः c ॥ ११ ॥ 


गोतमस्यापम्‌। अग्निनार सह सोमः स्तूयते। तथा बुक्तम्‌--अभास्य 
सांस्तविका देवा इन्द्रः सोमो वरुणः पूषा बृहस्पति:४---इतिं। अग्नीषोमा । इंदग्ने 
सोमवरुणयोरुत्तरपदयो:५---इतीकारः | सोमस्य च षत्वम्‌ | हेर अग्नीषोमा । आम- 
न्त्रितप्रथमाद्विवचनस्य सुपां सुठकू०--इत्याकारः | MANN सवेदसा । समान- 
शब्दस्य सभावः छन्दसि विधीयते*। वेद इति धननाम | विद्यते ज्ञायते सर्वेण । 
वेदयतीति ari aged प्रकाशयतीत्यधः | हविषि चात्र धनसमानार्थत्वात्‌ समानं 
निर्वचनम्‌ । समानं वेदो धनं हविराख्यं ययोः तो eunte समानधनौ | 
समानहविष्कावित्यर्थः११| तयोः संबोधनम्‌ | सहूती | हृयतेः शब्दकर्मण:। gR- 
राह्मनम्‌ । egent वा हृतिः | स्तुतिः | समानाद्वानौ समानस्तुती वा। वनतं 
भजतम्‌ | श्रृणुतं इत्यर्थ: | गिर: । गृणातेः स्तुतिकर्मणो गीः। गिरः स्तुती: । 
समः बमूवथुरित्यनेन१३ संबन्ध: देवत्रा । देवादिभ्यो द्वितीयासप्तम्यर्थ१४ त्राप्रत्ययः१५। 
देवेषु । बभूवथुः | संवमूवथुः। समित्ययं१९ एकीभावे वर्तते । देवानां मध्ये मिन्न- 
स्थानावपि१७ सह स्तूयेथे इत्यथः ॥ 


युवमेतानि दिवि रोचना- 

न्यग्रिश्व सोम सक्रतू अधत्तम्‌ | 

युवं सिन्धुर मिदास्तेरव्या- 

दगनीषोमावसुश्चतं गृभीतान्‌ ॥ १२॥ 


५२ ` धाररुचनिरुक्तसमुझंयः : 


, गोतमस्यार्पम्‌ p अग्नीषोमयोः सामथ्यै कथ्यते। युवे युवाम्‌र। एतानीति . 
साभिनयं दर्शयति । एतानि ग्रहनक्षत्रतारावृन्दानिर | दिवि ब्ुळोके रोचनानि । 
ea दीतो। दोप्यमानानि। अग्निः। चशब्दः कमोंपसंग्रहाथः । खे चेति शेषः। 
हे सोम । सक्रतू । क्रतुशब्दः कर्मवचनः प्रज्ञावचनश्चास्ति। समानकर्माणो४ समान- 
प्रज्ञो वा | aad अधारयतं धारयथः | निरतिशयसामर्थ्ययोगेन+ युवयोरुभयोर्मा- 
हात्म्येन भ्रियन्त इत्यर्थः | किंच युवं युवामेव सिन्धून्‌ सिन्धवो नद्यः समुद्रा वा। 
सिन्धून्‌ स्यन्दनस्वभावान्‌। गङ्गाधान्‌० अन्ये क्षीरोदधिप्रभृतीन्‌ समुद्रान्‌* इति९। 
तांश्च घारयथो छोकखित्यर्थम्‌ । माहात्म्यकथनानन्तरं बुद्धौ विपरिवर्तमानमभिरषित- 
मभिधीयते१०। अभिशस्तेः। अभ्युपसर्गपूर्वस्य शसु हिंसायामित्यस्य क्तिनम्रत्ययान्त- 
ARU अभिहननरूपात्‌?२। अवद्यात्‌। अवपूर्वात्‌ यतेः पापे अभिधेये 
अवश्यमिति निपात्यते१२| अवद्यात्‌ पापात्‌ संसाराख्यात्‌ | हे अग्नीषोमो अमुञ्चतम्‌ | 
Bes ड्‌ । मुञ्चतम्‌ | गृभीतात्‌ ener इति हकारस्य भकारादेशो१५ 
विधीयते । गृहीतात्‌ ससारपाशबन्धादस्मानित्यर्थः १६ युवयोः प्रसादान्युक्ति गमिष्याम . 
इत्यभिप्रायः ॥ 


इन्द्राग्नी अवसा TA 
मस्मभ्यं चर्षणीसहा | | 
मा नो gaia इरत! ॥ १३॥ 


वसिष्ठस्यापैम्‌ | इन्देणाग्निः सह स्तूयते। तथा ्युक्तम्‌--अथास्य सांस्तविका 
देवा अग्निः सोमो बरुणः१८ इत्यादि | हे इन्द्राग्नी | अवसा | अवते रक्षणाथस्य 
तपणाथिस्य वा असुन्‌पत्ययान्तस्यैतद्रपम्‌ | हेतावियं तृतीया । प्रयोजनस्य च 
हेतुत्वेन विवक्षा । रक्षणार्थ तर्षणार्थं ar: | आगतम्‌ । छान्दसरछकारलोप:१९ | 
आगच्छतम्‌ | असभ्यम्‌ | विभक्तिविपरिणामः कार्य: | अस्माकं खमूतं यज्ञमि- 
त्यर्थः | चर्षणीसहा । चर्षणयो मनुष्याः | ते च सामर्थ्यादिह शत्रुभूता गृह्यन्ते | 
षह मषणे | अभिभवे छन्दसिर इति वचनात्‌ सहिरभिमवार्थः | मनुष्याणां aa- 


तृतीय: acu: i u3 


भूतानामयष्टूणाममिभवितारो । नाशयितारावित्यर्थः । मा इति प्रतिषेधार्थों निपात 
ईशतेत्याख्यातेन, सबध्यते। नः अस्माक दुःशंसः। दुरित्ययमुपसर्गा निन्दायां 
वर्तते | दुष्टस्य निन्दारूपस्य वचनस्य शंसितारो दुःशंसा२ नासिका उच्यन्ते | 
ईशत | ईश ऐश्वर्येश| ईश्वरा मा भूवन्‌। अघिकगुणा मा भूवन्‌ू४ साधूनसांस्ते+ 
युवयोः प्रसादेन दुर्जना मा परामवन्त्वित्यर्थ: ॥ 


गीभिर्विप्र;० प्रसतिमिच्छमान 

ईट्टे रि end पूवेभाजम्‌ | 

इन्द्राग्नी वूचहणा ga 

प्र नो नव्येभिस्तिरतं TEN ॥ १४ ॥ 

वसिष्ठस्यापैम्‌ | गीर्भिः स्तुतिमिः । हृविभिश्च । युवामाराधयन्निति dae] 
यतो हविर्मातवमनयोर्विधीयते p उक्त चास्मिन्‌ प्रकरणे--हविर्भाज एव सर्वा देवता 
निरुच्यन्ते$ इति। स्तुतिपूरषेस्वाद्याच्ञायास्तसूवेमभिलषिता्थमाह | विप्र: | विप्र 
इति मेधाविनाम । मेधावी | सक्कच्छुतितो अन्थग्रहणसामर्थ्यान्वितः स्तुतिकर्मणि कुशरः। 
प्रमतिँ\° प्रकृष्टां युक्तायुक्तविवेकनिरूपणां संसारबन्धच्छेदमतिं११ | इच्छमान:१९ 
वाञ्छन्‌ | ईट्टे । ईडिरध्येषणकर्मा:३ प्राथनार्थः| प्राथयते मन्त्राक्षररूपेण१४| किम्‌ | 
रयिं धनम्‌। कीहृशम्‌। यशसं यशःसाधनम्‌१५। कीतिकरमित्यथः | पूर्वभाजं qui 
पिन्नादीनामपि भजनीयम्‌ । अनुष्ठानयोग्यमित्यर्थः | अतः हे इन्द्राग्नी । देवताहन्हे 
च१९---इति दीर्घत्वं विधीयते | बृत्रहणा*० आमन्त्रितप्रथमाद्रिवचनस्य सुपा१८ g- 
क्‌१--इत्याकारः | वृत्रहणी वृत्रस्यासुरस्य NRR मेघस्य वा हन्तारौ | साह- 
चर्येणास्निरपि२१ वृत्रहेत्युच्यते । सुवज्रा२२ gaat । पूर्वेण न्यायेनेन्द्रस्य संबन्धः |. 
शोभनेन वज्रेण सहितो सुवञ्जो२२| आयुधसामान्यवचनो२४ वज्रशब्दः | स्वायुधौ | 
प्रशब्दस्तिरतमित्येतेन संबध्यते। नः अस्मान्‌२५। नव्येभिः नव्येः । नुर स्तुतौ 
gerer vl स्तुत्यै९८ अथवा नव्य इति नवनाम । FA) अन्येभ्योऽदत्त- 
ARa प्रतिरतं प्रवर्धयतम्‌ | देष्णैः२१। ददातेः कृत्यर्थे ष्णुपरत्ययः। A:R] 
कै: | सामर्थ्याद्धनैः३२। युवयोः प्रसादेन रक्ष्यो भविष्यामीत्यमिप्रायः ॥ 
8 


ay वाररुचनिरुक्तसमुखयः 


एन्द्र सानसिं रायिः 
सजित्वानं सदासहम्‌! O 
वर्षि्ठसूतये avi ॥ १५ ॥ 


मधुच्छन्दस आर्षम्‌। आकारो मन्त्रान्त्येनाख्यातेन संबध्यते। हे इन्द्र 

इरादानादिगुणऽ। सानसिम्‌। सानसिशब्दो द्वितीये+ कर्पे निरुक्त:*। संभजनीयं 
सर्वभूतानाम्‌ । अरयन्तोज्वळनमित्यर्थः | रयिं धनम्‌। सजित्वानम्‌। सहशब्दः 
पूर्वस्य जयतेः कनिनप्त्ययान्तस्येदं रूपम्‌ । सजयम्‌। जयकरमित्य्थः। सदा- 
सहम्‌। पह मर्षणे । सर्वकार्क्षमम्‌ । वर्षिष्ठं अतिशयेन बृद्धम्‌। अक्षयमित्यर्थ:० 
ऊतये | अवते« aura तर्पणाथस्य वेदं रूपम्‌ । रक्षणा तर्पणा वेत्यध: । 
भर । हरतेहकारस्य भकोरादेशः९। आकारस्यात्र संबन्धः | आहर। धनं aaf- 
त्यर्थः | अथवा अनेन मन्त्रेण पुत्रः प्रार्थ्यते । हे इन्द्र | सानसिं संभजनीये१० सर्व- 
मूतानामाश्रयणीयम्‌ | रयिं पुत्राख्यं धनम्‌र१। सजित्वानं सम्यक्‌ शत्रूणां रोगादीनां 
-च जेतारम्‌ | सदासहं सर्वदा मर्षणशीरम्‌१२। क्षमावन्तमित्यर्थः | प्रदर्शनार्थमिदम्‌ 
संवैरात्मगुणैरुपेतम्‌१२। वर्षिष्ठं अतिशयेनः बृद्ध श्रुतेन । सर्वविद्यापारगमित्यर्थः | 
ऊतये अवनाय पितृणामात्मनश्च । तथा हि\५--पुत्रः पुरु त्रायते। निपरणाद्वा१६। 
पुन्नरकम्‌। ततस्रायत इति बा१०--इत्याचायवचनम्‌ | * 

पुन्नाश्ञो१< नरकाद्यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः१९। 

तस्माुत्र इति प्रोक्तः पूवमेव स्वयंभुवा 
इति मनुवचनम्‌। आभर आहर अस्माकम्‌। इति विभुत्वान्मन्त्रपदानां सर्वथा 
योजना TAMU 


प्र ससाहिषे पुरूहत दाचू- 

ञ्ज्येष्ठस्ते शुष्म इह रातिरस्तु | 

इन्द्रा भर दक्षिणेना वसूनि 

पतिः सिन्धूनामसि रेवतीनाम्‌?`॥ ॥ १६ ॥ : 


वृतीयः mid: त tala 


जयस्याषस्‌ । प्र ससाहिषे। इह सहतिरमिभवे१) प्रकरर्षेणाम्यभवः२ | 
अभिभवसि । हे पुरुहूत२। पुरु इति बहुनाम। ह्यतिः स्तुतिकर्मा। बहुस्तुत । 
बहुमिः४ यजमानैः स्तूयमानो वीर्यवृद्ध: सन्‌ बलवन्नित्यथ: | शत्रन वृत्रनमुचि- 
प्रभृतीन्‌ | ज्येष्ठः अतिशयेन वृद्धः प्रशस्यो वा | ते तब | शुष्म। शुष्म इति बनाम 
JA: मनूप्रत्ययः4। परस्य सांयोगिके९ हर्त्यादिकं ` शोषयतीति शुष्मः | अतः 
अतिशयवचनसामर्थ्यात्‌१° इह अस्मदीये यज्ञे | रातिः दानं\१ हविषः अस्तु | अस्म 
स्तेन हविषा परितुष्टः सन्‌ हे इन्द्र । आभर१९ आहर । अस्माकमिति Qt 
दक्षिणेन१४| दाशतेदनाथस्थ१५ दक्षिणो हस्तः | दीयत एतेन देवपि११तृमनु- 
प्येभ्यः१५ तेन दक्षिणेन हस्तेन | वसूनि। वसिति धननाम | वसतेराच्छादना- 
थस्योणादिक\< उप्रत्ययः | आच्छादयति तत्सवे दोषजातम्‌१९। वसूनि धनानि | 
कस्मादेवसुच्यते | यस्मात्त्वं पतिः खामी। सिन्धूनाम्‌ । सिन्धवो aa: | इह 
सामर्थ्यात्‌ अन्तरिक्षचारिण्यो१° गृह्यन्ते | अन्तरिक्षचरीणां१ बाहुदेत्येवमादीनाम्‌२२) 
भूचरीणाम्‌२३ qr] अथवा सिन्धवः समुद्राः । क्षीरोदधिप्रभृतीनां२४ समुद्राणां ar | असि 
भवसि | रेवतीनां२५ मणिमुक्ताम्रवारादिना२६ धनेन धनवतीनाम्‌ | समुद्रपक्षे पुलिङ्ग 
त्वात्‌ धनवतामिति व्याख्येयम्‌२०। 


वि न इन्द्र way जहि 

नीचा यच्छ पृतन्यतः | 

यो अस्माँ अभिदास- 

WIT गमया AA ॥ १७ ॥ 


शासस्यार्षम्‌२९। विशब्दो जहीत्यनेनाख्यातेन संबध्यते | नः अस्माकम्‌ | 
शल्रुभूतान्‌ इति शेषः | हे इन्द्र ww इति संग्रामनाम । सृधं करोतीति णिच्‌- 
yaa तदन्तात्‌ fs । ततश्च णेरनिटि३१ इति३९ टिलोपः । द्वितीयाबहुवचनं 
एतत्‌ | मृधः संग्रामकारिणः प्रतियोधनसमर्थान्‌। जहि | हन्तेरेतद्रूपम्‌ । विशब्द- 
स्यात्र संबन्ध: | विजहि। विगतजीबितान्‌ कुरु इत्यर्थः | नीचा नीचेः। यच्छरेरे 
नियमयर* निगृहाण | अपसारय इत्यर्थः३५। एृतन्यतः। प्रतनाशब्दात्‌ संग्रामवचनात्‌ 


at ` वाररुयनिरंक्तसमुश्चयः 

Po aa ये संग्रामं ag कामयन्ते तान निगृह्य ga 
इत्यथः | यश्च तिरोमूयास्मान्‌ अभिदासतिP। दासतिः५ क्षयाथः। अभिदासतिः 
आभिमुख्येन क्षपयति | बाधत७ इत्यर्थः । यच्छन्दश्रृतेतच्छन्दोऽध्याहाथः | तं 
महादुर्जनं अधर AES तमः गमय। मारय इत्यभिप्रायः | 


मगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः 
`` परावत आ जगन्था परस्याः | 
Va संदाय पविमिन्द्र fra 
&R शत्रन्ताकिह वि gut geri ॥ १८ ॥ 


जयस्यार्षम्‌ | इन्द्रोऽभिधीयते। प्रत्यक्षक्ृतोड्य मन्त्रः मध्यमपुरुषयोगात्‌ | 
TAM मध्यमखानः। असावेव वायुः। मृमः । सृगेगेतिकर्मणो१० सृगः। शीघ्र- 
गतिरित्यर्थः | उपरिष्टादुपचारत्वात्‌११ नशब्द उपमार्थः१२। मृग इव | यथा मृगः 
सिंहो व्याघ्रो वा। भीमः भयंकरः | कुचरः । कुत्सितप्राणिवधमुद्दिश्‍य१२ चरतीति 
gatvi गिरिष्ठाः। गिरिः पर्वतः विन्ध्यादिः। तत्र खायी१५ । परावतः। दूरना- 
मेदम्‌१६ दूरात खस्मात्‌ सानात्‌ तूर्णमामिषार्थमागच्छेत्‌ तद्वत्‌ । यदा कुचरो गिरिष्ठा 
इति इन्द्रस्यैव विशेषणे क न चरति इति बकारस्य संप्रसारणे नकारलोपे च कुचरः। 
अणिमादियोगान्न कचिच्रति*० सवत्र चरतीत्यरथः। गिरिष्ठाः। Krēta तसिन्न- 
गन्तव्येर< स्थातुं शीलमस्येति गिरिस्थायी । समीपसक्तम्येषा१९। कूपे गर्गकुछं२° इति- 
वत्‌२१ प्रत्यक्षकृतत्वान्मन्त्रस्य एकवाक्यतायै-२ यत्तच्छब्दावध्याहायों २२] यस्त्वं कुचरो 
गिरिष्ठाः स त्वं परावतः दूरात्‌ आ जगन्थ आगच्छ | परस्याः२४। परावत इत्येतद्विशे- 
षणम्‌२५ | परस्याः परावतः अत्यन्तदूरात्‌ खर्गाख्यात्‌ खानात्‌ अन्तरिक्षाद्वा इत्यर्थः | 
त्वमागत्य चरुमिराराधितो वीर्वद्धस्सन्‌२६ सुकम्‌ । वज्रनामैतत्‌ | शो तनूकरणे | 
समित्येष निरित्येतस्य खाने द्रष्टव्यः निःशाय तीक्ष्णीकृत्यर७ ofa) एतदपि 
बज्ञनाम | पुनरुक्तिदोषपरिहारार्थ क्रियायोगमज्ञीङृत्य प्रवतते 1 


अहं पार्था धनञ्जयः | 


तृतीय: mid: - ` C 


इति यथा। पवतिर्गतिकर्मा । परिः गन्तारं शत्रुकायेषुर।- हे इन्द्र । तिमम्‌। 
तिमशब्दसतीक्ष्णवचनः । तिग्मं खमावेन तीक्ष्णधारम्‌ । तेन बञ्रेण। विशब्दस्ता- 
व्हीत्येतेन संबध्यते। शत्रून्‌ दैत्यादीन्‌। ताळिह। ताइ इति वथकर्मा। विजहि 
ARA | ततश्च+ विशब्दो quu इत्यनेन संबध्यते। मृधः। निरुक्त एतच्छब्द- 
रूपम्‌ संग्रामकारिणः प्रतियोधनसमर्थान्‌-। विनुदख* प्रेरय | इतः स्थानादप- 
नयेत्यथः१०|| 

wet इन्द्रो य ओजसा 

TAA वृष्टिमाँ इव | 

स्तोमेर्वत्सस्य ad ॥ ॥ १९ ॥ 

वत्सस्यार्षम्‌ | महान्‌१२ महतेर्दानाथस्य | ददात्यसौ भक्तातिनीभूतेभ्यो१४ 

भूतानुग्राहकतया जानन्‌। तथा च श्रूयते\५-इतः प्रदानं झ्मुष्मिन्‌ छोके उपजी- 
वन्ति१६--इति | इन्द्रो दानादिगुणः | ओजसा | ऊ्जतेन्यग्मावाथस्य१७| बलपर्याय:१८<| 
न्यम्भावयत्येतत्‌ शनत्रुजातम्‌१९। ओजसा बलेन शत्रुक्षयकरेण | युक्त इति शेषः। 
महाबळ इत्यर्थः२०। यच्छन्दक्रुेस्तच्छन्दोऽध्याहार्यः२। स महेन्द्रः । पर्जन्यः | 
तरप२२यतीति१। तृपेराद्न्तविपर्ययेण तकारलोपे च जन्यप्रत्ययान्तंर* एतद्रूपम्‌२५। 
पर्जन्योर४ वृष्टिमानिव। यथा पर्जन्यो मध्यमस्थानः वर्षेणापर्यन्तधारात्मना क्रमेण 
aga एवं स्तोमैः स्तुतिभिः निरतिशयप्रीतिजननीभिः। वत्सस्यर७ मम वावृधे qua 
स्तूयमानः | 

सुचस्त्वमिन्द्र ब्रह्मणा महान 

dat विश्वेषु सवनेषु यज्ञियः | 

war सँड्च्यौत्नो विश्वस्मिन भरे 

ज्येष्ठश्च मन्त्रो विश्वचषेणे?4॥ ॥ २० ॥ 

चैकुण्ठस्यारषम्‌। भुवः। नेदं प्रथिबोनामधेयस्य भूशब्दस्य रूपम्‌ । कि 

तहिं। was छान्दसत्वादडभाव:२९ वर्ण्व्यापत्तिश्च। अभवः२० | d हे इन्द्र 
ब्रह्मणा परिवृद्धेन त्रयीलक्षणेन | स्तूयमान इति शेषः | महान्‌ महत्वं प्रापवान । 
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ष्ट ` बाररुचनिरक्तसमुझयः 


महं च वृत्रवधादियोगात्‌ | तथा च श्र्यते- इन्द्रो वै वृत्रे ह्वा महानभवत्‌र — 
इति । यो हि भुवनहित कम करोति स महान्‌ भवति । भुवः । पूर्ववत्‌ प्रक्रिया- 
कल्पः | अभवः भवसि। विश्वेषु सवनेषु | सवनमिति यज्ञनाम । यज्ञेषुः ज्योति- 
ष्रोमादिषु | अथवा प्रातःसवनादिषु | यज्ञियः यष्टव्यः | तथा च श्रुयते--ऐन्द्रो 
चे यज्ञ) इन्द्रो यज्ञस्य देवतारे--इति। भवतिरत्र अभिपूर्वो seca कुत एतछ- 
भ्यते । अभसामर्थ्यात | कि पुनरत्राथसामर्थ्यम्‌ | उच्यते। विश्वस्मिन्‌४ भरे^। 
भर इतिः संग्रामनाम | तत्सन्नियोगेन नृशब्दश्च शत्रुभूतेषु मनुष्येषु वर्तते । शत्रो- 
रप्यभिमवनमन्वेष्टव्यम्‌०। शातवितव्यत्वात्‌। अतोऽत्र भवतिरभिपूर्व:* शत्रुबाधने 
वतते। इदमत्र वक्तव्यस्‌। उपसर्गाः कि द्योतका उत वाचका इति। केचिदाहुः 
उपसर्गा द्योतका इति१* उपशब्दः समीपवचनः | समीपस्था नामाख्यातयोः अर्थ 
विशेषेण सृजन्ति बोधयन्ति द्योतयन्ति इत्युपसर्गाः | कथम्‌। अनेकार्थताद्वातूनां 
प्रकरणानुरोधिनमथमभिदधतः-शब्दस्योपसर्जनमात्रेर साहाय्यं प्रतिपद्यमानाः तस्यैवा. 
थस्य योतका१२ इति। वाचका इत्यपरे। कुतः | अनेकप्रकारा द्युपसर्गाणामर्थाः 
प्रकर्षादय: प्राहुरमितानर्थविशेषान्‌ नामाख्यातयोः । ` एथक्‌ प्रयोगेऽपि१२ वाचकत्व- 
मेषां दृष्टम्‌ । ` | 
यदुद्वतो निवतो यासिरश 
`` निष्कोशाम्बिः१५ 


इति१६। एवं अभ्युपसर्गप्रसज्ञेन७ सर्वेषामुपसर्गाणां८ सामान्येन मनाकू खरूप- 
मुक्तम्‌ । प्रकृतममिधीयते | अभ्यमवः अभिभवसि | नुन्‌ मनुष्यान्‌ शत्रुभूतान्‌ | 
च्योत्न इति बनाम च्यावयति खस्मात्‌ स्थानात्‌ अरातिमिति। च्योत्नमस्यास्तीति 
मत्वर्थीयोञच्यत्ययः१९। बलवान्‌ | महाबळ इत्यथः | क शत्रूनभिमवसि | उच्यते । 
विश्वस्मिन्‌ सर्वस्मिन्‌ | भर इति सङ्ग्रामनाम भरतेर्वा हरतेर्वा | श्रियन्ते२° हि तदर्थ 
योधादयः२१ हियन्ते वा योधादीनां२१ प्राणाः | ज्येष्ठः च देवानां प्रधानभूतः । तथा 
च श्रूयते--इन्दरः ख वै श्रेष्ठो देवानामुपदेरानात्‌२२--इति | मन्त्रः । मनुते 
बोधते इतित्वात्‌ बोद्ध च स्तोतृवग सर्व SUI सवै वा शब्दराशि ढाकपाललात्‌ 


तृतीयः कह्पः ५९, 


लोकवृत्तान्त ar) विश्वचर्षणे विश्वस्य da भूतजातस्य शुमाशुभस्य चर्षणिः 
"PRI: द्रष्टा च । तस्येदं संबोधन हे विश्वचर्षणे | इत्थंभूत att स्तुम इति 
वाक्यशेष: ॥ 

पिप्रीहि tat surdi यविष्ठ 

विद्वाँ कर्तैक्रतुपते TNT | 

ये दैव्या ऋत्विजस्तेमिरग्ने 

ed होतृणासस्यायजिष्ठः॥ ॥ २१ ॥ 


त्रितस्पापम्‌ | Aa तर्षणे । प्रीणय देवान्‌ यागाङ्गभूतान्‌। उशतः। वश 
कान्तो | कामयमानान्‌। स्वं cv भागमिति शेषः | यविष्ठ अतिशयेन युवन्‌ । 
विद्वान्‌ जानन्‌ खमधिकारमस्ङ्कक्ततां च । कि च ऋतून्‌ quen ऋतुपते 
क्रतूनांश पालयितः० तैः सह संस्तवदर्शनात्‌। तथा चोक्तम्‌--अथास्य सांस्तविका 
देवा इन्द्रः सोमो वरुणः‹ पर्जन्य ऋतवः*---इति। यज इहास्मिन्‌ छोके। कस्मा- 
देवमुच्यते | यस्मात्‌ दैव्याः arate खमूता ऋत्विजः अध्वुप्रभृतयः। तेभिः तैः । 
तृतीयाबहुवचनमेतत्‌ षष्ठीबहुवचनस्य खाने द्रष्टव्यम्‌ | तेषां मध्ये) हे अग्ने | 
त्वमेव होतृणां होम कुर्वतां असि आयजिष्ठः१२ आङ्‌ मर्यादायाम्‌ | मर्यादया यथा- 
शास्त्रं अतिशयेन यष्टा त्वमेव यतः ततस्त्वां qu ga इति | 
अग्ने यदद्य विशो अध्वरस्य होतः 
पावकशोचे वेष्ट्वं हि यज्वा | 
ऋता यजासि महिना वि यदभू- 
हेव्या वह यविष्ठ या ते TAT ॥ २२ ॥ 
भरद्वाजस्यार्षस्‌ | SARENA मन्त्र। मध्यमपुरुषयोगात्‌ | त्वमिति चैतस्य१३ 
सवनाम्नः प्रयुज्यमानखात्‌ संबोधनावद्योतनार्था हेशब्दः प्रयोक्तव्यः। हे अग्ने | 
अग्निरम्रं प्रणयनात्‌ | IY खर्गाख्ये निरुपमं सुकृतिनो नयति*५ पारयत्येनश्चेति | 
नयतेद्विकमकलस्सरणात्‌१६ प्रयोग: । तस्येदं संबोधनम्‌ | हे अग्ने। Gare अस्मिन्‌ - 
काले | बिशः। विश ARA माहात्म्येन१९ ऋत्खस्य जगतः प्रवेष्टा२० व्याप्ता । 
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अध्वरस्य | ध्वरतिहिसाकर्माः। हिंसा यस्य नास्ति सो$व्वरः | कुत एतत्‌ ज्ञायते | 
तत्रभवन्तो मीमांसकार आहुः--चोदनालक्षणो्व्यो धर्मः४--इति | wad च^-- 


gem ausu 
इति७ | 
न वा उ एतन्त्रियसे*। 


इति च मन्त्रलिज्ञात । शांखवशांदहिंसा ९ कमणो यज्ञस्य दर्शपूर्णमासदेः | 
होतः | त्वमिति शेषः१०) पावकशोचे पावयितृ -शोधयितृ शोचिदीप्ियस्य सः पाबक- 
शोचिः | शुचेरिसिप्रत्ययः११| छान्दसः सकारलोपः | ततः सम्बुद्धिशुणः१२ | पावक- 
शोचे। वेः। वेतेः कान्यस्य । काम्तो ह्यसौ देवानाम्‌। तथा च Gent — 
शुचिमध्वरं देवा जोषयन्ते\४--इति | कान्तस्य । न केवरमथैव११ होता यज्ञस्य | 
किं तहि | त्वं fett] हि शब्दोऽवधारणाथः। त्वमेव यज्वा यष्टा पूर्वस्मिन्नपि काळे 
सर्वयज्ञस्य | यस्मात्‌१० इति श्रुतेः तस्मादित्यध्याहायम्‌१4 तस्मात्‌ ऋता | ऋतमिति 
सत्यनाम | ततस्तृतीयैकवचनस्य git Gents इत्याकारः२°। ऋतेन सत्येन | यथा- 
तथमित्यथः | तथा च SRI हि वेत्थ यथातथ॑र१--इति । यजासि। पञ्चमो 
SPRI यज यागाङ्गभूतान्‌ देवान्‌। महिना२२| महिन इति महत्नाम | प्रथमैक- 
वचनस्य सुपां TSA इत्याकारः । महान्‌ । विशब्दो भूरित्यनेनर४ संबध्यते | 
यच्छब्दः चार्थे स च हव्याशब्दात्‌ परो द्रष्टव्यः | विभूः। निम्रहानुग्रहसमर्था 
विभुरित्युच्यते२५। gear | शेछोपः२६। हव्यानि च । वह प्रापणे [२० प्रापय देवान्‌ 
प्रति । यविष्ठ अतिशयेन युवन्‌ । या यानि ते त्वया नेतव्यानि। अद्य अस्मिन्‌ 
काळे | तानीति संबन्धः | हृविर्वेहने हि भगवतोऽनेः प्रथमकम | तथा हधुक्तम--- 
अथास्य कम वहनं हविषां२०--इति ॥ 


इति वाररुचे निरुक्तसमुञ्चये 


तृतीयः eT: 





वाररुचनिरुक्तसमुचय; ` 


चतुथः कल्पः 





२एकत्रिशद्विधं मन्त्रं यो eng uw स मन्त्रवित्रे। 


इति वचनात्‌ एकत्रिशद्विधा मन्त्रा व्याख्यायन्ते | 


दैव्याः शमितार उत मनुष्या आरभध्वम्‌ उप नयत 
मेध्या mx: d आशासाना मेधपतिभ्यां मेधम्‌। प्रास्मा erf 
भरत। स्तृणीत fé: अन्वेनं माता मन्यताम्‌। अनु पिता। 
अनु भ्राता सगभ्यः। अनु सखा सयूथ्यः। उदीचीना अस्य 
पदो निधत्तात्‌। सूर्य चक्षुगेमयतात्‌। वातं प्राणमन्वव खज- 
तात्‌। दिदाः श्रोत्रमू। अन्तरिक्षमसुम्‌।. एथिवीं शरीरम्‌ | 
एकधास्य त्वंचमाच्छयतात्‌। पुरा नाभ्या अपिशसो वपा- 
सुल्खिदतात्‌। अन्तरेवोष्मांणं वारयतात्‌। इयेनमस्य वक्षः 
HUA | प्रशसा बाहू शला दोषणी। कश्यपेवाँसा | 
अच्छिद्रे ओणी । कवषोरू स्रेकपणोष्ठीवन्ता। पडू वँशातिरस्य 
वङ्कयः। ता अनुष्ठःयोच्च्यावयतात्‌। गात्र॑ंगाञ्रमस्यानूनं 
कृणुतात्‌। ऊवध्यगोहं पार्थिवं खनतात्‌। अस्ना रक्षस्सँसज- 
तात्‌? वनिष्टुमस्य मा रावि | उरूकं मन्यमानाः । नेद्रस्तोके 
तनये। रविता रवच्छमितारः। अधिगो दामीध्वम्‌। सुशमि 
areas | रामीध्वमधिणोः। 
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इति Aet विश्वामित्रस्यापम्‌ | दैव्या देवानां खभूता; agaa: | 
हे शमितारः | उत मनुष्या:* अध्वयुप्रमृतयः | सर्व एव यूये इमं पशुं मारयितु 
आरमध्वस्‌। आरभ्य अथोपनयत उपगच्छत३) मेध्या; | मेघ इति seme 
तत्र भूताः। दुरः द्वाराणि यज्ञगृहद्वारोणि । चात्वालोत्‌करयो:" मध्यमित्यथः | 
आशासानाः* कामयमानाः | स्वं स्वे भागमिति शेषः | मेघपतिभ्याम्‌ | मेधो यज्ञः। 
तत्साधनभूतः पशुरपि मेध उच्यते तस्य पती“ खामिनौ अश्नीषोमंब्रे) तयोरर्थाय। 
मेधं मेघसाधनं पशुम्‌१० प्रशब्दः पुरस्तादर्थे वतते | अनेकार्थत्वादुपसर्गाणाम्‌१२। कुत 
एतज्ज्ञायते | elu पुरस्तद्धरन्तिः\--इति श्रृतेः। पुरस्तात्‌ । अस्मै । तादर्थ्य 
चतुर्थ्येषा। अभिमुल्कां मरत*३ हरत | स्तृणीत१४ «feq यत्रैष निहन्यते तत्र बहि- 
इुभीस्तृणीत५1 अनुशब्दो मन्यतामिश्येतेन संबध्यते | एनं मातानुमन्यतां वधार 
अस्योक्रमार्थम्‌ | अनु पिता। पिता चानुमन्यतां\१ इत्यनुषङ्गः सवत्र | अनु आता । 
ता चानुमन्यताम१० कीहशो आता | सगभ्येः१८) समाने गर्भे भवः१९ सगम्येः२० 
स हि महान्‌ सगर्भ्यः२२ अनु सखा सखा चावुमन्यताम्‌। कीदृशोऽसौ | सयूथ्यः। यूथ- 
श्दः९२ संघातवचनः | समाने यूथे भवः सयूथ्यः। उदीचीनाँ अस्य मार्यमाणस्यR३ 
पशोः पदः पादान्‌। निधत्तात्‌। तस्य तात्‌२४--इति तादादेशः सर्वत्र । निधेत्त। 
सूर्य चक्लुगैमयतात्‌। सूर्यप्रमवत्वात्‌२५ सूर्यमेवास्थ चक्षुरगमयत । सर्वेन्द्रियाणामेवं- 
धमत्वेडपि वचनं यथान्यायं कारणपरिग्रहार्थम्‌ | सर्वे हि विनश्यत्‌ कारणं गच्छति। 
बात प्राणमन्ववसुजतात्‌। मुखनासिकाभ्यां या वायुनिस्सरति सोऽस्् प्राणोऽभि- 
प्रेत दिशः प्रति श्रोत्रम्‌। अन्तरिक्षर€ प्रति असुं प्राण-० शरीरघारणम्‌२८] पृथिवीं 
प्रति शरीरम्‌ । अवसजतेत्यनुषङ्ग: सर्वत्र । एका एकेन प्रकारेण | अखण्डिताम्‌१। 
अस्य त्वचं आच्छ्यतात२० पुरा नाभ्या२१ नामेरपिशसः आवतरूपात्‌ वपां उत्खिद- 
TAR उद्धरत | अन्तरेवोष्माणं वारयतात्‌र३ मुखनासिकानिश्चािणं वायुमस्य वारयत | 
निरुच्छवास२४ संज्ञपयेत्यरथैः । इयेनादयः शब्दा उपमानार्थत्वेनोपादीयन्ते । Sh 
श्येनाकारम्‌ | अस्य वक्षः कृणुत कुरुत | प्रशसा३५। द्विवचनस्य सुपां सुछक्‌३९ इत्या- 
कारः२ प्रकर्षेण शस्यते“ हन्यते अनेनेति३१ Han शस्रमुच्यते/०१ divi वा 
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शस्राकारावित्येके। अथवाः प्रशसार प्रशस्तो बाहू । कृणुत इत्यनुषङ्गः सर्वत्र | 
शळा दोषणी३ शकाकाकारे दोषणी AA इत्यर्थः | कश्यपा इव अंसो४ | 
अच्छिद्रे श्रोणा | साकल्यमेवाच्छिद्रवम्‌। FANE कवषा ऊरू। 
सेकपर्णा आष्ठीवन्ता | सेकः करवीरः | तसर्णाकारौ६ आष्ठीवन्तो० तो च mel 
इत्यर्थः । षङ्विशतिरस्य वङ्क्रयः पीवः | ता अनुष्ठया अनुष्ठानेन यत्नेन। E 
उच्च्यांबयतात्‌ उत्कृन्तत | एवं गात्रं गात्रमस्य अनूनं अनतिरिक्तं च। कृणुतात्‌ 
TURI उवध्यगोहम्‌। भक्षितं तृणादि यदजीण पशोरुदरे तिष्ठति तदूवध्यम्‌ | 
' तद्यस्मिन्‌ गुह्यते ABT स उवध्यगोहः। तं च । पार्थिवं प्रथिव्यां भवं RE 
खनतात्‌। अस्ना | असूकूशब्दस्य लोहितवचनस्य पदादिसूत्रेणासन्नादेशः१२। अला 
रोहितेन | रक्षः dust संयोजयत१४। तद्धि रक्षसां १५ मागः वनिष्टु अस्य१६ 
चपासमीपे१० सन्तं वपाखनने मा राविष्ट मा छाविष्ट | उरूकं विस्तीर्णम्‌ 1 वपालक्षणं 
MRAR मन्यमानाः। एवं च कुर्वताम्‌। नेत्‌ । इच्छन्दोऽबधारणार्थः। न 
इत्‌र९ नैव । वः युष्माकम्‌ AR तनयेर१ द्वे अप्येतेरर अपत्यनामनी | पौन- 
रुत्यपरिहाराथै२३ तोकशब्देन पुत्रः अभिधीयते। तनयशब्देनर४ च पोत्रः | 
ag एकवचनम्‌२५। पुत्रेषु पोत्रेषु च। पुत्राणांर पोत्राणां च मध्ये | कश्चित्‌ 
रविता शब्दकरः। रवत्‌। रु शब्दे। शब्दयिष्यति | हे शमितारः | एतज्ज्ञात्वार ७ 
हे अप्रिगो। प्रदशनाथमिदं अध्रिगुग्रहणम्‌। अभरिगुप्रभृतयः शमितारः। afte 
शमयत | सुशमि शमीध्वं< शमितं च शमयत | मा शङ्कां कुरुध्यं हिंसेति । धर्म एव 
सा हिंसा | शास्त्रेण विहितत्वात्‌ i अस्य च पशोरुकर्षोर९ भवति | तथा च सर्यते 
श्रूयते q— 
यज्ञाथ निधनं प्राप्तः प्राप्नुवन्युच्छि्ति२० पुनःश१ इति । 
हिरण्यशरीर se: खगं छोकमेतिरेर। इति ॥ 

एह्यू षु त्रवाणि ते- 

SA इत्थेतरा गिर; | 

glādatu इन्दुमिः३२॥ ॥२॥ 
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इत्याह्मनम्‌-। -भरद्वाजस्याषम्‌ | आकारः सन्निकर्षार्थः२ एहि आगंच्छ। 
amag इतिर शेषः। उकारः पदपूरणः | सुत्रवाणि शोमनं gad वचनं ब्रवाणि 
वदानि | तेर त्वद्गुणसंयुक्तम | स्तुतिं इति शेषः| अत" एव हे अग्ने लं 
तेभ्यः sy इत्यभिप्रायः | कस्मादिति चेत्‌ यस्मात्‌ इत्था । इत्था इति सत्यनाम | 
सत्यवचनमस्मदीयम्‌ | सत्यरूपताचुष्टिकरमित्यभिप्रायः। अन्येषां तु इतरोः असत्याः 
सत्याद्विपरीतवृत्तयः | गिरः वाचः। विपरीतत्वान्न' प्रीतिकरा इत्यभिप्रायः suem 
चानन्तरं एभिः तातींयसवनिकेः< । इन्दुभिः सोमे: । वर्धासे । पञ्चमो ware: | 
qdüte वर्धख | एतदुक्तं भवति। स्तुतिभिः स्तूयमानः११ पीत्वा च सोमं१२ वृद्धः 
सन्‌ देवद्विषो जहि इत्याहृयसें इति ॥ 


नकिरिन्द्र Aga 
न ज्यायाँ अस्ति TATA | 
नकिरेवा यथा त्वम्‌? usu 


इति स्तुतिः | वामदेवस्याषम्‌ | गुणगुणिसंबन्धप्रतिपादन स्तुतिरुच्यते | 
नकिः इति न इत्येतस्थ१४ प्रतिषेधवचनस्य अकचप्रत्ययान्तस्य रूपम१५। नास्ति 
इत्यथैः | हे इन्द्र त्वत्‌ त्वत्तः। उत्तरः उत्कृष्ट: । देवेषु इत्यर्थः कुत एतत्‌ । 
इन्द्रो वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठः१६--इति श्रुतेः। किंच. न ज्यायान्‌ ज्यायानपि नास्ति | 
कुतः। महत्वयोगात्‌ । हे वृत्रहन्‌ | वृत्रमसुरं त्वष्टुः पुत्र Hüte वा । किं“ बहुना | 
नकिरेवा यथा खम्‌ । यादृशोऽसि सं तादृशोऽपि नास्ति। त्वततु्योऽपि न कश्चित्रे- 
ठोक्ये१९ विद्यत gade 


मोघमन्नं विन्दते अप्रचेताः 

सत्यं ब्रवीमि वध इत्स तस्य | 

नार्यमणं पुष्यति नो सखायं 

केवलाघो भवति empu  ॥ ४॥ 
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इति निन्दा । मिक्षोराषम्‌१ | मोधं व्यथेर निष्फलम्‌। अन्नं विन्दते लभते | 
भुङ्कते इत्यथःर | अप्रचेताः! अप्रज्ञ:। प्रकर्षण अजानन्‌ घर्ममित्यथः । सत्यं 
ब्रवीमि | यदेतदुक्तं तत्‌ सत्यमेव । अथ वध इत्‌ | वधे इति TAA | इच्छब्दः 
अवधारणार्थः"। वर्जयति प्राणानिति बज्न: एव। स॒ अन्नलामः अभ्यवहारः | 
तस्य अभ्यवह्तुः | तच्छन्दश्रूतेयच्छन्दोऽध्याहतव्यः sas! योजनीयः | 
नार्यमणं< पुष्यति | अरीणां भयानिहन्तारं अभि न grafs नार्चयति | anal 
जुहोति | Satake न करोति इत्यर्थः । नो सखाय॑ नापि सखायं सखिभूतमतिर्थि 
paR, केवलाघो भवति। अघमिति पापनाम। आङ्पूर्वात्‌ हन्तेः उपसर्गस्य 
हुखत्वेन हकारस्य च घत्वेन अघम्‌ | आभिमुख्येन हन्ति तत्कर्तारं कदाचित्‌ । 
Fas पापरूपो भवति | केवलादी | केवलशब्दः असहायवचनः२ HR | 
असहायभोजीत्यर्थः | स मोघमन्नं विन्दते तत्तस्य वधो भवति इति संबन्धः | 
कुत एतत्‌ । l 


अहमन्नमन्नमदन्तमद्मि\२। 


इति१३ मन्त्रलिङ्गात्‌ | sey चाग्नौ न क्रियते यस्य च अन्न....न तद्भोक्तव्य- 
मित्यथः१५) 


गौरीर्मिमाय सलिलानि तक्ष- 

त्येकपदी हद्विपदी सा चतुष्पदी | 

अष्टापदी नवपदी बभूवुषी | 
सहस्राक्षरा परमे STATE! ॥७५॥ 


इति aga | दीेतमस आर्षम्‌। गोरीः। छान्दसत्वात्‌ सुलोपाभावः | 
वाइनामैतत्‌। वाड्यध्यमस्थाना | मेघजन्मा\° स्तनयित्नुलक्षणोपचारः | अधिष्ठात्री 
गोरीत्युच्यतेः। सा मिमाय । माड्याने । मिमीते set जगदिति शेष: | सलि- 
gR: वृष्टिलक्षणानि | तक्षती । तक्षतिः करोतिकर्मा । कुर्वती। एकपदी | पदं 


६ ` वाररत्रनिरुक्तसमुञ्चयः 


स्थानम्‌ | आश्रय इत्यर्थः? । किं तत्‌। अन्तरिक्षम्‌र। तद्धि तस्याः खानमू। तद्य- 
स्याः सार एकपदी । द्विपदीर मध्यमेन सहिता | वृत्रवधमाचरन्‌+ वृष्टिकर्मणि 
साहाय्यमस्याः प्रतिपद्यते । सा चतुष्पदी दिग्मिः। दिशोऽप्यवकाशदानेन अस्य 
वृष्टिकर्मणि सहकारिकारणल्रं प्रतिपच्चन्ते अष्टापदी अवान्तरदिग्मिश्च | and 
again: | नवपदी। ताभिश्चादित्येन च। असावपि यदा दां रश्मिभिः qat 
-ag अथ वर्षति०--इति वचनात वृष्टिकर्मणि साहाय्यमस्याः प्रतिपद्यते | तत 
एवमुच्यते नवपदी । बभूवुषी । एकपद्यादिक्रमेण वधमाना इत्यर्थः | सहसाक्षरा। 
सहस्रमिति बहुनाम | अक्षरमिरयुदकनाम अक्षयत्वात्‌। तथा हि“ श्रयते--तस्मा- 
दद्यमाना पीयमाना आपो न क्षीयन्ते--इति। wearer बहूदका | क्रमेण१० 
उपचीयमानेन वर्षेणापर्यन्तधारात्मना FR TRA इत्यर्थः । ` परमे ER | 
व्योमन्‌ | सुपां evt इति सप्तम्येकवचनस्य? छुक्‌ द्रष्टव्यः१२| व्योमनि 
अन्तरिक्षेः४ खस्मिन्‌ स्थाने | स्थिता इति वाक्यरोषः | 


तच्चक्षदेवहितं 

शुक्कसुचरत्‌। 

पद्येस शारदः शर्त 

जीवेस दारदः TTT kan 


इत्याशीः । अयं मन्त्रो द्वितीये कर्पे व्याख्यांतः१९) 


बञ्ररेको विषुणः सूनरो gat- 

Ss ङ्क्त हिरण्ययम्‌ | 

योनिमेक आ ससाद द्योतनो- 

ऽन्तर्देवेषु मेधिरः ॥ ७॥ 


इति कर्म | काश्यपस्थापम्‌। सोमः स्तूयते | उत्तरेण/वर्चेन१८ वैद्युतोऽभ्िः 
बभ्रुः RU सोमः। एकः असहायः | विषुणः विषमः । विषमशब्देन समर्थ 
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उच्यते | एक एव कर्मसु समर्थ इत्यर्थ:। सूनरः शोभनाः१ कर्तव्यपदार्थज्ञा नराः 
मनुष्या अध्वर्य्यादयो यस्य संबन्धित्वेन सन्ति सर सूनरः | पदकारेणेतत्सद्‌ंर नाव- 
गृहीतम्‌। तथापि भाष्यकाखचनात्‌४ पदकारमनादहत्येतत्रिरुक्तम्‌ | युवा" योतेः 
कनिनप्रत्ययान्तस्य। प्रयोति मिश्रयति कर्माणि प्रातःसवनादीनि। इतरोऽपि युवा 
तरुणः स्यात्‌ क्षिप्रं कर्माणि मिश्रयति । अल्लि व्यज्ञनशीरः। ew 
अभिव्यञ्जयतिः। उत्पादयति इत्यर्थः | हिरण्ययम्‌ । हिरण्यशब्देनोदकमुच्यते१० 
कुत एतत्‌ | उदकमपि हिरण्यमुच्यतेः१-इति भाष्यकारवचनात्‌। हिरण्ययं उदकसं- 
घातम्‌। एतदुक्तं भवति। इन्द्रादिदेवतातृततिद्वारेण सवेप्राणिव्यञ्जनदेतुभूतमुदकं 
सोमः संपादयति इत्यर्थः । योनिम्‌। योनिशब्देनान्तरिक्षमुच्यते। अन्तरिक्षम्‌ | 
एको१२ बैद्युतोऽग्निः। आ ससाद आगतवान्‌ | प्राप्तवान्‌ इत्यर्थः | योतनः | बुत 
दीप्तौ । दीप्यमानः | अन्तः । अन्तःशब्दो मध्यमवचनः | देवेषु मध्यमस्यानेषु 
वाय्वादिषु । मेधिरः । मेधाशब्दो धनवचनः । प्रज्ञाथोऽप्यस्ति४ मेधाशब्दः | 
मत्वर्थीयो रप्रत्ययः मेघोदरगतेन उदकळक्षणेन धनेन धनवान्‌ प्रज्ञावान्‌ TRI 
प्रज्ञाहेतुभूतः | अतिबहरूतिमिरावकुण्ठितायां रात्र्यां घटपटादिभावानां प्रकाशयिता 
इत्यर्थ: १५ ` 


अहं सुवं वरुनः पूव्येस्पति- 

vé धनानि सं जयामि शश्वत; | 

at हवन्ते पितरं न जन्तवो- 

sé दाशुषे वि भजामि भोजनम्‌\॥ ॥८॥ 


इति विकत्थना१९। अर्थाभिव्यत्तय्थमस्याः२० प्रथमं तावदाख्यानं प्रस्तोति । प्रजापतेदु- 
हिता विकुण्ठा? नाम असुद्षेत्रे संभूता पुत्रमिन्द्रसममिच्छन्ती किल बहु तपश्च- 
RRR | तस्यास्तपसो महानुभावात्‌ इन्द्रचमयाचचर३ देवेश्वयमपहाय इन्द्र एव पुत्रो जज्ञे | 
स जन्मान्तरतिरोहितपू्िसरणानुसन्धानः२४ सन्‌ सप्तगुमिर्नामर५ ऋषिभिरभिष्डुतो 
हृष्टात्मा च महात्मानुकीतनपुरःसरमेतेन छाघते | अतः सार्थीयोऽयं मन्त्रः | उत्तम- 


६८ ` घाररुचनिरुक्तसमञ्चयः 


पुरुषयोगात्‌^ अहमिति चैतस्य ata: वणात्‌ इन्द्र एव ऋषिः । इन्द्र एव 
देवता | कुत एतत्‌ | 


उत्तमस्य तुर वर्गस्य य ऋषिः सैवR देवता 


इति वचनात्‌। अहं इति आत्मानं साभिनयं द्यति | भुवम्‌ Ag प्रथिवीनाम- 
धेयस्य GU रूपम्‌ | किं fé] भवतेर्छङि५ उत्तमपुरुषैकवचने छान्दसत्वादड- 
Wa: | अकारस्य उत्वं च$। अभवम्‌। भवामि। वसुनः। वसु इति धननाम। धनस्य 
सवेस्य । Fer: | पुराणनामेदम्‌। पुराणः नित्यः । पतिः खामी | अहमेव धनानि०। 
प्रधन इति सङ्ग्रामनाञ्ञः“ प्रशब्दळोपे* द्वितीयाबहुवचनान्तमेतत्‌१°। संजयामि 
सम्यक्‌ ACTER जयामि | शश्वतः शश्वच्छन्दो बहुवचनः। बहून्‌। अथवा१२ 
संजयामि बहोः। _ शत्रोः इति१३ शेषः। मामेव४ हवन्ते आह्वयन्ति dā यजमानाः 
ज्योतिष्टोमादिषु१५ कर्मसु | कमिव१९| पितरं न। नशब्द उपमार्थः १ पितरमिव | 
जन्तवः | मनुष्यनामैतत्‌। मनुष्याः सर्वकर्मसु | अहमेव दाझुषे। दाधानिति शाक- 
पूणिना नेरुक्तकाचार्येण१८ यजमाननामसु पठ्यते१९। हर्वीषि दत्तवते यजमानायः°| 
विमजामि ददामि | भोजनम्‌। घननामैतत्र १ भनम्‌ | यो यावद्ददाति हविर्मनाक्‌ बहु 
बा अहमपि२२ तस्मै तावदेव ददामीत्यर्थः | कुतः याहगिव वै देवेभ्यः करोति ताह- 
गिवास्मै२३ देवाः कुर्वन्तिः४--इति श्रुतेः२५] 


पृच्छामि त्वा परमन्तं एथिव्याः 

पृच्छामि यत्र भुवनस्य नाभिः | 

पृच्छामि त्वा वृष्णो अश्वस्य रेतः 

पृच्छामि वाचः परमं व्योमः uS 


इति प्रश्नः । दीपतमस आर्षम्‌। विज्ञानमयं क्षेत्रं पृच्छति ऋत्विग्गणो यज- 
मानम्‌। एच्छामि खा ल्वाम्‌। परं उत्कृष्टम] अन्तम्२० अन्तःशब्द:२८ प्रदेशवचनः२९। 
पृथिव्याः अतिशयेन सारभूतं प्रदेश Gite इच्छामि | एच्छतेट्रिकमकत्वससरणात्‌३१ 
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्विकर्मकप्रयोगः१। यत्रशब्दो यःशब्दार्थः द्रष्टव्यः | यः भुवनस्य भूतजातस्य 
नामिः। नाभिशब्देनाश्रय/ उच्यते | तथा च नामिः५ सन्नहनात्‌ प्रदेशवचनः६--इति 
निरुक्तम्‌। संनद्धं हि तेनाहगेन कृस्नं शरीरं प्राणधारणात्‌ | तं खा एच्छामि 
इति संबन्धः | एच्छामि त्वा खाम्‌ | वृष्णः वर्षयितुः। अश्वस्य रेतः। एच्छामि 
सर्वत्र अध्वर्य्वादिरूपाया वाचः परममुक्कष्टस्‌० व्योम स्थानम्‌ ॥ 


इयं वेदिः परो अन्तः शथिव्या 

अयं यज्ञो सुवनस्य नाभिः | 

अयं सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतो 

srem वाचः परमं व्योम" । ॥ १० ॥ 


इति व्याकरणं प्रतिवचनम्‌। पूर्वेसिन्‌ मन्त्रे चत्वारः HT कृताः। तेषा- 
मानुपूव्येण चत्वारि प्रतिवचनान्यनेन प्रतिपाद्यन्ते। इयं वेदिर्यागभूमिः१ । परः 
उत्कृष्ट: | अन्तः सारभूतः | एथिव्या: | कुत एतत्‌ । देवयजनं वै परं प्रथिव्या:१०--- 
इति श्रृतेः। अयं यज्ञो भुवनस्य भूतजोतस्य११। नाभिः आश्रय:१२| तथा च RO- 


यज्ञो विभूत्यै सर्वस्य 


इति। अयं सोमः ग्रहचमसादिपात्रस्थः। वृष्णो बषयितुः | अश्वस्य१४ व्याप्तुरिन्द्रस्य | 
रेतः। कथम्‌ । अयमेवं हि पीतो रसादिक्रमेण इन्द्रस्य रेतो वीय मदोत्सेधमापादयति | 
ब्रह्मायं अयमेव हि ब्रह्मा ब्रह्मासनमध्यासीनः। वाचः सवस्या अध्वर्य्वादिरूपायाः | 
परमं SEES व्योम स्थानम्‌। कथम्‌ | 


ब्रह्म परिवृढः११ श्रुतः१७| 
इति१< वचनात१९) त्रय्या विया seed कुर्यात्‌९०--ईति श्रुते। यो हि निगम- 


निरुक्तर९व्याकरणादिकलापयुक्तः स२२ एव ब्रह्मत्व कतुमहेति नान्यः। इति | 
: 10 
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इदमापः U वहत 
afte च दुरितं अयि | 

यद्राहमभिदुद्रोह 

"gi शेप semel | 


इति शोधितः। अयमपि मन्त्रो द्वितीये कर्पे व्याख्यातःर। . 


इन्द्र कऋतुं न आ भर 

पिता पुचेभ्यो यथा | 

शिक्षा णो अस्मिन gega यामनि 

जीवा ज्योतिरशीमहि! | 


इति विकल्प: अनेकवाक्यकल्पनया विकल्प:५। देवताविकल्पो : 
इति Sear) सूर्य इति याज्ञिकाः! शक्तिर्नाम वसिष्ठपुत्र॥ aep 
तावद्याज्िकमतेन० व्याख्यायते4। इन्द्र) इन्थे दीपयति* रक्ि्वारेण 
भूतानि इति इन्द्रः आदित्य१० उच्यते | असौ वा आदित्य इन्द्रः११-इति 
इन्द्र आदित्यः२२ क्रतुम१४ ऋतुरिति कर्म वा प्रज्ञा वा उच्यते। कम अरि 
फलळक्षणम्‌। न:१५ अस्माकम्‌। आभर आहर | पिता पुत्रेभ्यो यथा। यथ 
ुत्रहितेच्छया कम दष्ानुश्रविकसुखसावनमारमेत१० aga | किंच शिक्षा 
दानकर्मा। देहि। नः असभ्यं अन्यदप्यमिळषितम्‌१८] अस्मिन्‌१। हे पुर 
स्तुत। यामनि२०। यातेर्मनिनपत्ययः | यापथति खर्ग खाने इति*१ याः 
यज्ञोऽभिधीयते। a | जीवाः। मत्वर्थीयोऽूमत्ययः२२ जीबवन्त: | 
जीवन्तर३ इत्यर्थः | ज्योतिः आभ्यन्तरम्‌। जशीमहि। अशू व्याप्तौ । व्याप 
त्वया सायुज्यं गमिष्याम इत्यभिप्रायः। नैरुक्तपक्षेऽपि इन्द्रो दानादिगुणो = 
` खानो वायुरुच्यते। हे इन्द्र२९। ऋतु वृष्टिरक्षणम्‌। नः९० अस्माकम्‌। आभः 
पिता पुत्रेभ्योर< यथा धननिमित्तं कर्म । शिक्ष देहि । नः असमभ्यं२१ स्तोतृ 
मानिति शेषः | अस्मिन्‌। हे gega पुरुस्तुत | यामनि। यापयति क्षपयति ` 


चतुर्थः «eu: i ७१ 


यामनूशब्द:१ कारुवचनः। काले वर्षाख्ये। aga उदकेन जीवाः जीववन्तः२) 
ज्योतिः परमात्माख्यम्‌ । अशीमहि | तेन सायुज्यं गमिष्याम इत्यभिप्रायः ॥ 


यदिन्द्राहं यथा त्व- 
झीशीय वख एक ga | 
स्तोता मे गोषखा eim ॥ १३॥ 


इति संकस्पः। गोसूक्त saga! आपम्‌ यदि हे इन्द्र अहम्‌। यथा 
त सस्य धनस्य ईश्वरोऽभूः। तथा अहं gala ईश्वरो भवानि। ga: वसुनो धनस्य 
सवस्य | एक इत्‌ | इच्छब्दोऽवधारणार्थः। एक एव। तथा सति स्तोता मे मम। 
गोषखा गवां सखा खामी। स्यात्‌ भवेत्‌ । प्रदरीनाथमिदं गोग्रहणम्‌। गवादीनां 
धनानां पतिर्मवेत्‌। एतदुक्तं भवति। यदि” त्व सर्वेश्वर aa स्तात्रे बहु धनं ददासि 
अहमपि अभिरषितैरथैः स्तोतृणां मनोरथं quip इति संकल्पः d 


सुदेवो अद्य प्रपतेदनावृत्‌ 
परावतं परनां गन्तवा उ | 
अधा शयीत निऋतेरुपस्थे- 
sta वृका रभसासो ere: ॥ १४ ॥ 


इति परिदेवना | उवेश्या वियुक्तः पुरूरवा विरूलाप । शोभनं देवनं क्रीडनं 
यस्य स सुदेवः | यथाभिलषितं परिभुक्तसवेभोग इत्यर्थः । अद्य संप्रत्येव । शिखरि- 
शिखरमारुद्य प्रपतेत्‌ प्रकर्षेण पततिर। अनावृत्‌ | आवर्तनमावृत्‌० अनावर्तनम्‌ | 
क्रियाविशेषणमेतत्‌ | किमर्थम्‌ | परावतं परमां“ अत्यन्तदूरम्‌१। यमलोकं इत्यथः | 
गन्तबै गन्तुम्‌२°। उकारः पदपूरणः। गतश्च सन्‌ अथ। अथशब्दपर्याय:११) अनन्त- 
e p शयीत निर्क्रतेः प्रलयाधिदेवतांयाः | उपस्थे अङ्के | समीपसप्तम्येषा | कूपे गर्ग- 
gt इति यथा | यमस्य समीपे गत्वा शेत१३ इत्यर्थः। शयितं च अध१४ अनन्तरमेव | 
एनं वृकाः विकतेनयुक्ताः तप्पुरुषाः p रभसासः१५) रभसशब्दो वेगवचनः। मत्वर्थी- 
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याचमत्ययान्तोर REST] वेगवन्तः । अद्युः भक्षयेयुः । अथवा SENATE 
अन्यथा योजना। अधः अनन्तरम्‌। शयीत निइशेत इत्यर्थः | शयीत निर्तरतेः४। 
निक्रतिः इति” प्रथिवीनाम। प्रथिव्याः। उपस्थे सानुदेशे शयीत शयितं च 
- अध< अनन्तरमेव | एनं वृकाः विवर्तनशीछा am: | रमंसासः वेगवन्तः१। GUT 
मक्षयेयुः | तया वियुक्तो नाहं कष्टं जीवामि Peat इत्यमिप्रायः | एवमैतिहासिकपक्षे 
योजना । नैरुक्तपक्षे तु | पुरुरवा मध्यमस्थानः१° वाय्वादीनामेकत्वात्‌११) पुरु रोतीति१२ 
पुरूरवाः। उर्वशी विद्युत्‌ उर विस्तीर्ण अन्तरिक्षं व्यशनुत इति उर्वशी१३। वर्षकाले विद्युति 
विनष्टोयां१४ तया विधुक्तः स्तनयित्नुरक्षणं qed कुन विरूपति | सुदेवः१५ सुक्रीडः। 
अद्य प्रपतेत्‌ अस्मात्‌ स्थानात्‌ अन्तरिक्षात्‌। अनावृत्‌ अनावतनम्‌। परावतं परमां 
अत्यन्तवूरं प्रथिवीलोकं गन्तंवै गन्तुं अपथन्तधारात्मना । गतश्वर९| अध१७ अनन्तरं 
शयीत निरऋतेः पृथिव्या उपस्थे। उपगम्य आपो यत्र तिष्ठन्ति स उपस्थः कटकादि- 
प्रदेश तस्मिन्‌। अध१८ अनन्तरम्‌ | एनं उदकात्मना अवस्थितम्‌ | Wen] अद्यु:१९ 
भक्षयेयुः इत्यर्थः। एवं नैरुक्तपक्षे योजना। ओपचारिकोऽयं मन्त्रेष्वाख्यानसमयः२०। 
नित्यत्वविरोधात्‌। परमार्थेन ठु नित्यपक्ष एव इति नेरुक्तानां सिद्धान्तः२१|| 


यत्ते यमं वेवखतं 

मनो जगाम दूरकम्‌ | 

तत्त आ वर्तयामसी- 

€ क्षयाय जीवसे* ॥ ॥ १५ ॥ 


इत्यनुबन्धः | अत्रैवं श्रयते । असमातिनाम्नो राज्ञः पुरोहिताभ्यां मायाविभ्या- 
मपहतप्राणं सुबन्धुं आतरं दृष्टा शोकसन्तप्तहृदया२३ बन्ध्वादयस्रयो आतरो२४ मनस 
पुनरावर्तन॑ जेपुः यत्ते यमं इति सूक्तं इति२५। यत्ते तव मनः इति संबन्धः | यमं 
प्रेतराजम्‌। वैवखतं२९ आदित्यम्‌ | सरण्यूयमजीजनतर७ तं वैवखतम्‌। मन मनः- 
शन्देनात्र अन्तर्यामी प्रधानभूतः प्राण उच्यते | तथाहि RS --प्राणमुत्करामन्तं 
सर्वे प्राणी अनूक्वामन्ति३०-इति। जगामः गतवान्‌ दूरकम्‌। विशेषणमेतत्‌ | दूरेऽपि 


aga: कर्पः ७३ 


सन्‌? प्राणिनां वृत्तान्त केतति जानाति इति दूरकस्‌। तत्ते तवर| आवर्तयामसि 
आवतयामः। पुनरानेष्याम इत्यर्थ: | fusus । इह छोके। क्षयाय निवासाय | 
जीवसे जीवितुम्‌ | सुखं जीवनाय च इत्यथः ॥ 


प्रयाजान्मे अनुयाजांश्च केवला- 

नुजेखन्तं हविषो दत्त भागम्‌ | 

घतं चापां पुरुषं चौषधीना- 

मग्नेश्च दीघेमायुरस्तु देवाः ॥ १६ ॥ 


इति याच्ञा | एवेश कथा श्रूयते | सौचीकमसिं विश्वे देवा wup| ed 

नो वह इति। सोऽग्निरत्रबीत्‌। अभागोऽहं यज्ञे | मृत्योश्च fuf इति। ते 
देवाः पुनरद्रुवन्‌। अभिरषितं ब्रृहि इति। ततो७ हविर्मागं अविनश्वरमायुश्चानयर्चा 
याचते*। प्रयाजान्‌ मे मह्यम्‌ | अनुयाजांश्च केवळान्‌। अनन्यदेवत्यान्‌९। मद्देवत्याने१०- 
वत्यर्थः सिहावलोकनन्यायेन११ दत्त इत्याख्यातं अपक्रष्टव्यम्‌ | Qui^| ऊर्जेशब्दोऽन्न- 
वचन: अन्नवन्तम्‌। अन्नविकारं१३ पुरोडाशम्‌। हविषो भागं दत्त | dd च आज्य- 
भागाख्यम्‌। ATL विकारमूतमिति वाक्यरेषः। पुरुषं च। बहु कर्म१४ सुनोति 
इति पुरुषः१५ सवनीयः पशुरुच्यते। तेन विधीयन्तेः६ सवनानि | तथाहि- वपया 
प्रातःसवने चरन्ति। पुरोडाशेन माध्येदिने"० अङ्गैस्तृतीयसवने\ प्रचरन्तिः९-इति 
वचनात्‌। तं च सवनीयम्‌। ओषधीनाम्‌। अत्तारं इति शेषः | अग्नेश्च मम। did 
शाश्वतम्‌। आयुः अस्तु wag हे देवाः ॥ 

तव प्रयाजा अतुयाजाद्य केवल 

werd हविषः सन्तु भागाः | 

तवाग्ने यज्ञोऽयमस्तु सर्व- 

स्तुभ्यं नमन्तां प्रदिशश्चतस्रः II ॥ १७॥ 


इति प्रसवः अभ्यनुज्ञा। एवमग्निना याचिता विश्वे देवाः प्रसूचुः | तवर प्रयाजा 
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अनुयाजाश्च केवले देवतान्तररहिताः | ऊर्जखन्तः। अर्जशब्दो रसवचनः। हविषः 
संबन्धिनः | सन्तु भवन्तु। भागाः परिगणिताः प्रार्थिताः। तदधिकमपिर ar 
तंवैव । हे अग्ने । यज्ञः अयं dd: | अस्तुर। यदि कामयसे। किंच तुभ्यम्‌। तादर्थ्ये 
चतुर्थ्येषा | aga | नमन्तां प्रह्मीभवन्तु । प्रदिशः प्रकृष्टा दिशः। चतसः MEAN- 
an | सर्वासां च४ दिशां खमेवेश्वरो भवेः इति प्रसादातिरेकः१ कथ्यते | महतां» हि 
प्रसाद: अनेकमद्रः इति“॥ 


A 


ओ चित्सखायं सख्या ववृत्यां 
तिरः पुरू चिदणव जगन्वान्‌ | 
A 


पितुनेपातमा दघीत वेधा 
अघि aie प्रतरं दीध्यानः ॥ १८॥ 


इति संवाद: | उक्तिप्रत्युक्तिरूपः संवादः इत्युच्यते| प्रथमं तावदैतिहा११- 
सिकमतानुसारेण अयं Ae व्याख्यायते | यमयम्योः संवादसूक्तम्‌१२। विवखतो 
दुहिता यमं आतरं मदनपरवशीक्ृता१४ सर्वेन्द्रियप्रतिमोगाथः५ चकमे। ओ चित्‌। 
आ उ ओ। उकारः पदपूरणः११ चिच्छन्दश्च | आकारो ववृत्यां इत्येतेन संबध्यते | 
सखायं यमम्‌। सख्या | तृतीयैकवचनं प्रथमेकवचनस्य स्थाने। सखी सती। ववृत्यां 
इत्येतच्छान्द्स १० रूपम्‌ | आभिमुख्येन कामये इत्यर्थः | तिरः | क्रियाविशेषणमेतत्‌ | 
समयविरोधात्‌१‹ प्रच्छन्नम्‌ | वाक्याथसंपादनाथे१ यत्तच्छब्दावध्याहायों। AER 
कामये सोऽपि। पुरु इति बहुनाम । चिच्छन्दः dt बहु च। अर्णवम्‌। अर्णः- 
शब्देन२२ उदकमुच्यते। द्रवरूपसामान्याद्रेत उच्यते | मत्वर्थीयो* ९ वकारः। अर्णसो 
लोपश्रर४ इति सकारलोपः अर्णवं बहुरेतस्कमित्यर्थः२५। जगन्वान्‌ गतवान्‌ प्राप्तवान्‌ 
पाप्ताभिनवयोवन एव इत्यर्थः। अतः fig: Ma अपि विवखतः२९) नपातम्‌। 
नपात्‌ इति अननन्तरायाः प्रजायां नामधेयम्‌। पोत्रं इत्यर्थः | आदघीत कारणभूतं 
गर्भम्‌। मयि इति शेषः। वेधाः मेधावी अघि क्षमि। अधि इत्युपरिमावे२*। छान्दस२९- 
मेतदरूपस्‌ । क्षमा परथिवी । deni उपरि। | एथिवीलोके इत्यर्थः । Sot प्रकष्टतरं 
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पुत्रोयादनेन | दीध्यानः दोप्यमानः । एवमैतिहासिकपक्षे योजना। नैरुक्तपक्षे gu 
यमी मध्यमस्थाना वाकू । यमश्च मध्यमस्थानः p सां यमीर वर्षकलिर मध्यमस्थानं 
आह | आ आमिमुख्येन/ सखायं५ सहस्थानयोगात्‌] सख्या*] सखीत्यथः। कामयेय०- 
महस्‌। कामयेत्‌ सो5पि Rea तिरः सत इति प्राप्तस्य नामनी१। प्राप्तवर्षसमथः | 
qe उद्कभूयस्त्वै गतवान्‌। गतश्च खस्य पितुरादित्यस्य | कथमादित्योऽस्य१° पिता | 
उच्यते। आदित्यो रहिमिभिः पर्यावतमानः रसान्‌ मध्यमाय अर्पयन्‌ d पाति। ततो- 
ऽसौ अस्य११ पितेत्युच्यते । तस्य आदित्यस्य नपातं एकान्तरितत्वात्‌ पोत्रस्थानीय- 
मुदकसङ्घाते९ आ दुधीत१२ वेधाः विविधं बृष्टिमदानेन पाता१४ धारयिता सवेस्म 
जगतः | अधि क्षमि प्रथिव्या उपरि१५। परथिव्यामित्य्थः। दीध्यानः । ध्यै चिन्तायाम्‌ | 
चिन्तयन्‌ कथं नु नाम छोकः सुखं जीवेत्‌ इति। एवं नित्यत्वाविरोधेन योज्यम्‌ || 


सोम राजानमवसे- 

ska गीभिहेवामहे | 

आदित्यान्‌ विष्णं सूर्य 

ब्रह्माणं च ब्रृहस्पतिम्‌ः ॥ १९॥ 


इति agaa अग्नेस्तापसस्याषम्‌^ सोमं राजानस्‌ । अवसे रक्षणायात्मनः 
अग्नि गीर्मिः स्तुतिभिः। हवामहे agaa: अभिष्टुम१९ इत्यर्थः | आदित्यान्‌ 
बिष्णु सूर्य ब्रह्माणं बृहस्पति?" च। एतदुक्तं भवति। त्रिस्थाननिवासिनो देवान्‌२१ 
बन्दामहे। तेऽपि नः प्रसीदन्तु भक्तानाममिळपितस्य प्रदातारः२२। इति ॥ 


रोजायाइवं से WHAT 
भोजायास्ते कन्या शुम्भसाना | 
~ 


भोजस्येदं पुष्करणीव वेइम 
परिष्कृत देवसानेव Pam ॥ २० ॥ 


इति प्रशंसा । प्रजापतेदुहिता दक्षिणा नाम। तस्या आम्‌। दानप्रशांसैषा | 
भोजयति इति भोजः अन्नदातार४ उच्यते | कुत एतत्‌ | 


७६ . `  वाररुचनिरुक्तसमुःचयः 
स इद्घोजोः यो गृहवे ददात्यन्नकामायः चरते कृशायरे। 


इति मन्त्रान्तरे दर्शनात्‌। तस्मै तदर्थम्‌। अरं संसृजन्ति संस्कुधन्तिश विधिना 
शारिहोत्रोपदिष्टेन+ निपुणाः परिचारकाः Wed अश्वम्‌। आशुं शीत्रगति कम्बो- 
जादिदेशजातम्‌श किंच भोजाय आस्ते कन्या कमनीया लावण्यातिशयविशेषेण< 
शुम्भमाना वख्ालङ्गारोदिना च दीप्यमाना। भोजस्य इदं पुष्करिणी इव पुष्करिणीस- 
हशं हृदयाह्णादनसहितम्‌९। वेशम शृहम्‌। परिष्कृतं मनोरमणीयचित्रकर्मकुट्टिम- 
शोमया१० सर्वतो विभूषितम्‌ | देवमाना। प्रथमैकवचनस्य सुपां११ gg इत्याकारः। 
देवमानमिव चित्रं विचित्रं आश्वयभूतम्‌। अह्पमिदमुक्तम्‌१२ यत्किचित्‌ gai जगति१४ 
मद्रमस्ति तस्य qun भाजनं१६ भोजः इति | 


अद्या सुरीय यदि यातुधानो अस्मि 

यदि वायुस्ततप पूरुषस्य | 

अधा स वी रेदेशाभिविं यूया 

यो मा मोघं यातुधानेत्याह'॥ ॥ २१॥ 


इति शपथः। वसिष्ठस्यार्षस्‌। अत्रेतिहासमाचक्षते!८। विश्चामित्रप्रयुक्तः१९ किल 
कश्चद्राक्षसो मायावी वसिष्ठरूपेण वसिष्ठस्य पुत्रशतं जघान। ततो२° वसिष्ठं प्रति 
अपवादशङ्का अजायत | छोकनिर्वादवज्रेण अभिहतः पुत्रवियोगशोकाग्निसंतप्यमान- 
xum वसिष्ठः प्रस्तुतनिवृत्तये पैजवनस्य UJ समक्षं शपथं चकार | अद्या 
मुरीय यदि gR अद्य अस्मिन्‌ काले। मुरीय प्रियेयन्‌ यद्यहं यातुधानः पिशि- 
ताशनः। अस्मि भवामि। यदि वा आयुः यदि वा अस्य आयुः जीवितम्‌। ततप 
तपिरत्र नाशाथः । नाशितवानहम्‌। पुरुषस्य यस्य कस्यचित्‌। अध। अथशब्द- 
पर्याय: स च हेतो। यत एतदलीकम्‌। सः सोऽपि । वीरैः पुत्रै। दशभिः वियूयाः 
पुरुषव्यत्यय:२४| वियूयात्‌२"। योतिः प्रथग्माने वर्तते | प॒थम्मवेत्‌ | यः२९ मा मां शुद्धा- 
त्मानम्‌ । मोघं व्यर्थमेव | यातुधान इति आह२० यातुधान इत्येवं असूयया२८ अक्षम- 
माण आह। सोऽप्यहं इव हतपुत्रः२१ पुत्रवियोगाग्निसंतप्यमानहृदयः शयीत इत्यः 
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प्रति चक्ष्व वि चक्ष्वे- 

"RA सोम जागतम्‌ | 

रक्षोभ्यो वधमस्यत- 

मदानि यातुमद्भ्यः ll २२ U 


इत्यमिशापः | वसिष्ठरार्षम्‌ । वसिष्ठो राक्षसैरभिमूयमानः रक्षोऽपनोदनारथ 
इन्द्रासोमावाह । प्रतिचक्ष्व प्रतिवचनं कुरु। भर्त्सयर इत्यः । विचक्ष्व | विशब्द:४ 
कुत्सायां द्रष्टव्यः । कुत्सितान्यतिवचनानि दुर्जनत्वाद्रद | दुर्जनस्य हि कटुकवचने 
शमनकरं न मधुरवचनम्‌। तथा हि छोकवांदः अहो नु Gg साखप्यं इत्यादि । 
इन्द्रः च। चशब्दस्य कमोपसंग्रहणारथत्वात्‌+ खै चेति शेषः। हे सोम जागृतम्‌। 
जागू Parad’) विनिद्रौ aaa: । रन्धान्वेषणतसराणि हि रक्षांसि। ततो विनिद्रौ 
भवन्तौ | रक्षोभ्यो वधस्‌। वध इति THAT | AHA अस्यतम्‌। असु क्षेपणे | 
्रक्षिपतस्‌। अशनि अशनिसहृशम्‌। यातुमद्धयः पिशिताञिभ्यः। तादर्थ्ये चतुर्थ्येषा») 
निवृत्या चात्र प्रयोजनम्‌। मशकेभ्यो< धूमः इति यथा। रक्षसां विनाशार्थं इत्यथः॥ 


इह मद एव मघवन्निन्द्र ते ml ॥ २३ ॥ 


इत्यामन्त्रणम्‌ | हारियोजने5हराणे प्रयुज्यते१°| विश्वामित्रस्य आर्षम्‌। इह मदे 
एव इहैव यज्ञे। मदः सोमपानादिनिमित्तः११| तद्गति। मघवन्‌ इन्द्र ते श्वोमूतेऽप्य- 
हनि१२| अद्य गत्वा देवछोके भुक्तशय्यादिसंभोगः१२ सन्‌ प्रभाते पुनः एहि अस्मथज्ञ- 
dary] कीदशख तव । वसुमन्‌१५। वसुप्रभृतिमिर्देवैः१ aga: तैः सहितस्य gari 
engem । हे अग्नीत्‌। इन्द्राय इन्द्राम्निम्यां च समुचिताभ्याम्‌३० प्रब्नहि । मित्रा 
वरुणादिभ्यश्व | हे ब्रह्मन्‌ वाचं यच्छ वाचं यम आखर |i 


न सृत्युरासीदमर्त न तहिं 
न रात्र्या अह आसीत्प्रकेतः | 
आनीदवातं खधया तदेकं 


तस्माद्धान्यन्न परः Th चनास «v ll 
11 | 
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इत्याचिख्यासा | आख्यातुमिच्छा आचिए्यासा। प्रजापतेः परमेष्ठिनः wd: 
आम्‌ अवान्तरपल्यादूध्वेर पराक्‌ जगत्सष्टे: यावखार सा अनया ऋचा उच्यते। 
न म्ृत्युरासीत्‌* मर्तृणाममावात्‌ मृत्युश्च नासीत्‌। अमृतं जीवनमपि नैवासीत्‌ 
प्राणिनामभावात्‌ । तर्हिं तस्मिन्‌ काले। न राघ्याः नापि रात्रेः। अहो बा आसौत्‌। 
प्रकेतः अज्ञानं इदं रात्रिः इदं अहः इति। तथा च सरणम्‌-- . 


आनीदिदे तमोमूतमप्रज्ञातमरक्षणम्‌२ 


इति। अथवा प्रकेतः प्रज्ञापयिता आदित्य: स हि उदयास्तमयाभ्यां राज्यहनी 
विमजते। स नासीत्‌। प्रदर्शनार्थमिदम्‌। सर्वे च देवाः प्रकृति गताः। आनीत्‌। 
अन प्राणने। प्राणितवान्‌। केवछमित्यर्थः। अवातं नाभिम्रदेशादुस्थितोः० यो वातः 
मुखनासिकाभ्यां निगच्छति तद्रहितम्‌। अरोकिकमेतत्म्ाणनमित्यर्थः। खघया। खघा- 
शब्दः अन्नवचनः | खधया अन्नेन। तत्रैव शत्तयात्मना अवस्थितबदित्यर्थः। तत्‌ एकं 
कारणमात्माख्यं ब्रह्म। तस्मात्‌। ह इति पदपूरणः। STRAT | नशब्द आसेत्यनेन११ 
संबध्यते | परः RA किंचन। चनशब्दः अप्यर्थे? किमपि। आस न न बभूव | 
तदेवैकमासीदित्यर्थः ॥ 


एता अश्वा आएवन्ते 

प्रतीपं प्राति eem 

तासामेका हरिन्तिका 

हरिन्तिके किमिच्छसि!"॥ ॥ २५ ॥ 


इति प्रझापः। असंबन्धमाषणं१९ प्रखापः। ep श्रयते। एतशो नाम मुनिः 
तपसो महानुभावेन अग्नेः आयुरविनश्वरं ददर्श। तद्वरीनोपजातानन्तपरितोषसंदप् 
इव पूर्वापरासंबन्धं प्रारापीत्‌११ एता अश्वा आष्ठवन्तेर<| कथम्‌ | प्रतीप प्रति्रोतः१९। 
कीहशम्‌। प्रातिसत्वनम्‌र ०] सत्वनशब्दः सत्वपर्यायः। सत्वशब्दः प्राणिपर्यायः। प्रति- 
सनख भावः प्रातिसत्वनम्‌ | क्रियाविशेषणमेतत्‌ | MĒRS: सत्वैरपि सह एता अश्वा 
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आइवन्ते इत्यर्थः। अथवा सानो विमताः वाता उच्यन्ते। प्रातिसत्वनं प्रतिवातर 
इत्यर्थः। तासां बाडबानाम्र। एका हरिक्तिका४ हरितवर्णा तामाह । हरितवर्णिके कि 
इच्छसि | इत्येवंरूपः प्रलाप: ॥ 


किमयमिदमाह"। ॥ २६ ॥ 


इति त्रीळा । ब्रीळी रुजा | आहनस्यानामृचां प्रति गिरः९ | आहन- 
स्याः सभ्येतरवादिन्या० ऋच उच्यन्ते। कुत एतत्‌। अयं जीयो वै पुरुषो मेध्यो 
यदाहनस्यां जायते--इति श्रुते। प्रतिप्रस्थाता प्रतिगृह्णाति किं अयं इदं आह इति। 
किमयं ब्राह्मणाच्छंसी सभ्येतररूपं वचनं आह इति त्रीळा मे जायते इत्यर्थः || 


कस्य नूनं कतसस्यामृतानां 

मनामहे चारु देवस्य नाम | 

को नो मद्या अदितये पुनदात्‌ ' 

पितरं च हशेयं मातरं च" ॥ २७॥ 


इत्युपधावनम्‌। उपधावनं आश्रयणमित्यर्थः१। अस्याः प्रथमं तावदाख्यानं 
्रस्तूयते१°। अजीगतों नाम aÑ: सुयवसस्य सूनुः पुत्रदारसहितः दुमिक्षे gar 
पीड्यमानः निरतिशयतपोमाहामाम्ययुक्तः प्राधान्यात्‌ प्रजापतिमेव देवानां मध्ये 
प्रथमं प्रार्थयते? कस्य नूतमिति। को वे नाम प्रजापतिः-इति श्रृतेः?२ कः इति प्रजा- 
पतिरुच्यते । प्रजापते:। नूनम्‌२। नूनशब्दः निश्चयार्थः१४। निश्चयेन | कतमस्य। के१५ 
सुखम्‌ । तदतिशयेन कर्तव्यं प्राणिनां येन तस्य) अमृतानां अमरणधर्माणां देवा- 
नाम्‌१९। पितुः इति शेषः। मनामहे । अचयतिकर्मायम्‌। अचेयामः। चारु शोम- 
नम्‌। देवस्य दानादिगुणस्य। नाम। नमनेन प्रहल्वेन स्तवनं Bead | स्तवनेन१० 
प्रजापति अर्चयामः | स्तुमः इत्यर्थः। अथवा मनामहे इति याच्ञाकर्मायम्‌। याचा- 
ae | किम) प्रकरणसामर्थ्यात्‌ आयुः। प्रजापतिमायुः याचामहे इत्यर्थः। कः१८ प्रजापतिः 
अस्माभिराराधितः। नः अस्मान्‌। मद्ये प्रथिव्ये। अदितये अक्षीणायै। पुनः दात्‌ 
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ददातु | प्रथिव्यां स्थापयतुर इत्यर्थः । ततश्च पितरं: च हरेयं मातरं चर] xd इति 
अनुषङ्गः | मातृपितृगतस्नेहोरे मां बाधत इत्यभिप्रायः 


माता च ते पिता च ते- 

ऽग्रं वृक्षस्य रोहतः | 

प्रतिलानिति+ ते पिता 

गभे सुष्टिमतंसयत*॥ | ll २८ ॥ 


इत्याक्रोशः अश्चमेधसंज्ञसस्य अश्वस्य समीपशायिनीं महिषी होता आक्रो- 
शति। कुत एतत्‌। अश्वमहिष्योमिथुनलदर्शनात्‌। माता च ते पिता च ते तब 
संगत्या अग्रं“ उपरि । TAA वृक्षविकारस्य खट्वा फलकस्यः। रोहतः ET: कथम्‌ | 
प्रतिकानि इति। छा दाने११। प्रददानि सुरतं इति। ते पिता तब arg: गमेर२| गभ- 
शब्दो१२ हृदयवचनः। हृदये। gfe अतंसयत्‌१४ तसिः प्रक्षेपार्थः । प्राक्षिपत्‌ । 
अथवा आधन्तविपर्यय; | भगे । मुष्टिम्‌ । मुष्टिशब्देन मेहनहेतु:१५ शेपोऽभिधीयते | 
तथा मु्टिमेहनाद्वा६--इति१० निरुक्तम्‌ मुष्टिं प्रजननम्‌) अतंसयत्‌ प्रक्षितवान१८ 
न केवलं युवामेव मिथुनमाव TAA zaud: ll 


विततौ किरणी”” gt 
तावा पिनष्टि पूरुषः । 
न वै कुमारि तत्तथा 
यथा कुमारि मन्यसे: ॥ २९ ॥ 


इति प्रवर्हिकाः। अन्तहितार्थाः प्रवल्हिका उच्यन्ते | दुन्दुभिं आहननाभ्यां 
आभन्तं मैथुनकर्मणि२* वतैमानमिवोस्रेक्षन्तेर | विततौ विस्तीणों। किरणो२४ विक्षेपण- 
साधनमूतौ। द्वौ तो प्रसिद्धो योनेरभितोर५ मांसलो प्रदेशै enfe आभिमुख्येन 
RaR पूरुषः Vaan | एवमुसेक्षायां अपर*० आह। न वै। वैशब्दः 
अवधारणा4ः२4 हे कुमारि | छप्तोपममेतत्‌र१। मन्दपज्ञातत्वात्‌ कुमारिसद्दशा। न तेत्‌ 


चतुर्थः Bet: i ei 


तथा यथा कुमारिसहृशम्‌ | मन्यसे। मैथुनकर्मणिः वतेमानं इति शेषः कि पुनः 
ते cafe आहननाभ्यां efa इत्यर्थः ॥ 


किं ते कृण्वन्ति कीकटेषु गावो . 

नाझिरं दुहे न तपन्ति TAH | 

आ नो भर प्रमगन्दस्य वेदो 

नैचाशाखं मघवन, रन्थया नः“ ॥ ३०॥ 


इति परिवादः९। परगतदोषाविष्करणपू्वों arg: परिवाद उच्यते | विश्वा- 
मित्रो agra इन्द्रं याचते। किं ते तव | कृण्वन्ति» कि कुधन्ति। कीकटेषु गावः | 
कीकटाः कि कृताः | किमर्थ एता उत्पादिताः अधर्माणः< सन्तः इति किमः gut 
तेश्च" वर्णन्यापत्यादिना कीकटाः। अथवां* कि क्रियाभिः इति१° दीनाः कीकटा 
उच्यन्ते। क्रियाशन्दादुत्तरपदं इति भेदः११। Qt गावः। कुतः। यतः न आशिरं 
el आशिरं इति कारणस्य कॉर्येण१३ व्यपदेशः। तत्कारणभूतं पयो न दुहन्ति 
इत्यर्थः । किं च न तपन्ति\४ gia तपिरत्र अन्तर्णीतण्यथः१५। न तापयन्ति 
नोज्ज्वल्यन्ति घर्मम्‌ । प्रवर्थेऽपि नोपयोगं गच्छन्ति sd यथा तैः तव mius 
नास्ति एवं आ SIUS भर अस्माक!“ आहर। प्रमगन्दस्य | मगन्दः कुसीदी१९। af 
समेष्यति२० वृध्या वृद्धो धनराशिः२१ इति यो ददाति स वार्धुषिको^२ मगन्द उच्यते | 
तस्यापत्यं प्रमगन्दः। प्रः अपत्यार्थे। प्रस्कण्व इति यथा^२। प्रमादको वा प्रकर्षेण 
आत्मानमेव यो मादयति न अतिथ्यादीन्‌ नास्तिकः स प्रमगन्दः। तस्य वेदः 
धनम्‌ | किंच नेचाशाखम्‌। नीचा निगेताः त्यक्ताः येः*४ ऋगादयः शाखाख्रयः ते 
नीचाशाखाः। तेषां २५ खमूतं नैचाशाखम्‌। तदपि हे मघवन्‌ रन्धय। wale: वशग- 
मने। नः अस्माकम्‌। तदप्यसद्वश गमय। तथा हि अवस्थितं धर्मवचनम्‌ | 


योऽसाधुभ्यो२६ऽथमादाय | 


इत्यादि | अतो यष्टूणामस्माकर७ अयष्ट्णां धनमाहर इत्याशासहे ॥ 
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यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो 
यदि मृत्योरन्तिक नीत एव | 
तमा हरामि निऋतेरुपस्था- 
_ दस्पाषेमेनं शतशारदाय॥ ॥ ३१॥ 


इति परित्राणम्‌ | परित्रोणं परिपारनम्‌। यक्ष्मनाशन ऋषिः? यक्ष्मशृहीतं 
आहेर) यदि क्षितायुः४ क्षीणायुः यदि वा परेतः परागतः कथमपि। यदि ar 
मृत्योदेवतायाः। अन्तिकं समीपम्‌ । नीत एव। एव शब्दः अप्यर्थे | नीतोऽपि। ते 
आहरामि निर्करतेरुपस्थात्‌ प्रझयाधिदेवतायाः अङ्गप्रदेशादपिः। अपहृत्य अस्पार्ष 
रक्षामि | शतशारदाय शतसंवस्तराय। शतसंवत्सरं जीवितुं इत्यर्थः 


कर्पैश्चतुभिर्व्यास्यातं सारभूतमृचां शतम्‌९। 
WE? पञ्चशतं छोकेनानुष्ठुमा कृतम्‌ ॥ 


सहसू११ पञ्चशतं संख्या अन्थस्य कीर्तिता | 
विस्तारमीत्या संक्षिप्त तालर्यार्थावबुद्धये ॥ 


एवं निरुक्तमालोक्य मन्त्राणां विद्ते शतम्‌ | 
उक्तानुक्तदुरुक्तानि चिन्तयन्त्विह पण्डिता:१९ ॥ 


इति वाररुचे निरुक्तसमुच्चये 
चतुर्थः कल्प: || 


NOTES. 
KALPA I 


1. These head-lines are not in the manuscript, but are en- 
tered by me. The name of the work and of the author are known 
from the colophons at the end of each section called Kalpas. The 
colophons read “ iti vāraruce niruktasamuccaye " and so on. 

2. This is how the manuscript begins. 

3. na is added by a later hand under the line between ņa in 
niruktam antarena and sa in sambhavati. 


4. N. 1-15. 
5. not traced. 
6. N. 1-18. 


7. This is quoted by Sāyaņa in his Upodghāta to the 
Vedārthaprakāša (the commentary) on the Rgveda; Max Muller’s 
1st edition, Vol. I, page 39; tadvyakhyanafi ca samamnayah samam- 
nata ity ārabhya tasyās tasyās tādbhāvyam anubhavaty anubhava- 
tity antair dvādašabhir adhyāyair yasko nirmame. But this passage 
is not found in any printed edition of Yaska. The end of the 12th 
Chapter is vyantu devyah kāmayantām ya rtukālo jāyānām ya 
rtukālo jāyānām. 

8. Mahābhārata I-1-294. Krishnacharya's edition. 

9. Between bhiššra and dda, dha was first written and deleted 
by a horizontal stroke above as vadibhigSradhaddadhana. In these 
notes, “ deleted” means that there is such a stroke above. If the 
deletion is by scoring off the letter, it will be said so. 

10. The passage beginning with abahušrutasyāpi is not in- 
telligible and the reference has not been traced. 

11. janjanam. 


Page 2. 


1. S.V. 43-9. The figures for S.V. are different in Bloom- 
field’s Concordance. I give the figures for Prapāthaka, Dašati and 
verse. The manuscript gives only the pratikas. I print the 
entire stanza. This is the case with all the mantras commented 
upon in this work. 

2. Skandasvàmin gives in his Ņgvedabhāsya both the Rsi 
and the Devatā, but not the Chandas ; so is here too. 

3. N. 6-27. 

4. Cf. Niruktabhāsyatīkā of Mahešvara edited by Dr. Lak- 
shman Sarup under the Title of “Commentary by Skandasvāmin 
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and Mahešvara on the Nirukta,” Lahore, 1928 to 1934, Vol. II, 
p. 482. Matsyānām ityādy ārsakathanam arthābhivyaktaye. Pra- 
daršanati cedam. anyatrāpy arthabhivyaktaye arsan darSaniyam 
iti. &rsasambandhena ete. 6-27. The punctuation and reading 
accepted here are slightly different from what they are in the print- 
ed edition 

5. Sarvanukramani, Introductory portion, II—4 and 5. Cf 
also Brhaddevatā II-88 

6. After viniyogah and before paroksakrto ’yam, the manus- 
cript has paroksakrto 'yam viniyogah extra. 

T. The passage may be improved by reading prayogah as 
tesām prayogah pradaršanīyah. 

8. N. 1-12. after iti šā the leaf is broken as far as nairukta. 
katāyanaļ is completely gone. 

9. ity anyebhyo ’pi. 

10. P. 3-2-75. 

11. After mandalam ucya the leaf is broken as far as vanasya. 
This break has affected the previous line also as noticed in Note 8 
above. The top portion of the two letters preceding va is partly 
retained 

12. Not traced i 

13. The first page on the first leaf of the original manuscript 


ends with iti. In the following notes the pages in the original manu- 
script are numbered as 1-a, 1-b, ete. 

14. The leaf is broken and the three syllables dyamānam are 
completely gone. 

15. The leaf is broken and the three syllables stejasā are com- 
pletely gone. The breaks noticed in Notes 14 and 15 correspond 
to the breaks noticed in Notes 8 and 11. 

16. satyam uttam. This passage is noted as an interpolation in 
Chapter VIII in Manu; Cf. Kashi Sanskrit Series edition, 1935; 
p. 240 ; interpolated passage 6. The reading in the first pāda in the 
printed edition is brāhmaņo vai. iti after this stanza not in the Ms. 

17. pratyaham ya udayāstamayam angīkrtyāha. 


18. The original source of this stanza is not traced. The stanza 
is found in Vatsyayana’s bhāşya on the nyāyasūtras I. ii. 9 and is 
also quoted by Bhavatrāta in his commentary on Kausitaki Grhya 
Sūtra (Adyar Library 39. N. 37. Folio 6b. Punjab University 
Library Manuscript No. 7163 on the leaf marked na, which is 8). 
The stanza as quoted by Vatsyāyana reads: 

yasya yenārthasambandho dūrasthasyāpi tasya sah 
arthato 'hyasamarthanam ànantaryam akāraņam. 


1] NOTES - 3 


The reading found in Bhavatrāta is: 


yasya syād yena sambandho dūrastham api tasya tat 
arthato ‘hy asamarthānām ānantaryam akaranam. 


The statement tasmād akāraņam ānantaryam occurs in Tantra- 
vārtika on p. 439, Benares Sanskrit Series edition, under the 
kārikā: 
ākānksā sannidhanafi ca yogyatā ceti ca trayam 
sambandhakāraņan tena kļptam nānantarašrutiķ. 


19. N. 1-3. 

20. vacanāt ९९४. 

21. Cf. P. 7-1-39. 

22. vaiyākarasmaraņāt. 


23. N. 2-1. Read विभक्ती: 


1. First written jagaditi and then di deleted. 

2. No visarga. Page 1-b ends here. 

3. tyarthah surucayah (then ya is deleted) raSmayah (first 
sma was written ; then it was deleted and $ma written under). 
surocamānatvāt. 
sudīptāntra (then ntra is deleted) nnrašmīn. 
sankhyatat (t is then deleted)n. 

Mahābhāsya, vārtika in the form of kārikā, 3-1-85. 
takasya (ta is then deleted) 
chāndasam evam rüpam(then vam rüpam deleted)tad 
rūpam (first there was the e mark written before drū and then this 
mark was deleted). 

10. first vrvrtavan was written ; then the mark for r in the first 
vr scored off and the mark for i added. 

11. karott; then the second t deleted. 

12. tathā sa ca; then sa deleted. 

13. sa ša; something written under ša and completely scored 
off. 

14. bhyümntu; then the anusvāra m deleted. 

15. dišas cāstauvapām sthānam. 

16. Manu I. 13. 

17. No visarga. 

18. sarvasya va; then va deleted. 

19. Page 2-a ends here. 

20. vidyamān nastusya. 

21. avidyamānstyu. 
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22. vanimpratyayüntasya 

23. Cf. N. 2-8; 2-19; Niruktabhāsyatīkā of Mahešvara (work 
mentioned in. Note 4 on page 2) 2-8 

24. yonima (then ma deleted) mavagati vivah. 

29. vivrnot extra after vivah and before vyavrnot. 

26. vyāpriye (then e mark deleted) te. 

27. vyām (then the anusvàra deleted) sajyeta. 

28. satvasamatvamfica. 


Page 4. 


1. R. V. 10-85-19. 
2. y&cajaksmagrhitasya. I am not sure of the exact reading. 
I have given simply the nearest approximation. Viniyoga given by 
Sāyaņa is atimürtinàmny ekāhe šuklapakse cadramasistih. tatra 
navo nava ity esà yàjyà. 
3. vākyesā. 
4. navassabdah. 
5. vīsa (then sa deleted) psāyām. 
6. Cf. P. 8-1-4. 
T. priyavaca (then vaca deleted) tamah. 
8. prajfiarthah. 
9. Page 2-b ends here. 
0. atrāna (then na deleted) npūrvāgame matrašahdo, 

11. N. 6-3. 

12. gamanam (then anusvāra deleted) mudayam. 

13. paksonte. The vowel o in combination with a consonant 
is represented in Malayalam script by two symbols, one preceding 
the consonant and the other following it. The mark that precedes 
is the mark for e and the one following is the mark for à. Both 
together represent o. Thus ko is to be written in Malayalam as eka 
Here the mark for e before ks in kso is deleted and what remains 
is ksā 

14. savitary usākālavartini. Then samipa is added below in its 
proper place with a cross mark above the line between la and va. 

15. pürvapaksaparapaksante. After the first ksā and before pa 
the seribe begins nt ; only half of n is written and it is then deleted. 

16. nirvahanirvāņena. 

17. bhajanīyam (then the anusvāra deleted) māhāratvenājyādi- 
havir ucyate. 

18. Not traced. Cf. 8. B. 1-2-5-24. Also Madras University 
Sanskrit Series No. 2, Rgvedanukramani of Madhava son of Venka- 
tārya, VII-vi-2. 


1] NOTES li 5 


19. cakravat praja (then ja deleted) babhrāmyamāņa. 

20. tirate ityarthah (then rthah deleted)tra i(then i deleted) 
sambadhyate. 

21. dravatyāntariksam. after tya something is written and com- 
pletely crossed. Then the mark for à is written and deleted. 

22. nirmātā codakasya. First written nirmātā cādakasya. Then 
before cà, below the line the mark for e was written thus the sylla- 
ble is made co. For etymology Cf. N. and Niruktabhāsyatīkā of 
Mahešvara, 11-5. 

23. sah tirate pratirate. 

24. prakarsetyana (then tya deleted). 

25. laksam. 

26. pūrvāparañ cama (then ma deleted) rata. This is R. V. 10- 
85-18, the stanza preceding the stanza now being commented. 

27. sahastutidaršanād atrāpi stutisambhavāt 

28. Page 3-a ends with ā. First ā ā was written ; then the first 
ā deleted ; then dityadevatah for dityadaivatah. 

29. Cf. the viniyoga given above in Note 2. 

30. ahnām ketuh daša ketu$abdo. 

31. jyotiScakravidbhir abhidhiyate.usasogram āgamanam. Then 
between te and ua cross mark is put above the line and below is 
inserted usasām. 

32. R. V. 1-115-2. 


Page 3. 


1. R. V. 1-22-20. | 

2. N. 7-1. The expression sa pradhānastuti bhājah preceding 
this quotation is not quite clear. Reading uncertain. 

3. niruktakāņdatradayam ; then da deleted. 

4. devatam. 

5. This stanza is quoted by Sāyaņa in his Upodghata to the 
Vedārthaprakāša (commentary) on the Rgveda ; Max Muller's first 
edition Vol. I, p. 38, and by Sadgurušisya in his commentary on the 
Sarvanukramani, Macdonell’s edition, p. 60. 

6. nirū(then by crossing the tail of the ū mark, it is made into 
u) pante (then ma is inserted below the line between pa and nte) 
jodhinā (then dhina deleted) nidhana. The anusvāra is joined to the 
next word to form fija. 

7. visnur vyāptau. 

8. dhātūnām arthasya. 

9. N. 2.1. 
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10. bhasyakaravannirupabandho. 

11. na vastvantamā (then mā deleted)rannirutta (then ita de- 
leted) ktanidaršana. Then a few small circles and the line ends. 
Page 3-b ends here. The next page begins visnoh. 

12. Only āditya; no sya in the manuscript. 

18. paramamutku (then ku deleted) krstam. | 

14. tatha ca (then the mark for à in cà deleted) $rüyate. 

15. ya$ cāsavāditye. - 

16. Taittiriyopanisad, 2-8-1. 

17. Adigabdena. 

18. dhiyate.ato madiram mandalam. 

19. sarva eva. 

20. First written nanu ca sarva e; then e deleted; the mark 
for e inserted between sa and rva below the line and the mark for ā 
after the deleted e. Thus we get sarvo ; then continues pi lokah. 

21. sürigana eva; this reading is not incorrect. But sürinah 
is a better reading. 

22. R. V. 1-164-16, 

23. karmabhir na sambadhyate. 

24. Manu 6-74. karmabhir na nibadhyate is the reading in the 
printed editions. 


Page 6. 


1. The word ā is not in the manuseript. 
2. Aitareya āraņyaka 3-2-3; Sānkhyāyana Brahmana 3-3. 
3. R. V. 1-89-9. 
4. sabdo. 
5. First written lyaksyate; then the mark for y in lya was 
crossed. | 

6. Page 4-a ends with marana. 

7. P. 6-3-133. 

8. cakra. 

9. Not traced. i 

10. First was written lokān; then fija was begun on n; then 
n deleted and fijayati written. 

11. Manu, 9-137. 


Page 7. 


1. After tādršam àyuh some syllable written and completely 
scored off. What follows is sas tv asugagamah. Then above the 
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letter scored off, there is a cross to mark some insertion below ; and 
below the letter scored off is inserted chanda. The word putrāsah 
before chāndasas tv asugágamah is not in the manuscript. 

2. yatra not in the manuscript. 

3. First pitaterā written; then t in te deleted and we have 


pitaro. 
4. P. 7-1-39. R 
5. drstādrstāpakārabhūtārihān. 
6. R. V. 1-89-10. 


7. In cāreņa, after cā and before the mark for e in re, some 
letter just begun; perhaps n; then deleted. Then r written and 
then follows na. 

8. Page 4-b ends here. 

9. Cf N. 2-11. 

10. First was written jana catvaro; then the visarga inserted 
after nā below the line. 

11. C£ N. 3-8. 

12. yatkifijagati jātam. 

13. janisyamāņa (then the mark for e written and scored off) 
mu (then va written and scored off) tpādyamānam api. 

14. nityapakse. na; aksi missing. Nityapakse means according 
to the Nirukta point of view, as opposed to the aitihāsika point of 
view. The contrast between these two points of view is mentioned 
in this work at a later stage, in many places. 


Page 8. 


1. Āšvalāyana Srauta Sutra, 3-12-1. 
2. Note that no Rsi is given here for the mantra. 
3. M. S. 1-11-1. 
4. Not traced. 
5. After svista the syllable kr written and scored off; then 
the anusvāra mark follows. 
6. First written mipi. Then the mark for i in mi scored off 
and we have mapi. 
7. Page 5-a ends with hari. The syllables à pra drava hari 
are missing as the corner of the leaf is broken. The top of the i 
mark in ri is partly seen. 
8. R. V. 5-31-2. 
9. avasyur nama. 
10. The syllables venah venati are missing since the corner of 
the leaf is broken. The e mark in the first ve is preserved and in 
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that syllable, only the consonant element v is gone. after venati 
which is missing, we have ssāmarthyāt. 

11. tàt tisthety arthah. 

12. In pišanga, after $a, there are two anusvāra marks and then 
ga follows. 

13. pisangarātir yasyeti. 

14. After sevasvāsmān and before kasmād evam abhidhiyate 
there is the word karman extra. 


Page 9. 


1. yasmāda ; then the e mark for rthe was written and, in- 
stead of rtha, pa was written, perhaps to write pha (in Malayalam 
script, pha is written with a small curve at the end added to pa). 
This is quite possible since there is some common element between 
the two scripts pha and tha in Malayalam (tha is a small curve in 
the beginning less than pha). This pa was then deleted and tha was 
written after that. This in its turn was again deleted since in Mala- 
yalam rtha is to be written as rttha. Then rtha was written (as 
rttha). 

2. na not in the manuscript. 

3. R. V. 4-4-25. 

4. Only vāmadevasya instead of vamadevasyargam. 

5. In dvitiyaikavacanasya, instead of putting two e marks to 
denote ai in yai, only one was first written and another was inserted 
below the line after ti and before the e mark originally written. 

6. stomam šasyamānam stomam imam. 

T. kriyamāņam grbhàya grhāņa. 

8. Page 5-b ends here. 

9. R. V. 7-16-1. 

10. yad và stotram. 


Page 10. 


1. ürjo napāta. 

2. ity evam agnes türjah pautratvam. 

8. alamatim. 

4. Before svadhvaram some letter was written and scored off. 
The s part is clear; but there is something more. May be, what 
was first written was psa. 

9. After yajamànaganasya there is in the manuscript the pas- 
sage, ya esto 'dhikrtasya karmaņi tasya, before dūtam. The passage 
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is not guite intelligible and so I give it in the notes and not in the 
text. 
6. amaradharmāņam. 
7. Between a and hva, the syllable vya written and deleted. 
8. daudya(dya then deleted) tyam. 
9. Page 6-a ends here. 
19. R. V. 10-128-1. 
11. vihavasyārsam. 
12. ity ute. : 
13. yajamānasyety arthah (the visarga then deleted) bhiprayah. 
14. vayam tvām indhan&h. 
15. gr written and deleted before ghrtādibhih. 
16. tvatprasāt bahudhanam astv ity arthah (stv ity arthah then 
deleted) smakam astv ity arthah. 
17. mahyam not in the manuscript. 
18. prahvarthe. 
19. bahvibhavantu. 
20. Before catasrah something(perhaps ca) written and com- 
pletely scored off. 


Page 11. 


1. R. V. 10-106-11. 

2. Page 6-b ends in the middle of the syllable yo in yogāt; the 
e mark for yo is in this page and yà is in the next page. 

3. The word in the text is rdhyāma. The commentary takes 
the word rddham and wants the word kurmah to be brought in. 

4. sanu dāne. 

5. ity ākhyotena was first written; then the e mark in khyo 
was deleted and what remains in khyā. Thus it becomes ity 
akhyatena. 

6. matvarthiyoyampratyayah. 

7. yajyavatam ity arthah. 

8. P. 7-1-39. 

9. sarathà instead of sarathau. 

10. Cf. N. 1-4. 

11. ity uparistād upamārthīyah. 

12. udhasi. 

13. kākamam. 

14. R. V. 1-24-14. 

15. yūpo was first written and then the ā mark in po was de- 
leted ; what remains is yüpe. I 

16. Not traced. 

2 
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17. In ityādi, iti was first written; then the i mark in ti was 
scored off and the y mark and the ā mark were added to t which 
remained ; then di follows. 

18. dogah instead of rosah. 


Page 12. 


1. acchàditah. 

2. This expression occurs once more; see Note 15 below. 

3. yàjfiakarmànyatra. 

4. Page T-a ends with trtī. 

5. The root is ātmanepada and the form ought to be trāya- 
manah. : 

6. Something must be missing after this, though the manu- 
script shows no sign of a break. 

7. asura.asur iti not in the manuscript. Perhaps the scribe has 
missed a line or so in copying. 

8. prāņanāmanāma drastavyam. 

9. prāņavānn. 

10. N. 6-13. 

11. Sisrathah. The commentary usually follows the order of 
the words in the original text; if the words are taken for interpre- 
tation in any other order, there are statements like the preposition 
having to be taken along with a subsequent verb or the verb having 
to be retraced by simhāvalokananyāya. Here šisrathah. is taken 
after krtāni and there is no remark. 

12. R.V. 1-24-15. 

13. First written šunaššaipa ; then the second of the two e 
marks forming the ai mark in šai deleted. It may be generally 
remarked that in the manuscript when there are two identical marks 
of which one is to be deleted, then it is the first of the two that is 
deleted. 

14. After rajju and before the anusvara, the following pass- 
age was written and then it was enclosed within brackets and also 
deleted: dharmam pāšamavašrathaya adhety ayam adhobhave 
drastavyah. Even here, in bhāve, first bhāge was written and then 
ga was scored and va was written over it above the line. 

15. See Note 2 above. The manuscript has manutkrastavyam. | 
I have corrected it into mapakrastavyam instead of into manu- 
krastavyam to make it agree in wording with the previous 
statement. 

16. uni(then ni deleted) nmocaya. 

17. tenaivākhyāta (then the syllable ta deleted) tena. 
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18. bandhànmanmuktàüh first written; nma after ndha then 
deleted. 

19. Page 7-b ends here. 

20. N. 11-24. 

21. aditi prthivīnāma. 


Page 13. 


1. First written jīvematy abhiprayah; then the mark for e 
was inserted below the line between ve and ma. 

2. As opposed to the point of view of Nirukta, which is desig- 
nated as nityapaksa in this work. "This contrast is also pointed out 
by Mahe$vara in his Niruktabhāsyatīkā. 

3. kašcit dyajamāna. 
utku (then ku deleted) krstam. 
hetudu (then du deleted) bhūtam. 
uechraya. 
bhojanāgi (then gi deleted) dinimittam avanaya. 
kalmasāh ssanto vayamyam (then the first yam deleted). 
dīptabhāva. i 

10. tava not in the manuscript. 

11. vrate karmaņi ttvaddeve (then the e mark in ve deleted) 
tye vavartamānāļ. 

12. gamisyasyāma (then the first sya deleted). 

13. R.V. 4-4-7. 

14. vāmadevo 'gi(then gi deleted)gnim āha. 

15. sāmhitakah sulopah ssah. 

16. First written dhanāmadheyam ; then between na and the 
a mark in nā, the letter na inserted below the line. Thus it becomes 
dhananāmadheyam. 

17. bhajater bhajyate vyasyate suvārtham. 

18. Sudànuh not in the manuscript. 

19. First written šobhannanahnadrstopakāreņa ; then the nna 
after bha and the visarga between the two na syllables were deleted 
and the e mark was inserted below the line between the nna 
(deleted) and na. 

20. Un. 3-32. Madras University Sanskrit Series, No. 7, 
Pt. 2. 

21. After dātāstu, there is daivyāgādāstu syāt; then stu dele- 
ted; and between dà and stu (deleted) ta is inserted below the 
line with a cross mark above the line to indicate insertion. The 
passage is not clear. 
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22. In dātrā, tra is broken as there is a cut on the leaf. Page 
8-a ends with pā in pātravišeseņa. 

23. Written atpe, since in Malayalam the pronounciation of t 
in certain positions is identical with that of 1. 

24, Not traced. 

25. hotradi(then di deleted) dina. 

26. uktaih. > 

27. $astrányiu ktaSabdena iha. There are both the i mark 
and the u mark along with ny, imark above and u mark below. 

28. ima(then ma deleted) dam apy āšāsyam. 

29. laukikahuh written first; then à inserted between kā and 
huh below the line with a cross mark above the line to mark the 
insertion. 

30. sapary&üyabh. 


Page 14. 


1. kalyāņāyadinā (then ya deleted). 

2. putrādivisayāputrādivasakalatvādārādhayan. 

3. kārtārthyam āpadyatām mityarthah (then the anusvāra in - 
tām deleted). 


stotratrņām (then tra deleted) 
Page 8-b ends with mitravad upaka 

10: Between $ca and tvam, a small bit of the leaf is broken ; 
but; so far as I could see no letter is lost thereby. 

11. Not traced. 

12. The letter u was written before punya and then was de- 
leted. 

13. sevyamānāmmanupamassukhasthānam (then the anusvara 
in nam deleted). 

14. tvaparicārakasya. 

15. samsaktaparitapasya hrdayasya. 

16. Nirmüla. 

17. The eight mahàrogas are given in many places, but not in 
this order. See: Astāngahrdaya, nidānasthāna, ch. 8. verse 30; 
* Narayana on Āšvalāyaņa Srauta sūtra II-7-17 ; sabdakalpadruma 
under mahāroga ; Mādhavanidāna deals with the eight rogas, but 
not in the order of the astāngahrdaya and not consecutively. 

18. manvicSet moka (then moka deleted) šriya. 

19. Not traced. 


4. R.V. 1-50-11. 

5. praskaņvasyānarsam (then na deleted). 
6. udagirisikharat. 

7. mitrahah. 

8. 

9 
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Page 15. 


1. ksetrasádhanam. R.V. 8-31-14. 

2. nityam pura (then pu deleted and gi inserted below the 
line between pu deleted and rā). 

3. vacanam dhami. It is likely that the original manuscript 
from which the present palm leaf manuscript was transcribed was 
in Grantha script, where dha and ya are closely similar to each 
other; the dha here stands for ya in Sriyam. It may also be that 
the scribe wanted to write dhana and not Sriya. 

4. See Note 19 on p. 14. 

5. agnau mā (then the au mark in gna and the syllable mā 
deleted ; and a new au mark written after that. 

6. Not traced. 

7. devagaņāh agni was first written; then tathā hi inserted 
below the line between nah and a and a cross mark put above the 
line to mark the insertion. 

8. Page 9-a ends here. 

9. N.12-40. 

10. yajamānām. 

11. mitrannanna (then the second nna deleted). Usually in 
such cases it is the first letter that is deleted. 

12. ksetrasādha samsiddhau yathā. 

13. mitram not in the manuscript. 

14. First written pradāyinim iti; then the i mark in ni dele- 
ted. > 
15. R.V. 1-22-15. 

16. sukhanāma syātter avasānārthasya. 

17. Manu II-93. First written dosamirtya (then the i mark 
in mir crossed) ; then between mr (which remains) and tya the 
syllable chcha written below the line. 


Page 16. 


1. sevitavyamitimhi (then mi and ti deleted, so that the 
anusvara belongs to vya). 

2. Not traced. 

3. dharmāvivyāsavacanam. 

4. sukharūpāsukhasyānesukhasyānekavidhasya. 

5. Anu(then nu deleted)ņrksā (then the & mark in ksa 
deleted) rā. 

6. kantakah nkantapākam sukham sarvaprakāram sarvapra- 
kāram sukham tapāmi. 
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T. kantakasadréaih(then the visarga deleted) rnabhibhava- 
niyaya (then the two syllables yaya deleted) ya. 

8. Page 9-b ends here. 

9. šašarma (then the first ša deleted) sukhanirvāņarūpam 
(then between kha and ni an anusvara inserted below the line). 

10. prasadam. | 

11. aparimitam devisthanam dehiti. 

12. R.V. 1-24-3. 

13. āyur eva bhajana (then ja and na deleted and a few marks 
put to show that the leaf is bad for writing) janīyatvāt. 

14. āyu iīmahe (then i deleted). 

15. dvikarma yācih first written; then ko inserted between 
rma and yā below the line with a cross mark above the line to mark 
the insertion. 

16. Cf. Mahābhāsya on 1-4-52, the'first vārtika in the form 
of verse ; Kielhorn’s edition, Vol. I, Page 334. 

17. tvam apy ārtānugrahatayā (then ka inserted below the 
line between ha and ta). 


Page 17. 

1. R.V. 6-52-13. 

2. Page 10-a ends here. 

3. Matprayuktam iti šesah instead of matprayuktam ity arthah 

4. ke punas te ye vāyvādayo. 

5. $ruter vartamānaprayuktamā (then prayuktama crossed 
leaving the ā mark in mā intact, so that what remains is varta- 
mānā). 

6. N. 12-7. 

7. jihvā dhādhādhādhānam angānām (then the first three 
of the four dha syllables crossed. The first two are hardly legible 
after being crossed) . 

8. pradhānyam ucyate. 

9. Before utaSabdah, ya was first written and then deleted. 

10. tva manur và first written ; then between tva and ma the 
mark for ā inserted below the line. 

11. M.S. 1-11-1. 

12. yajamānām nāntrātārah; then the anusvāra in nām 
deleted. os 

13. sthānāšrayiņā first written; then the mark for e inserted 
between yi and nà below the line so that nà becomes no. 

14. purastastad yacchabdašruteh ; then the sta after pura 
crossed. 

15. R.V. 1-27-13. 
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Page 18. 


1. P. 2-3-16. 

2. yogoccaturthi first written; then the e mark in go deleted 
and we get gā. 

3. N. 3-20. 

4. Page 10-b ends here. 

5. The leaf is broken on the top; va in yuvabhya completely 
gone ; for the other two syllables only the top portion remains. 

6. asu. 

7. ityasyenapratyayo. 

8. kevalannatamaskāram eva ; then ta deleted. 

9. āšamsam māšamsanam ; then the anusvara in sam deleted. 

10. sūryo nā first written; then mark for e inserted between 
ryo and nā below the line, and nā thus becomes no. f 

11. R.V. 10-158-1. 

12. N. 7-5. 

13. sarayati first written; then ya deleted. 

14. athavà sa arya svàmi sarvasyeti soh san varnaviparyayah. 

15. A.B. 7-20. 

16. vibhaktivyatyayah instead of vacanavyatyayah. 


Page 19. 


1. bhavād bhayayāt; then ya after bha deleted. 

2. lokešvaroņām ; then the e mark in ro deleted and we have 
rā. Page 11-a ends within the syllable ke in loke; the e element is 
in 11-a and k element in 11-b. 

3. R.V. 1-1-7. 

4. samāmnoyegu; then the e mark in mno deleted and we 
have mnà. 

5. bharanta iti pātrastham. 

6. Manu IV-226. 

7. samhrtahaviskās tvām. 

8. R.V. 3-29-10. 


Page 20. 


1. ceti instead of iti. The quotation not traced. | 
samuccandram ; then cca deleted. . 

A.V. 10-5-23. 

ātmajanmaninimittamātram. 

Page 11-b ends with āro. 
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6. After dhananāma some space is left blank as the leaf is bad 
for writing. rate begins in the same line about 2 inches further. 

7. devaprpitrmanusyebhyah ; then pr deleted. 

8. not traced. 

9. T.B. 2-5-8-8. 

10. mantrayate. 

11. This word is not in the manuscript. 

12. kāriņīm ; then there are two e marks ; then there is a mark 
which is a part of pa, namely a horizontal stroke along the line 
and two vertical strokes to the top from each end of the horizontal 
stroke; this letter is deleted and then follows rayin dhanaū ca. 

13. niratamāhanasesu ; then ha deleted. 

14. ananugata tvam. 

15. didihi nah dipyasva. 


Page 21. 


Cf. N. 4-5. 
R. V. 7-32-22. 
yogyalambantapadadhyaharah. 
Page 12-a ends here. 
svasabdah. 
katham ayasva instead katham ayam asya. 
sthāvarasya ceSva ucyate.- 
Cf. N. 7-10. 
. tvava. 
10. R.V. 7-32-23. 
11. noti first written ; then the à mark in no deleted and there 
remains na. 
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Page 22. 


1. jānisyate first written ; then the ā mark in jā deleted. 

2. gunayogat ; 2 e marks written before y in yo instead of one; 
then the first of the 2 e marks is deleted and there remains yo. 

3. bhūmi instead of bhūmni. 

4. Cf. bhūmanindāprašamsāsu nityayoge 'tišāyane samsarge 
'stivivaks&yàm bhavanti matubādayah, Mahābhāsya, vārtika in the 
form of Kārikā under 5-2-94; Page 393 in Kielhorn’s edition. 

5. dhanavān. 

6. vājam annah. 

7. gāmayamānāļ. 
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8. Page 12-b ends here. 
9. R. V. 6-61-0. 
10. priyāya instead of priya. 
11. vyāpārayatīty arthah. 
12. R. V. 3-47-2. 
13. jusa instead of jusī. 
14. ity atrasunpratyayāntasyaitad rūpam ; then tra deleted. 
15. asmantparicaryayā. 
16. gaņāh not in the manuscript. 


Page 23. 


1. prādhānyākhyāpanārtham. 
2. vasisistho ; then si deleted. 
3. sāhacaryageyāgāt; then ga in ge deleted and there remains 
yo instead of geyā. 
4. R. V. 8-96-7. 
5. iti not in the manuscript. 
6. priyaketamo; then ke deleted. 
T. sajosāsāssagaņo ; then the first sā deleted. 
8. vidvānity etesāmmanāmantritatvāt; then the anusvāra in 
sām deleted. 
9. Page 13-a ends with ekavā. First written mantritatvāt- 
dekavākyatāprasiddhyartham ; then t between tvā and de deleted. 
10. sabdašarāšim ; then ša between bda and rà deleted. 
11. asmantbhaktatām, then n deleted. 
12. Cf. Vārtika 5 under 3-1-26 in the Mahābhāsya. 
13. P. 6-4-51. हि 
14. nunudasva; then the first nu deleted. 
15. prakarane. 
16. kuraru; it seems that the ra after ku was spoiled in writ- 
ing and was deleted ; then ru written again. 
17. nigraham instead of nigrahaņam. 
18. R. V. 10-85-33. 
19. tasyārsam. 
20. vivāhalaksaņāni tasyām sumangalih. 
21. stri stri; the word is repeated in the manuscript. 
22. Srimarutta. 
23. P. 7-1-47. 
24. datvà anantaram first written; then tha inserted between 
a and na below the line with a eross mark above the line to indicate 
the insertion. 
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Page 24. 


1. bhaviti first written ; then i mark in vi crossed. 

2. Page 13-b ends with bharaņa. 'The mark for ā in ņā is not 
on this page; a new leaf begins and space for about three syllables 
is broken on the top left corner. lam is the first syllable that remains. 
The reading given in the text portion is only a tentative suggestion. 

3. sarvagāyatrīm. 

4. drstvā caksusah phalama missing in the manuscript at the 
time I examine it for preparing this edition. But it seems the por- 
tion was in tact when the manuscript was copied for the Adyar 
Library in 1930 since in that transcript these syllables are seen. 
The bottom portion of the syllables dr, stva and ksu and of the 
visarga in sah are still decipharable. 

5. After grham, since the top right corner too is broken, 
some syllables are missing, vi paretana can more or less be deci- 
phered, since the lower half of the letters is retained. The next 
line begins šāsyate. There must be five or six syllables missing 
after vi paretana. The first may be either pa or va. Only a small 
circle remains. It may also be that the line was not continued to 
the end of the leaf and that what is missing is only ity ā. The 
small circle which remains may be the beginning of this i. 

6. This is how the colophon is given in the manuscript. 





KALPA U 


Page 25. 


1. These headlines are not in the manuscript.Pürva: 
is how it begins. This is in continuation of the colopl 
first Kalpa in the same line. 

2. pradarganiyah. 

3. Not traced; read jfiatva. 

4. nityakarmavihitàn mantran. 

5. T.S. 8-4-11-5 ; 4-1-6-3 ; M.S. 1-5-4 and in many ot 
R.V. 3-59-6. 

6. devatānu (then nu deleted) su. 

7. pathitvan madhyamasthanatvena. 

8. N. 7-10; also Nigh. 5-4. . 

9. dyusthane’pi. 

10. But not according to the Nirukta. 

11. yajuššākhānudherādhena ; then dh in dhe betwe 
ra deleted and we have nuro. 

12. vyākhyāyate mitratvān nirmāya. 

13. krtsnaf jagastrātrāyata ; then strā deleted. 

14. bahuvidammmatibhedah ; then anusvāra in dam 

15. kecitdahuh ; then t deleted. 

16. šrūtayamāņatvāt; then ta after Sri deleted. 

17. mānatvātdvastu ; then t after tva deleted. 

18. R.V. 6-47-8. 

19. R.V. 1-50-10. 


Page 26. 


1. vyatiraktam. 

2. Cf. N. 7-6 and 7; for this last sentence, see als: 
bhāsyatīkā of Mahesvara, 7-7. 

3. nirvacaprasangena. 

4, iti vayu (there is no visarga). 

5. in mif, after mi the next letter is slightly broke: 
not be identified. 

6. pratyaksepane; then tya is crossed. 

7. dru gatovityetayor dhàtoh; then the e mark in 
and we have tā. Page 14-a ends with tayo. 

8. dhātor etad rūpam. 
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9. sarvasatra; then sa between rva and tra deleted. 
10. First written vedayater va; then v in ve deleted and m 
written just under it; and we have me. 


11. stran pratyayah tasya. Un. 4-167 and 174. 

12. paryāvantartante; then nta between va and rta deleted. 

13. ghrtenodekena ; then the e mark in de deleted. 

14. N. 7-24. Read te yadā and vyudyate for toyadā and 
vyadyete. 

15. cāyaterusitecchacatišca ; then the three syllables between 
site and $ca completely scored off, now hardly decipherable. 

16. pradaršanāpradaršanārtham idam. 

17. vrstipradānādinā seems to be the right reading. But the 
expression occurs in the same form repeated once more; cf. p.28, 
13 in the Text. 

18. teja$ cannaficafica (then the first fica deleted) yašašešcoc- 
yate (then the ša after ya and the e mark in še deleted). 

19. Not seen in the Nirukta of Yaska. 

20. yogir it. Not traced. 

21. Sravah. Sravasabdendaditya. 

22. mucate. 

28. ityāsinpratyayāntasya. 

24. Cf. Un. 4-117. 

25. between etadrūpam and chāndasatvāt, there is sānasi extra. 

26. C£. P. 7-1-23 for the dropping of am in Neutral. 

27. sānasim sambhavaniyam. 

28. udyantantvantvā va; then ntva and ntvā deleted. 

29. T.B. 2-7-9-4. 

- 30. sarvaprajapatinandatiti. 

31. satama (then ma deleted) tam atatiti. 

32. After sarvadā the leaf is broken. The two letters rva and 
da only partly seen. In the next syllable only the first part is seen, 
and it may be me. In the next syllable the final part is seen and 
it may be ru.  parvatam is clear, though the bottom portion is 
broken. paryā is also clear (the 4 mark was deleted). The next' 
syllables must be titi; only partly decipherable. There is no ta. 

33. Only top of tathà seen, but quite clear. ca is in tact. 

34. R.V. 10-10-8. 


35. After deva in the above quotation, space for about four 
syllables broken at the end of the last line. In the next leaf the 
top left corner too is broken, the space being for about four 
syllables. Then spaša is clear. The next leaf begins with ye, the 
bottom portion of which is clear. 'The bottom portion of rantiti 
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is also clear. In between the letters are completely gone. Page 14-b 
ends with spaša iha. 

36. sarvaprāņināficastitam was first written. Then the e mark 
inserted between nā and fica above the line. Note that usually 
the insertions are below the line. 

37. sāksibhūtantatvāt; then nta deleted. 

38. R.V. 1-46-4. 


Page 27. 


1. N. 5-24. 

2. iti not in the manuscript. 

3. citrašravastastamam ; then the first sta deleted. 

4. cāyamānīmyam; then the syllable mā and the anusvara 
in nim deleted. 

5. yeyasān te; then the y in ye scored off. 

6. last pada in the verse quoted on P. 2 above in the first 
Kalpa under stanza 1; cf. foot-note 16 for P. 2. 

T. R.V. 3-59-6; cf. foot-note 5 for P. 25. 

8. asunpratyayānta instead of asunpratyayāntasya. 

9. dyotayatīti dyumnam upāyam vitate dvaya (ntadyotayati 
yašassādhanatva)  dvayan tadyotayati yašassādhanatvād yaša 
ucyate atti ca bhaumam rasam. The eleven syllables between 
dvaya before and dvaya after are enclosed within brackets and 
are deleted. Cf. N. 5-5. The passage is not intelligible and so I 
do not print in the body of the book the portion beginning with 
upayam. What follows this passage is evam ubhayathā mantro 
niruktah. 

10. T.S. 8-4-11-5; R.V. 3-59-1. 

11. vihitan tad iti. 

12. yatha ca. : 

18. garbhasthesyaiva; then the e mark in sthe deleted. 

14. Not traced. 

15. The leaf is broken; in vyāpārayatīty arthah only the top 
portion is decipherable for pāra ; the other syllables are in tact. 

16. yātayatir gatyarthah. 


Page 28. 


1. After jana janane itye in the last line, the leaf is broken; 
the space is for about twelve syllables; what begins on the next 
page is yamānaļ ; after itye the top portion of tasya is partly deci- 
pherable; the next letter is not quite like cha; it looks more like 
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ca; only the end of a top stroke is visible (which can belong only . 
to ca in Malayalam and not to cha) ; perhaps the scribe wrote ceha ; 
the top of the following 4 mark is clear; the next can be ndasa 
(only some top points are visible) ; the passage as I have recon- 
structed as a matter of conjecture must be the correct one 
Page 15-a ends with prakarsena ja 

2. After udyan nu khalu va Aditya the leaf is broken; the 
next line begins with mitra eva; space broken is for about twelve 
syllables; for the syllables ssarvani bhū some bottom strokes are 
visible ; what follows may be tani; what follows must be a con- 
junct consonant whose second member is r; then five syllables 
are completely lost; then tro dādhāra can be made out from the 
bottom strokes ; I add mi before. The passage is not traced. 

3. There is the word bahumānāt after katham and before 
drstādrstārthena. 

4, suliuk (there are both the i mark above and u mark below 
for 1) ; then the i mark scored off. P. 7-1-89. 

5. iti prasiddhau. 

6. tatathā ca; then the first ta deleted. 

7. R.V. 10-10-8 

8. nimisanty ete iti; then the e mark in te deleted to effect 
sandhi 

9. yattacchabdāhāryau ; then vaddhyā inserted between bdà 
and ha below the line with a cross mark above. 

10. The word mitrāya extra between tasya and satyāya 
(evidently the scribe had the R.V. reading in his mind). 

11. vidadhatihrdanakarmi; then the visarga deleted. 

12. tvatparyāsaktamanaso. 

13. pathetha; then the tha part in the deleted. R.V. 3-59-1 

14. yajamanah instead of yajamānavacanaļ. 

15. The R.V. variant of the fourth pāda, mitrāya havyam 
ghrtavaj juhota, not noticed in the commentary. 

16. In ityācaksate, the syllable tyā was first written and, 
except the 4 portion in the syllable, it was deleted ; then an identi- 
cal letter was inserted below the letter that was deleted. Not 
traced. 

17. iti not in the Ms. 

18. T.S. 3-4-11-5; M.S. 4-10-2; R.V. 3-59-2. 

19. marta iti marta iti manusyanāma ; then the second marta 
is deleted. 

20. maraņandhrundhruvam ; then the first ndhru deleted. Cf. 
Bh. ७. 2-27. 
21. iti astu prastu. 
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22. P. 5-2-94. 

23. iti not in the Ms. . 

24. tadvat instead of tadvàn. - 

25. See note 4 for page 22. E 


Page 29. 


1. AB. 1-5. 

2. After nàma, space for two and a half inches left blank in 
the line as the leaf is bad. 

3. s&marthyod dhavih; then the e mark in rthyo deleted. 

4. sa bhati. 

5. jyā vavayohānau. 

6. itasyaitad rūpam. 

7. na sambadhyate extra after sambadhyate and before enam. 

8. tvad ādhā (dhā then deleted) rādhanatatra (tra then 
deleted) tparam. 

9. The word amhah not in the Ms. 

10. hanter  nirüdhopàdheh viparītāksarosunpratyayāānto ; 
then the first of the two à marks in yàà deleted. 

11. N. 4-25. The following word is written pāpapaparyāyah ; 
then the first of the three pa syllables deleted. 

12. Manu 4-174. 

13. iti not the Ms. 

14. agnešnātīti; then the syllable gne except the e mark 
deleted. 

15. In fio, the consonantal part which should be in the middle 
is missing, the space for a letter is left blank between the e mark 
before and the à mark after, which together constitute the o mark. 

16. antitah not in the Ms. 

17. samīpavācinaļ. 

18. samipapát. 

19. T.S. 3-4-11-2 ; M.S. 4-12-6 ; R.V. 1-35-2. 


Page 30. 

1. The Rsi is not given ; it must be an omission. The Rsi is 
Hiranyastüpa Ángirasa 

2. savitrSabdenacyate; then the e mark inserted between 
bde and nà below the line. 

3. vartamàne ity anena. The scribe is very particular usually 
about sandhi; Cf. note 8 for page 28. Here the scribe writes the 
two words without sandhi and, not only that, he goes wrong in 
writing the words separately. If sandhi is effected the form is the 

< same for both vartamānah and vartamāne when followed by i. 
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4. satyesu. 

9. tayatamanesuna; then su deleted. 

6. Between dāšatayīsu and aha the leaf is bad and space for 
one and a half inches left blank in the line. Cf. R.V. 1-35-2. 
Perhaps dašatayīsu pathah would be a better reading. 

7. karšarsater nāšārthasya ; then rsa deleted. Page 16-a ends 
with karšarsater nā. Cf. N. 2-20. In the Dhātupātha there are 
only the roots krša tanūkaraņe and krsa vilekhane. 

8. tamaāder nāšayitā. 

9. rajasāte; then te deleted. 

10. udakaš ca. 

11. lokās ca. 

12. prakaraņavavašāt; then the first va deleted. 

13. sambandhah not in the Ms. 

14. amrtam amanafi jivanam ity arthah. 

15. tathā ca smaranam not in the Ms 

16. Mahabharata 1-1-273. The reading in the printed edition 
is kalah srjati bhūtāni kalah samharate prajah 

17. bahuvacanasthāne 

18. dharmāno davān ; then the e mark for de inserted between 
ņo and da below the line. 

19. evam etan matyam aranadharmano. Then ma inserted 
between a and ra below the line. 

20. manusyànn; then the first n deleted. 

21. abhyanujfiàtànu; then nu delted. 


22. devà. 
23. bhuvana not in the Ms. 
24. P. 6-1-70. 


25. šilopah bhuvanàni pa$yan bhüta (then bhüta deleted) 
bhuvanāni bhūtajātāni. | 

26. vipaSyan not in the Ms. Note that pa$yan had been 
written extra before bhuvanāni bhūtajātāni as given in the pre- 
vious note (25). 

27. The R.V. variant bhuvanāni pašyan not noticed here. 
Perhaps bhuvanāni pašyan as given in note 25 above is a remnant 
of the notice of the R.V. reading. 

28. T.S. 4-1-7-4; 5-1-8-6; M.S. 2-12-5 and in many other 
places; R.V. 1-50-10. 

29. aitena; then the e mark in ai deleted. 

30. vacano dršyate drastavyah ; then dršyate deleted. 

31. After vayan dā, space for four syllables left blank and 
tamasah is what begins. tarah omitted. 

32. bahulatamah pakam vidarya. 
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Page 31. 

1. Cf. athāpy ādiviparyayo bhavati; jyotih.N. 2-1. 

2. Page 16-b ends here. 

3. prāņiņām was first written; then n of nam deleted and n 
inserted under it. 

4. yattacchabdāv adhyāryau. 

5. . yad evadham mandalam ; then an anusvàra and vi inser- 
ted between va and dha. 

6. tatrasthasāmarthyayogena süryam sartāran devam; then 
all syllables except tatrastha in the beginning and ndevan in the 
end deleted. 

7. sāmarthyayegena ; then 4 mark inserted between ye and 
ge below the line and we have yogena. 

8. sarvadā sādhārayitāram. 

9. Pr.U. 3-8. āditye vai. 

10. va extra after prayena. 

11. jyotirmah ; then rma deleted. 

12. jyārmayam. 

13. anekakajanmābhyāsabalena ; then the first ka deleted. 

14. sarvāpanisatsu ; then e mark inserted between sa and rvā 
below the line. 

15, gīyemonam ; then the e marks in ye and mo deleted and 
we have giyamànam. 

16. udiu (i mark above and u mark below d); then i mark 
above crossed. 

17. T.S. 1-2-8-2 (and in many other places); M.S. 1-3-37; 
R.V. 1-50-1. 

18. Between u and kà space for about two inches left blank 
in the line as the leaf is bad. 

19. vigrahādīnām. 

20. Cf. N. 1-5. 

21. samārthaļ. 

22. R.V. 1-115-1. 

23. tasthusa$cati; then e mark inserted between sa and $ca 
below the line. 

24. in jātavedasam, between da and sa a letter (it is sa with 
one extra stroke in the beginning) written and deleted. 

29. udota sambandhah. 

26. samkhyatah. 

27. ketavo rašmināšayitārah. 

28. raksaksa (the first ksa then deleted) sa$ cainasa$ ca. 
Page 17-a ends with इटा. 

29. ketava enam extra before kimartham. 


30. P. 3-4-11. 
4 
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Page 32 


1. višvasyasya (then the first sya deleted); this extra after 
višvāya 

2. višvesām not in the Ms 

3. N. 12-15; the printed editions of N. have daršanāya. 

4. T.S. 1-4-43-1 (also in two more places) ; M.S. 1-3-37 and 
in many other places; R.V. 1-115-1- 

5. kutthsasyārsam. (This is the Malayalam way of writing 
this name). 

6. In agnyādīnām, after gnyā the letter ga was begun, stopped 
when half written and then deleted. l 

T. This is the second pāda of the verse quoted on page 2 in 
the Text under stanza 1, in the first Kalpa ; for source see Note 16 
for page 2. 

8. jyotir adityakhyakhyam ; then the first khya deleted. 

9. ananikam; then na between a and ni deleted 

10. In anikam between ni and kam, two inches space left blank 
as the leaf is bad 

11. ananariam; then the first na among the three deleted. 

12. The word casteh.not in the Ms. 

13. Not traced. 

14. In āprāh after 4 a letter begun, perhaps rva, half written 
and deleted ; then prah written. 

15. pürayatiti. 

16. dyāvāprithithivī; then the first thi deleted. 

17. There seems to be something missing here. The meaning 
of dyavaprthivi is only divafi ca prthivifi ca. Perhaps the passage 
should be: pradaršanārtham idam dyāvāprthivīgrahaņam. Anta- 
riksafi ca. Cf. also trailokyam in the next sentence. 

18. mahahatvena; then the first ha deleted. 

19. mahahatvena; then the first ha deleted. 

20. antarhihitaprakāšanam ; then hi following rhi deleted. 

21. adityakarma . 

22. bhàsyakàrana; then the e mark inserted between kā and 
ra below the line 

23. prabalhikam ādityakarmaiva. 

24. N.T-11. 

25. atte (then there is a letter part of which is dha with a dot 
above which usually represents r immediately preceding a con- 
sonant; but the letter is not quite dha since there is one stroke 
extra; the letter is then deleted; then tva written and deleted) 
dhātor ātmašabdo. 

26. According to the editions of yāska, it is from atateh and 
not from atteh. N.3-15. 
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Page 33. 


1. yogam āšritah; between the e mark and ya in yo space 
for about three inches left blank as the leaf is bad. i 

2. Page 17-b ends here. 

3. Bg. G. 15-14. 

4. tasya. i 

5. ayam evütmanasthitaitirüpena ; then the five syllables 
nasthitaiti deleted. 

6. R.V. 7-66-16; M.S. 4-9-20; here the R.V. reading is taken 
up first and then the other reading is taken as an alternative. The 
verse does not occur in T.S. 

7. jadvyāpārakāraņam. 

8. casta iti pa$yati caksuh extra after tac caksuh and before 
casta iti pašyatikarmā. 

9. caksur daršana (no anusvāra). 

10. Not traced. 

11. sampādayann iti. 

12. athavā devādayah dānašīlānusthāvinah. 

13. M.S. 4-9-20. 

14. In šocater dipti, after šo a letter begun ; it looks like pha; 
then it is deleted and cater dipti follows. 

15. P. 5-2-107. . 

16. rturtur abhidhiyate ; then the first rtu deleted. 

17. durdašam iti. 

18. $rnoti. 

19. tathā ca not in the Ms. 

20. Not traced. 

21. iti not in the Ms. 


Page 34. 


1. sarvasampatsangatafi jīvamāšyāsyate ; then na inserted þet- 
ween va and mà below the line with a cross mark above the line. 
Page 18-a ends with sampat. Page 18-b is left completely blank. 

2. 'The words šaradah šatam. 

3. M.S. 4-10-2 (and in many more places) R.V. 1-25-19. 

4. $una$$epüsyürsam yūpe; then syārsam deleted and the e 
mark inserted between šše and pā below the line ; thus pā becomes 
po. 

5. A.B. 7-16-6. 
6. $rütvà; then the tail of the ü mark crossed and only the u 
mark remains. ' 
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7. asunpratyayhāntasya (the ā mark follows the visarga after 
ya) ; then the visarga deleted. 
P. 3-1-8. 
9. ava iti rūpam. supa ātmana icchatity avasyuh kyacpratya- 


go 


10. P. 3-2-170. 

11. unpratyayah ; then n in un deleted unnecessarily. 

12. According to duhiyācirudhi, ete. ; Mahābhāsya on 1-4-51. 

13. āyuskaskāmo. 

14. Page 19-a ends here. 

15. nigrahai; then the first e mark in hai deleted. 

16. Not traced; reading uncertain. 

17. tamsmād iha; then the anusvāra deleted. 

18. kanmaso. This is a Malabar peculiarity; but in some 
places the word is written kalmasa also, as in the last line but one 
on p. 43 in the text. 

19. syāt. 


Page 35. 


1. T.S. 2-1-11-6; 5-7-6-4; M.S. 3-4-8 and in many other 
places; R.V. 1-24-11. l 

2. bhilasim āyur abhidhiyate (ta left out after lasi) ; read 
abhidhīyate. 

3. āyuāyus tvām. 

4. For this alternative interpretation, compare the Nirukta- 
bhasyatika of MaheSvara 2-1. Here Mahešvara does not take it 
as the interpretation of a portion of the Mantra, but only as an 
independent Laukika statement. If tattvā can be taken as single 
word, it is surprising that the commentator has not explained the 
deviation from the Padapatha. 

5. tanu vistàrah itytyasya ; then the first tya deleted. 

6. P. 7-2-56. 

7. uditoveteītoveti (between ve and to, there is both the e 
mark before and the i mark above for ta) then the i mark in it is 
crossed. In the ve between to and ti, there is some letter, perhaps 
sa between the e mark and the v; this letter is also scored off. 

8. Cf. Note 5 for page 34. 

9. tedāšāste; then the e mark in the initial te deleted. 

10. tad evāyur āyašāste; then the y between rā and šā dele- 


11. kāmamyate; then the anusvāra deleted. 
12. hahariscandrākhya ; then the first ha deleted. 
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13. mamehodaravyādhinā ; then the first ma and the e mark in 
me deleted. 

14. read tasya hodaram. 

15. A.B. 7-15-1. 

16. havibhabharbhir asmādibhih. 

17. ahelatih. 

18. krakruddhyatikarma ; then kra deleted. After this 
deleted kra and before kru, a letter was written, perhaps kra 
again ; and it was completely scored off. 

19. sarvo hi ko. 

20. In stutau.bahustuta, after stutau the letter ha was begun 
and half written. Then bahustuta follows. 

21. P. 1-2-59. 

22. aham api hariscandro "pi. 

23. dīrgharghāyusau ; then the first rgha deleted. 

24. M.S. 4-12-6 ; R.V. 1-25-1. 

25. yaccachabdo. 

26. yadityasyàrthe. 


27. N. 1-4. 

28. anaika. 

29. N. 15. 

Page 36. 

1. pūjāmdīnām, then the anusvāra in jām deleted. 
2. anakarthakau; then ka after na deleted. 
3. Cf. Note 18 for page 2 for reference. 
4. pindin instead of pindim. 
5. Not traced. 
6. prāpnuvantyibhilasitam artham; then the i mark in ntyi 


crossed and we have ntya. 
7 vivekaStinyahrdaya. 
8. vayamiti piti; then the i mark in mi and the syllable ti 
before pi deleted. 
9. minamasi. 
10. P. 7-1-46. 
11. minimah mi himsāyām. Read with a full stop after 
minīmaļ. 
12. chāndasada (then da deleted) tvad vidhiyate bahu- 
vacanāt avadhisma. Page 20-a ends with dhīyate. 
13. dyavidyavihno nāmadheyam. 
14. MS. 4-12-6; R.V. 7-89-5. 
15. ca§abdacsicascicchabdaparyayah; then $cica deleted. 
16. kīdršam instead of yatkificit. 
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17. hetubhütakam ityarthah ; then ka deleted. 

18. taddhita (no visarga). 

19. jane not in the Ms. 

20. vayam carāmasi kifica; then the i mark in si crossed. 
21. sustutyadivat. l 

22. pūrvasavarņaļ. 

23. yat tava dharmašabdah. 


Page 37. 


1. pratathamā. 

2. R.V. 1-164-43 ; 50; 10-90-16. 

3. luttaptafiahvanto; then tta and fiah deleted. 

4. vayammityarthah 

5. rīrisa; since usually the Padapātha form is taken up in 
the commentary, that form is accepted 

6. paficami; then the à mark in fica deleted. 

T. tasmād enaso hetoh. 

8. asupratyayāntasya. 

9. nakàra$copasarjanah instead of nakakāropajanaš ca. 

10. In papaparyayah, the pa of the initial pā was first deleted 
and a new pa written exactly below it. 

11. §.B. 14-7-2-3. 

12. rīrisih ; then the i mark in si crossed. 

13. rīrisah. 

14. In mā himsih, after sī and before the visarga an e mark 
(as when combined with a consonant) was written and deleted. 
Then the visarga written. 

15. kanmasāpādita. Cf. note 18 for page 34. 

16. bandhanāpāyanayana; then the ya between pā and na 
deleted. 

17. In purassaram, after pu and before writing ra, some letter 
written and deleted ; it is not clear what Ietter it is; it looks like 
ta. 

18. kitavāvāso; then the first va deleted. 

19. yatdriripur na; then t deleted. 

20. T.S. 3-3-11-6; M.S. 4-14-3; R.V. 5-85-8. 

21. sthānā; then the e mark inserted between sthā and nā 
below the line and thus it becomes sthàno. 

22. dyusthānašcašcāsti ; then the first $ca deleted. Page 20-b 
ends with dyusthā. 

23. N. 8-2. 

24. kitavāsah not in the Ms. 
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25. šabdārthasyatadrūpam ; then ai mark inserted between 
rtha and sya below the line with a cross mark above the line. 
26. našabdhoyamupamānārthonarthako. 
27. disyateretadrüpam. 
28. divi instead of divi; read divi; 
29. bhrtyānāmupajīvanārthoma ; then the marks which make 
up o in rtho deleted. 
30. Cf. bharanam posyavargasya pra$astam svargasādhanam. 
narakah pidane tasya tasmād yatnena tam bharet. 
(Attributed to Manu but not found in the Manusmrti ; Manu- 
smrti edited in the Kashi Sanskrit Series, 1935; App. Page 16, 
stanzas beginning with bha ; also cf. Mahabharata 12-59-34. 
31. yayadva ; then the first ya deleted 
82. padapürane. 
33. vetyavadhāraņe not in the Ms. 
34. vidyagadma ; then dyaga deleted. 


Page 38. 


1. A.B. 1-6. 
2. Anrtavādine; then the i mark in di crossed; I fear that 
the scribe has confused between vadane and vādino. 
3. paficapaficanrte. 
4. gavānrteta; then the t in te deleted and there is left nrte. 
5. sahasrasram ; then the first sra deleted. 
6. Mahābhārata 5-35-44. 
7. syatir amupasrsto. I do not know why this qualification 
is wanted. 
8. visya mvivimocacaya ; then mvi and the first ca deleted. 
9. Mahābhāsya, paspašāhnika, page 26, line 1. Kielhorn’s 
edition. 
10. višistasambandhībandhanānmi. 
11. atha extra before he deva. 
12. atha instead of adha. 
13. vibhübhütim; then the first bhū deleted. 
14. stha instead of sthā. 
15. T.S. 4-1-5-l and in many other places; M.S. 2-7-5 and 
in many other places ; R. V. 10-9-1. 
16. triširasa ārsam (then ārsam deleted) ssindhudvipasyaivai- 
tat süktam. 
17. vübdhavatam. 
18. see mārjāranakulau hatvà cásam maņdūkam eva ca 
svagodholūkakākāms ca $üdrahatyàvratafi caret 
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payah pibet triratram va yojanam vadhvano vrajet 
upaspr$et sravantyām va suktam vābdaivatam japet. 
Manu. 11-131, 132. 

19. sthānana; then the first na deleted. 

20. samāmnāyate. 

21. mantrarūpasya; then rūpa deleted. 

22. After heSabda, the leaf is broken till the end of thé line 
and the page ends there. The next page begins nityam. In the 
Adyar Library transcript I find heSabdah pürvam and then the 
break is indicated by blank space. Perhaps thus much was in 
tact when the transcript was taken in 1930 and the manuscript 
got further injured after that. adhyaharyah is only my conjec- 
ture. There must be about four syllables after pūrvam. Page 
21-a ends with adhyaharyah (conjectured). 

23. pratijüànatvat; then the tva part in tvà deleted and we 
have nāt remaining. 

24. tābhir hi vi$vam vya; for these syllables only the bottom 
part is seen as the leaf is broken; the à mark in vyà is in the 
next line and is in tact. 

25. sarvam sarvam; then the first sarvam deleted. 

26. Not seen in the Atharvaveda. 


Page 39. 
1. devatà āpādyante. 
2. he āpa (no visarga). 
3. hetvapadeša not in the Ms. 
4. N. 1-5. 
5. pādapūraņārthatvamam ; then ma deleted. 
6. mādyater antarnitaniSabdasyajarthasya; then  $abdasya 


deleted. 

7. bakaravyapatya. 

8. mayatīti. 

9. antarņītiņyartho ; then i in ti deleted. 

10. bhavati (no visarga). 

11. aspu. 

12. A.B. 7-13. 

13. First written yah; then ya deleted and ta written just 
below it. 

14. pratyaksakrtatvàn mantrayasya; then ya after ntra de- 
leted. 

15. ūšahdo. 

16. anarthakah kutah tanetyenarthakā. 
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17. N. 4-1. 

18. bhhāsyakāravacanāāt; then the first of the two à marks in 
nāāt deleted 

19. ityarthah extra after dhatta. 

20. bahvannemasmākam. 

21. tasmādyadyayā ; then the first dya deleted. 

22. Not traced. 

23. maramaņīyāya ; then the initial ma deleted. 

24. pa$yatikarmanorasunpratyayantasya ; then the ra after no 
deleted. 

25. kakārascopajaganah ; then ga deleted. 

26. bhagavataditya; then the ta in tā deleted and da inserted 
between ta deleted and the à mark after it, below the line. 

27. caksurdhattetyanusangeh ; then e mark in geh deleted. 

28. lokāmātīņām. 

29. prasādenāksayammannam; then the anusvāra in yam 
deleted. 

30. yo vaššivatamarasah (this is the pratika given) ; page 21-b 
ends with this. 

81. T.S. 4-1-5-l and in some other places; M.S. 2-7-5 and 
in some other places; R.V. 10-9-2. 

32. yah vah not in the Ms. 

33. After sambandhi the leaf is broken and mah is the first 
syllable seen after the break. Bottom portion of tišesah is deci- 
pherable. šivata I have inserted ; this is completely gone. 

34. antarvyüpattirvakarana ; then e mark inserted between 
kā and ra below the line. 

36. gunàbh&và$ca; then à mark in va deleted. 

36. gasukhātisayahetuļ ; then the initial ga deleted. 

37. rasam instead of rasah 

38. $rüyata; then e mark inserted between ya and ta below 
the line; this instead of $ruteh 

39. sasthīvatamvārasam ; then và between sthi and tam dele- 
ted; I think that the reading should be tasyaikadešam tam và 
rasam after sasthi, 


Page 40. 


1. mātaterā; then ta in te deleted and we have mātaro. 

2. drstopak&rinynyasatysh ; then the first nya deleted. The 
first nya was imperfect and the scribe tried to correct it: then he 
deleted it. 

3. ārogyādidhanena, 

5 
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4. bhājayati. 

5. T.S. 4-1-5-1 and in some other places; M.S. 2-7-5 and 
in some other places; R.V. 10-9-3. 

6. N. 2-1. 

7. dvidvitiyaikavacanasya ; then initial dvi deleted. 

8. aram not in the Ms.: - 

9. kapilikādisu; I have not been able to see such a gaņa. 
l for r is given by P. in 8-2-18ff. 

10. gagama. 

11. caca; then the first ca deleted. 

12. The end of the line is broken ; the top portion is decipher- 
able. Page 22-a ends with amrta; tva is in the next page. Not 
traced. 

13. R.V. 10-9-4. The verse does not occur in T.S. or M.S. 

14. bahuvacanasthāne: 

15. rajah instead of patnyah. 

16. T.B. 1-1-38. Read patnya instead of patnaya. 

17. asanniti; then n after asa deleted. 

18. abhipūrvādiechate; (no visarga). 

19. abhistvaye; then the v mark in stva crossed. 

20. abhilasitāyaya ; then the first ya deleted. 


Page 41. 


1. ityarthahbhiprāyah; then rthah deleted. 
2. rņasandhitvāt; then an anusvāra and ba inserted between 
sa and ndhi below the line. 
3. In devebhyah after ve something written and scored off; 
perhaps it is bha; then there is bhyah. 
4. Not traced. 
5. pradadvayametat ; then the r mark in pra scored off. 
6. tasya instead of kasya. 
T. royoriti; then ro deleted. 
8. vināšāntartha ; then nta deleted. 
9. sasasthyekavacanam ; then the initial sa deleted. 
10. paficamyekavacanam yavanamityavagamah; then và in- 
serted between vacanam and yāvanam. 
11. vināšāsterthasya ; then sta in ste deleted but not the e in 
it. 
12. yutamasyasya; then the first sya deleted. 
13. Why yutà và ? Perhaps a noun is left out. 
14. tathà ca tathà ca. 
15. In niruktabhāsyakāra, the final ra deleted and another ra 
written just below it. 
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16. rogāņā (no anusvara). 

17. N. 4-21. 

18. abhišabda (no visarga). 

19. yāvavanam; then the first va deleted. 

20. bhayādanayanatca. 

21. Page 22-b ends with a in asmākam. 

22. M.S. 4-9-27; R.V. 10-9-5. The verse does not occur 


23. The three words īšānā isvarah. vāryāņām not in the Ms. 
After the full stop concluding the commentary on the previous 
stanza, the pratika išānā vārynaņām is given and what follows is 
vrņāter etad rüpam. 

24. varaņīyānāmmuktāpravālādīnām ; then mmani inserted 
between nà and mmu below the line. 

25. varaniyánàmevam; then meva deleted. 

26. T.B. 3-2-5-2. 

27. nirukte instead of nirukto. 

28. See page 26 in the text under stanza 1 of the 2nd Kalpa. 

29. pradaréanàrthah instead of pradaršanārtham. 

30. vadharayanti; then the initial va deleted. 

32. abhisarvàni. 

33. Not traced. 

34. itthamtthambhūtā ; then the first ttham deleted. 

35. Mahābhāsya under 1-4-51. 


Page 42. 


1. M.S. 4-10-4; R.V. 10-9-6 (also 1-23-20) ; the stanza does 
not occur in T.S. 

2. sthānā instead of sthānānām. 

3. udakānām udakānām. 

4. bhesajā not in the Ms. 

5. nidignagdhikādisu. There is a medicinal plant called 
nidigdhikā. That cannot be what is meant here. There is refer- 
rence to vidagdha in Astāngahrdaya, Sütrasthàna, Ch. 8, stanzas 
26 and 27. So I have changed the reading to vidagdha. 

6. Cf. Astāngahrdaya, Cikitsāsthāna, Ch. 6, Stanzas 77 and 
78. 

7. udakenvana instead of udakendhana. 

8. In meghodara after da the letter ga begun and half 
written ; then it was deleted and ra written after that. 

9. vijrmbha instead of vijrmbhaņa. 

10. vi$vasambhuvam. 
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11. bhabhāvayitāram ; then the initial bha deleted. 

12. R.V. 10-9-7 (also 1-23-21) ; the stanza does not oceur in 
T.S. and M.S. It occurs in K.S. 12-15. í 

13. The leaf is broken after apah prni. Then rpaņe is in the 
next line. In ta pri ta the top portion is visible. ` 

14. varūthatham ; then the first tha deleted. 

15. After tanve šarīrā the leaf is broken. Top of ya is visible. 
The broken portion can contain about sixteen syllables; perhaps 
the scribe has not written up to the end of the line and the missing 
syllables are only ya mama jyo. Page 23-a ends here; k in jyok 
is what begins the next page. 

16. jyokcchabebda instead of jyokSabdo; perhaps the scribe 
forgot to delete the ba in be before bda. 

17. līrghakālam. 

18. parātmarūpam. 

19. P. 3-4-11. 

20. The syllables ti in iti and tu in tumarthe are gone as the 
leaf is broken ; the bottom part is visible. 

21. gamisyāma. 
in T.S. or in M.S. 

22. R.V. 10-9-8 (also 1-23-22). The stanza does not occur 


Page 43. 


1. In rodhayatetyarthah, the initial syllable looks more like 
šo than like ro. 

2. yatkifici; then the i mark in ūci crossed. 

3. duritam extra between yatkifica and mayi; or a better 
way of emending the reading will be to keep duritam here and take 
away papam iti vākyašesah. 

4. druha not in the Ms. 

5. jfianajfianena instead of ajitānena. 

6. nà$ayetyarthah ; between the e mark and ya in ye there 
is a letter written and scored off indecipherably ; then te inserted 
between ye and tya below the line with a cross mark in ye. 

T. āhepā instead of ipo. Evidently the scribe forgot to delete 
ha in he. 

8. R.V. 10-9-9 (also 1-23-23); the stanza does not -occur 
in the Yajurveda. 

9. meghodaratvamapi. 

10. agatya ca mim. 

11. See page 10 in the text under stanza 10 in the first Kalapa. 
12. yusmatprāsādādaham ; then the à mark in prà crossed. 
13. This colophon is exactly as it appears in the Ms. 


KALPA HI | 


Page 45. .. . j | 

1. These headlines are not in the Ms. They are added by 
me. 

2. This is how the Ms. begins. It is in continuation of the 
colophon of the previous Kalpa in the same line. 

3. A.B. 3-8. 

4. See āsvalāyanašrautasūtra, Ch. I, Khaņdikā 5 and 6. 

5. R.V. 6-16-34 

6. Page 23-b ends here 

7. Not traced; cf. 8.5, 5-3-1-1: agnir vai devatānām anikam 

8. vrkteh. 

9. papāpāni; then the initial pa deleted. 

10. $rüya$yayate; then Syaya deleted. 

11. AB. 4-4. 

12. pāpmeneti; then the e mark in pme deleted 

13. manovākkāyajānikarmakrtāni ; then the à mark in jā and 
the syllable ni deleted 

14. megheghà; then gha part in ghe deleted 

15. Before janghanat, there is savam extra 

16. Cf P. 3-1-22. 

17. N. 7-10. 

18. vrtromasutram ; then the e mark before and the ā mark 


after in tro deleted. 


19. putratram; then the first tra deleted. 
20. T.B. 2-6-6-1. i 
21. Not traced. 
22. prāptaprāptum isyate. 
23. draviņeņā ; then ņa in ņe deleted 
"24. havirlaksanahavimatmana; then havi between na and mā 
deleted GA 
Page 46. ' जा 
1. CÊP. 3-1-8. 
2. P. 3-2-160. 
3. panatih instead of panāyatih. 
4. vividhayà šcitrayā stūyastutyā ; then stüya deleted. 
5. stūyamānayā ; then yā deleted. 
6. See page 33 in the text undēr stanza 8. 
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7. -atiteitejasvitaya (there are both the e mark before a 
i mark above ta after ati and before te); then the ti in ati a 
e mark following it (i.e., the e mark in the syllable where 
e mark before and i mark above) deleted. 

8. ahvayatir arcatikarmā. 

9. āpramukhyena 

10. In abhistuta the leaf is broken and for the first 
syllables only the top portion is seen; but they are deciphe 
ta is in the next line 

11. Not traced; vardhate instead of vardhante 

12. viryavrddhohagnih ; then ha deleted 

13. vrtyārtham instead of vrtràrtham. 

14. R.V. 1-91-5 

15. Page 24-a ends here; the scribe stops at half the 
a few marks follow to show that the rest of the line has be 
off 

16. palayità. For a fuller explanation of the woi 
page 49 of the text under stanza 9. 

17. In brêhmananafi ca, after bra the leaf is broke: 
extreme bottom of the letters are seen. fica is in the nex 
From the bottom portion of the letters, they can be decipher 

18. Not traced. Cf. soma osadhīnām  adhirajah G 
(uttarabhaga) 1-17 and somo vai rājā osadhīnām K.B. 4- 
T.B. 3-9-17-1. 

19. T.B. 1-7-4-2 ; 1-7-6-7. 

20. The Ms. reads: soma osadhinàm adhipatih some 
brahmandh iti. I have split up the quotation into two. 

21. vrtrahà vrtram hatavān vrtrahā ca. 

22. madhyamasthanendrasya. 

23. pratipadyamānamāno. 

24. vtrahe extra before vrtrahety ucyate. 

25. prakāšayiyitā; then the first yi crossed and also de 

26. kratur ity ucyacyate ; then the first cya deleted. 

27. prasīdāsamasmākam iti; then sama between dā ar 
crossed; sa is also deleted. The second letter that is । 
looks like nma and not like the simple ma. 

28. R.V. 8-44-12. 


l Page 47. i 


1. N. mentions venah, asunītih, rtah and induh as ¦ 
bhāk devatās ; see N. 10-42. See also page 53 in the text 
stanza 14 
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2. purāņena gīyatetena (then the first te deleted) kena. 

3. manyatetastutei (there is the e mark before and i mark 
above ta after stu) karmano; then the ta part in te following 
manya deleted ; the e mark before ta following stu also deleted. 

4. manipratyayah instead of maninpratyayāntasya. 

5. laksaksenena; then the ksa after la and the e mark in 
kse deleted. 

6. sobhamànah; then sa in so deleted and ša written just 
under it. 

7. svasvām; then the first sva deleted. 

8. $abau. 

9. In vibhakti, the syllable vi missing in Ms. 

10. yasya sa (no visarga) ; page 24-b ends here. 

11. lokesu extra before lokapālatvāt; before lokesu, there is 
some letter written and seored off; it cannot be made out. It 
is not the visarga after sa on the previous leaf. 

12. The krt ka is enjoined in P. 3-1-135-136 ; 144; 2-3 f£. ; 77; 
3-83. pra purane is not mentioned here. 

13. Not traced. 

14. vāvrte. 

15. Āšvalāyanašrautasūtra 1-5-29. 

16. jusànah not in the Ms. 

17. T.B. 1-1-9-6 ; 1-4-4-4. 

18. yadghardadghrtamiti ; then dgha and rda deleted. 

19. sasthisriyaterbhagam iti Sesah. 

20. ājyabhāga itihisrūyate instead of ājyasya bhāgam. 

21. asnasnatu; then the second sna deleted. Usually it is 
the first of a repeated syllable that is deleted. 

22. R.V. 1-91-11. 

23. vallabhàh extra after vayam. 

24. vardhamayàmah; then ma after rdha deleted. 

25. mrla sukhanetācchāda (then da deleted) likapratyayah. 
Cf. Un. 4-25. 


Page 48. 


1. arpitāh. 

2. candramasi tu visa. 

3. à$valàyana$rautasütra 1-5-29. 

4. In the Ms. after the full stop concluding the commentary 
on the previous stanza, there is jusanah somah ajyasya bhagam. 
This jusánah somah is the pratika of the mantra; and the com- 
mentary begins only as ājyasya; or the mantrapratika is not given 
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in the Ms. I give the mantra in full and then begin the commentary 
as jusanah somah ājyasya bhagam. 
5. R.V. 8-44-16. 


6. The Rsi is not given for this mantra. The Rsi is virūpa 
āngirasah. Page 24-a ends with prthivīsthānasya. After prthivi 
- the leaf is broken; but from the ends of strokes on the top that 
are visible the three syllables can be made out; it is only a guess 
from the strokes. The next page begins sambhogarüpena.trailok- 
ye$varam instead of trailokyaisvaryam. 

7. In devānām the da part of de and the va part in va are 
completely missing, as the leaf is broken. The Adyar Library 
Transcript taken in 1930 has bhogānām instead of devānām, which 
can be only a guess of the scribe. The word must be devanim 
and from the bottom parts that are seen the word can be so made 
out. 

8. suhrdayaya; then the first ya deleted. 

9. A.B. 7-16. 

10. paryayayah ; then the first ya deleted. 


11. sāāmarthyāt; then the first of the two 4 marks in saa 
deleted. 

12. sannikarsārthasyaninirdešāt ; then syani deleted. 

13. āhavanīyātmano ; then the e mark in no deleted. . 

14. sabandhasasthyesā ; then the anusvāra inserted below the 
line just under sa. 

15. hyannannapānasya ; then the first nna deleted. 

16. evamapà (no anusvāra). 

17. jinvanti. 

18. jinvatih karma. 

19. bhaksanam bhaksyate. 

20. bhaksayatvityarthah. 

21. sthāvarajangamāņī. 

22. jinvitib; then the i mark in nvi crossed. 

23. yajiiašcavacasašca. i 


Page 49. 


R.V. 10-8-6. 

bhuvah not in the Ms. 

bhūtašabdasya ; then ta deleted. - 
bhavateh not in the Ms. 

rarajasšabdena ; then the initial ra deleted. 


pup £9 po H 
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6. tarpayatyarthahrthah ; the first rthah was spoiled in writing 
as the leaf is bad; so it is deleted; then space left blank for an 
inch and rthah written again in the same line: 

7. Page 25-b ends with šrū. 

8. vrstimirayamudirayati; then miraya deleted. 

9. T.A, 5-10-6. 

10. tadà instead of kadā. 

31. bhavatityucyate. 

12. Nigh. 1-15. vāyavo instead of vāyoh. 

13. sacase bhajasi sacasa iti sevārthasevāša (then ša deleted) 
sa Sivabhih. 

14. yatreti ša (then ša deleted) statre statre ddhyāhāryam. 

15. rasašca nekatā ; then ka deleted. 

16. dhārayatita (then the last ta deleted) instead of dhārayasi. 

17. svasabdenāditya. 

18. kificafica; then the first fica deleted. 

19. In cakrse karosi, between cakrse and karosi the syllables 
havya were written and completely crossed; then karosi was 
written below the line just under havya crossed with a cross above 
the line after cakrse; then this karosi below the line was also 
crossed. 

20. havisica. 

21. R.V. 10-121-10. 

22. prajāpatima (then ma crossed) rmadhyamasthànah. 

23. pàlàyità ; then the à mark in lā deleted. 

24. pates trni hrasvasva (then the first sva deleted) tam; the 
last letter looks more like tam than like tvam. 

25. artha sa eva ; note the derivation of the word pati under 
stanza 2 on page 46 in the text. Can this be the etymology of 
pati ? 

26. netipātordharcenāntena sambadhyate ; then nā deleted. 

27. . tvat not in the Ms. 

28. jarayujanityanyah. 

29. vi$ványa$chandasi; then nya deleted. 

30. P. 6-1-70. 

31. vi$và (there is no ni). 


Page 50. 


1. babhūvetyākhyatena ; then e mark inserted between tyā 
and khya below the line so that there is khye instead of khyā. 
2. tā not in the Ms. 
3. yogyürthosambandho. 
6 i 


42 VĀRARUCANIRUKTASAMUCCAYA [KALPA 


4. In yacchabdo 'dhyaharyah the da in bdo missing as the 
leaf is broken. 

5. Page 26-a ends here. 

6. In paribabhūva na the second half of ba and the two 
syllables bhū and va missing as the leaf is broken. 

T. paryaksat. 

8. raksatiyitum. 

9. dhanamūtalatvāt; then ta deleted. 

10. See Note 8 for page 20 of the text. 

11. dhanamulah sarvāh kriya iti. 

12. The printed editions have visvasrjjivadhanyah and in the 
commentaries of Sāyaņa and of Bhattabhāskara the word is viá- 
vasrt. But in this commentary the word is clearly written as viš- 
vasrk. In Malabar the word is current as višvasrk ; even in Ama- 
rakoša the Malabar reading is vidhātā vi$vasrg vidhih instead of 
vidhātā vi$vasrd vidhih, in spite of P. 8-2-36 according to which 
the form ought to be vi$vasrt and not vi$vasrt). In Prakriyasarvasva 
Nārāyaņabhatta justifies the form visvasrk. 

13. T.B. 2-8-1-4. 

14. prthivyādayastrayeyāpi ; then ya part in ye deleted. 

15. antariksemeva ; then the e mark in kse deleted. 

16. trailokyekya ; then kya part in kye deleted. 

17. protādibhiravāntara. 

18. prācyādyastāvapistva (then stva deleted) dišastvadadhīnā. 

19. paparavatah ; then the initial pa deleted. 

20. dadüravacanah ; then the initial da deleted. 

21. samipasthànityarthah. 

22. upasargaschandasi. 

23. P. 5-1-118. 

24. nivatā. . 

25. udgatānyutechritāni (then the three syllables cchritani 
deleted) cchritani. 

26. yatkificidantarandavastuvartivartivastu; then  vastuvarti 
after randa and before varti deleted. 

27. itthatthambhütah ; then the first ttha deleted. 

28. See note 12 above. 

29. Page 26-b ends with bhüta. 

30. pranahm; then the visarga deleted. 


Page 51. 


1. asmākā was first written ; then the à mark in kā was delet- 
ed and the anusvāra was inserted between ka and the deleted à 
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mark on the line, Usually in such cases the insertion is below the 
line. 

2. R.V. 1-39-9. 

3. agnisana; then sa deleted. : 

4. The Ms. reads devatà instead of deva ; N. 7-10. 

5. P. 6-3-27; the satra is only idagneh somavarunayoh. 

6. teha; then the ta part in te deleted. 

T. P. 7-1-39. 

8. agnigomiau (before ma there is the e mark and after ma 
there is first ā mark and then the mark which along with the pre- 
ceding e forms au); then the unwanted ā mark immediately 
following ma deleted. 

9. See P. 6-3-84. 

10. samānasamānavedasau ; then the first samana deleted. 
11. haviraskāvityarthah ; then ra deleted. 

12. stutyarthavà. 

13. babhüvathuritatyanena ; then ta after ri deleted. 

14. dvitiyatiyasaptamyarthe ; then tiya after dvi deleted. 
15. See P. 5-4-55 and 56. 

16. Page 27-a ends with sami. 

17. bhinnasthānnanāvapi; then nna deleted. 

18. R.V. 1-93-5. 


Page 52. 


1. kathyakathyate ; then the first kathya crossed. 

2. yuvamyuvanitim; then niti in yuvanitim deleted. 

3. grahanaksatratānarāvrndāni ; then na between tà and rà 
deleted. 

4, samānakarmarmāņau ; then rma after ka deleted. Usually 
rma is written in Malayalam as a double ma with a dot above; here 
there is only a single ma in each of the two rma syllables. 


5. sāmarthyayeyāgena ; then ya in ye deleted. 


6. yuvām eva nna sindhūn; then nna deleted. 
7. gangadyah. 
8. prabhrtin nna samudrān ; then nna deleted. 
9. Perhaps a word like vadanti missing after iti. 
10. abhilasitanaumabhidhīyate ; then nau deleted. 
11. ktinpratyayāntasyaisyatadrūpam ; then sya part of syai 
deleted. 
12. abhihanenarūpatvāt, 


पक gt 


wer, 
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13. Cf. P. 3-1-101. Svetavanavasin on Uņādi 5-60 (Madras 
University Sanskrit Series No. 7, Pt. 1): vader naüpürvad yat; 
thus the root according to this commentary on Uņādi is vad. 

14. Vārtika on P. 8-2-32. hrgrahorbacSandasitifichandasiti ; 
the letter after rbha looks like céa; the ša part below the line is 
quite clear ; the letter on the line must be ca ; it is completely scored 
off. The next three syllables which are not wanted are not deleted. 

15. bhakārarādešo ; then ra after kā deleted 

16. bandhadasmAnitatyarthah ; then ta after ni deleted. Page 
27-b ends with dasmāni 

17. RV. 7-94-7. 

18. N. 7-10; the Ms. reads devatà instead of devà. 

19. chāndasātt cakaralopah. 

20. saha marsane occurs in the Dhātupātha 1-905 and 10-267 ; 
but not the qualification abhibhave chandasi. 


Page 53. 


1. īsatetākhyātena. 

2. dussamsam. 

3. ucyanteta 18809 isa (then follows the mark for e) isa (then 
all the letters after īšata isa deleted) aišvarye 
mābhūvavan ; it is not clear whether it is vavan or tvavan. 
sādhūnasmānmste. 
prasapraprasādena ; then prasapra in the beginning deleted. 
girbhih vivaprah; then va between vi and pra deleted. 
R.V. 7-93-4 
Not traced. Cf. note 1 for page 47 in the text. evava ; then 
the first va deleted i 

10. Page 28-a ends with pramati; the anusvāra is in the next 
page. 

11. samsărabhedachedamatimbandhacchedamatim; then bhe- 
dachedamatim deleted. 

12. icchamāna (no visarga). 

13. In itte idir adhyesanakarm there is a mistake which is 
corrected. In Malayalam ī is written as a ra with two small circles 
one before and the other after ra. In both these ī syllables there 
are two such small circles following ra besides the circle before ra ; 
then the first of the two circles following ra deleted in each case. 

14. prārthayatevahāraksarūpeņa ; the reading given in the 
text is only my conjecture 

15. yasassādhanam ; then sa after ya deleted and ša written 
just under it 


PON क्र छक 
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16, The sütra occurs in P. 6-2-141 ; 6-3-26; 7-3-21. The rele- 
vaney of quoting the sūtra here is not clear. In the first place the 
sūtra prescribes accent for both the members of a dvandva com- 
pound; in the second place the 4 in cases like indrāvaruņau is 
prescribed. Here the ā in indragni is by the ordinary sandhi 
process. In the third place the sūtra prescribes vrddhi for the 
vowel in the initial syllable like ágnimàruta. 

17. In vrtrahaņā before vr, the syllable a begun, half written 
and then deleted. 

18. āmantritaprathamādvivacanasya sthāne supām ; then sthāne 
deleted. 

19. P. 7-1-39. 

20. pāpasyā; then the à mark in syā deleted. 

21. ca sāhacaryeņāgnir api; then the initial ca deleted. 

22. suvaryajrà ; then rya deleted. 

23. vajrena pürvena suvajrau. 

24. āyudhasā āyudhasāmānyavacano ; then the first āyudhasā 
deleted. 

25. asmà (no n). 

26. nnu instead of nu. 

27. ityatyasyaitadrüpam. 

28. stutaih instead of stutyaib. 

29. navai (no visarga). 

30. pūrva ityarthah ; then ai mark inserted between pu and rva 
below the line and ri inserted rva and i below the line, with a cross 
mark above the line in both the cases ; then i before tya deleted. 

31. desneh. 

32. deyeh. 

38. samarthyaddhaneh. 


Page 54. 


1. rayi (no anusvāra). 


2. R.V. 1-8-1. 

3. indrandra; then the first ndra deleted. 

4. irādānādadiguņa ; then the da between dā and nā deleted. 
5. Page 28-b ends with dvi. 

6. See page 26 of the text under stanza 1. 

7, aksayayamityarthah ; then the first ya deleted. 

8. ütaye ütiravate. 

9, Cf. Vārtika for P. 8-2-32. 
10. sambhajiniyam ; then i mark in ji crossed. 
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11. putrākhyatandhanam; then ta between khya and ndha 
deleted. 

12. maharsaņašīlam ; then ha crossed. 

13. In sarvairātmaguņairupetam after rā the syllable tths 
written ; then it seems the scribe tried to correct it into tma ; then 
it was crossed and tma written after it. i 

14. varsisthamitišayena ; then i mark in mi crossed. 

15. tatah extra after ātmanašca and before tatha hi. 

16. niparaņādvāyante; then yante deleted. 

17. N. 2-11. 

18. In punnāmno after nna and before the e mark in mno the 
letter nma written and crossed ; then mno written after that. 

19. trāyate punah sutah; then punah deleted. 

20. Manu 9-138; the reading in the printed edition is svayam- 
eva instead of pūrvameva. 

21. Page 29-a ends here. 

22. R.V. 10-180-1. 


Page 55. 


1. sahatirabhibhāve. 

2. niravativātava extra after abhibhave (the Ms. has abhi- 
bhave) and before prakarsenabhyabhavah. 

3. puruhūte; then the e mark deleted. 

4. In bahubhih, ba begun, half written and then deleted ; then 
the ba written after that. 

5. In yajamanaih, there are three e marks preceding na 
instead of the two needed to make ai. 

6. šatrūtrūn; then the first trū crossed. 

7. balavanma instead of balanàma. Susma between te tava and 
$usma iti not in the Ms. 

8. $usenpratyayah instead of šuseh manpratyayah. 

9. sānmayaugikam ; then nma deleted and a small m (to re- 
present anusvára) inserted between sà and nma deleted, below the 
line. 

10. vacanassāmarthyāt. 

11. rātirdānamnam ; then the first nam deleted. 

12. ābhara; then the first ra deleted. 

13. asmákamiti$éesah ; then of the two ša letters written one 
below the other to make up the double ša in šše the top one (which 
is on the line) is deleted. This may mean that the entire double 
558 is to be deleted. But here the scribe must have meant that the 
top one is to be deleted and the one below the line is to be retained. 
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14. daksinena. 

15. dāšatehrdānārthasya. 

16. In pitr, before writing pi the letter pr was begun and before 
finishing it was deleted and pi written after that 

17. A better reading would be to insert iti also after devapitr- 
manusyebhyah. Cf. N. 1-7. 

18. Un. 1-7. vasaterācehādanārthasyāņādika ; then e mark in- 
serted below the line between rtha and sya; yet we have only syo 
and not syau. 

19. After tatsarvam the letter va written and deleted ; then as 
the leaf is bad for writing, the next letter begins an inch and a half 
after; what begins is ndosajātam. 

20. sāmartharthyād antariksacárinyo. 

21. antiriksacarāņām. 

22. This is the name of a river. See Amarako$a 1-10-33. In the 
Ms. và is after bāhudetyevamādīnām and not after bhūcarīņām. 

23. bhübhü (then the first bhū deleted) cacacarāņām (then the 
first two ca syllables deleted). 

24. ksārodadhiprabhrtītīnām ; then the first ti deleted. 

25. revaravatinàm ; then the ra part of re and the va following 
this deleted. 

26. manimuktahpravaladina. 

27. After vyākhyeyam, the syllable ye written and deleted and 
then about an inch in the line filled with full stop marks. Page 29-b 
ends here. 

28. R.V. 10-152-4. 

29. šāsayārsarsam. 

80. Cf. Vārtika 6 under P. 3-1-26. 

.81. P. 6-4-51. 

32. neranittatiti; then tta deleted. 

33. yacchayaccha (the word is repeated). 

34. nimayamaya ; then ma after ni deleted. 

35. apasarararayetyarthah ; then the first two of the three ra 
syllables deleted. 


Page 56. 


1. P. 3-1-8. 

2. kamayayenta; then ya in ye deleted. 

3. tena samarthāh extra after kāmayante and before tān 

4. abhidahāsati ; then the visarga is deleted and what remains 
is abhidāsati. 
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5. dāsyatih. 

6. abhidhadāsati; then dha deleted. 

7. badhadhata; then the first dha deleted. 

8. R.V. 10-180-2. 

9. madhyamasthànah ; then the à mark in mā deleted. 

10. mārsergatikarmaņo 

11. uparistādupacāratvāt; then à mark unnecessarily inserted 
between pa and ca below the line with a cross mark above the line. 

12. See N. 1-4. 

13. pranimvadhamuddigya ; then the anusvāra in nim deleted. 

14. Page 30-a ends here. 

15. After vindhyadih some space left blank as the leaf is bad 
and tatra sthāyī begins in the same line after the blank. l 

16. nāma idam; then the i deleted and the e mark inserted 
between nā and ma*below the line with a cross mark above the 
line. 

17. na kvacic carati; the meaning is that it is not in some 
places (only) that he wanders. 

18. tasminhagantavye. 

19. samīpasye (then the ya mark crossed) mī (then mī de- 
leted) mīpasaptamyesā 

20. Cf. Mahābhāsya on 1-3-11; 1-4-42; 4-1-48 

21. kūpepa (then pa part in pe deleted) gargakūlamitivat 

22. In vākyatāyai, a new ā mark inserted below the line 
between ta and its ā mark with a cross mark above the line. 
The original ā mark is also retained. 

23. yacchabdavadhyaharyau. 

24. parasyah parasyah; then the second parasyah deleted. 
Note that usually in such cases of repetition, it is the first that is 
deleted. 

25. paravata etadvišesaņam. 

26. vīryaryavrddhassan ; then the first rya deleted. 

27. tiksikrtya. 


Page 57. 


1. pavivim; then the first vi deleted. 

2. šatrunikāyesu. It is true that the reading in the Ms. is 
not without a sense. But šatrukāyesu seems to be the better 
reading. 

3. $atrütrün ; then the first tra deleted. 

4. tàd not in the Ms. 
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5. madotsedhayuktānpratiyodhanasamarthān extra after 
māraya and before tatašca 

6. nirutam. l 

7. See page 23 of the text under stanza 28, first Kalpa. 

8. durbalān extra after sangrāmakāriņah and before prati- 
yodhanasamarthān. Or the reading should þe to retain durbalān 
and instead of pratiyodhanasamarthān to have pratiyodhanāsamar- 
thān. 

9. nudasva instead of vinudasva. 

10. Page 30-b ends here. 

11. mahāyai; (the nasal mark follows ya); then ya deleted. 

12. R.V. 8-6-1. 

13. vathsatthsasyārsam; then thsa deleted. mahin not in 
the Ms. 

14. Not intelligible. 

15. tathā ca šrūyate not in the Ms. 

16. Not traced. 

17. ūrjaternyagbhāgbhāvārthasya ; then the first gbhà deleted. 
Dhātupātha 10-6 is ūrja balaprananayoh. 

18. balaperyāyah ; then the e mark in pe deleted. 

19. In šatrujātam before ša some syllable completely scored 
off and also deleted. 

20. itiSesahtyarthah ; then tiSesah deleted. 

21. yacchabdagrutehastacchabdo ’dhyaharyah ; then the visarga 
and the à mark after teh deleted. 

22. vrstimà iva extra after parjanyah and before tarpa. 

23. trpayatiti instead of tarpayatiti. 

24. jararyetpratyayantam, then ra after ja deleted. 

25. 'This is not the derivation usually given. Cf. N. 10-10; 
Un. 3-102 (Madras University Sanskrit Series, No. 7, Pt. 2), Un. 
3-96 (1.c.Pt.1) ; Un. 3-2-8 and 3-8 (1.c.Pt.6.). 

26. prarjanyo; then r mark in pra crossed. 

27. vatthasya. 

28. R.V. 10-50-4. 

29. chāndasatvātdadabhāvah ; then t after tvā deleted. 

30. See under stanza 8 on page 49 of the text for the same 
explanation of the word. 


Page 58. 


1. Not traced. 
2. Page 31-a ends with yajíie. 
3. AB. 5-34. 

7 
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4. viSvamasmin; then ma after $va deleted. 

5. bhare not in the Ms. 

6. bhara iiiti; then the first two of the three i letters deleted. 
7. anvenvastavyam ; then nva part in nve deleted. 

8. šāyitavyatvāt. 

9. bhavatiradabhipürvah; then da deleted. 

10. ititi; then the first ti deleted.. 

11. šabdasyopasarjanammātre ; then the anusvāra deleted. 

12. dyātakā iti; then e mark inserted between sya and dya 
below the line. ET 

13. prayogo ‘pi. l 

14. R.V. 10-142-4. 

15. The word niskaušāmbi occurs many times in the Mahā- 
bhāsya. But in the discussion of this point (under P. 1-3-1) the 
word is not given as an example. 

16. See in this connection Maheśvara’s Niruktabhāsyatīkā 1-3. 

17. Page 31-b ends with sange. 

18. sarveņāmupasargāņam ; then ņa of ņā in sarveņām deleted 
and sa written just under it. 

19. Cf. P. 5-2-127. 

20. bhridheyante. 

21. yodha is the common word. 

22. See the note preceding this. 

23. upadešā; then the à mark in šā deleted.  upadesadānāt 
instead of upadešanāt. T.B. 2-3-1-3. 


Page 59. 


1. cāyita; (no ā for ta). 

2. itthambhütatvam instead of itthambhütam tvām. 

3. R.V. 10-2-1. 

4. sve svam; then the e mark in sve deleted and after the 
sva in sve and before sva in svam anusvāra inserted below the 


5. atiyana; the $a and e mark inserted between ti and ya 
below the line. 

6. rtütanàm; then ta after tü deleted. 

7. palayitā instead of pālayitah. 

8. indrassovarunah ; then mo inserted between sso and va 
below the line. Page 32-a ends with varunah. 

9. N. 7-8. 

10. svadevānām ; then the initial sva deleted. 

11. àjayisthih; then the i mark in sthih crossed. 
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12. R.V. 6-15-14. 

13. madhyamapurusayogātvamiti caitasya; then t inserted 
between ga and tvam above the line. Usually the insertions are 
below the line. 

14. agniragrampranayanamsthanam. 

15. nirupamam krtin nayati; then su inserted between mam 
and kr below the line, with a cross mark above the line. 

16. See Mahābhāsya, Vārtika in the form of kārikā under 
P. 1-4-51. 

17. aadya; then the initial a deleted. 

18. pravevašane ; then va in ve deleted. 

19. māhā (then a letter is written and scored off completely ; 
perhaps it is ta; then karmakatvasmaraņāt ; then karmakatvasma- 
ranat deleted. All these letters—the one scored off and those 
deleted—enclosed (within brackets) tmyena. 

20. pravestāā; then the first of the two à marks deleted in 
stāā. 


Page 60. 


1. dhvaramitirhimsākarmā ; then mi deleted. 

2. sā extra after karmā and before himsā. 

3. mīmāmsākā ; then the ā mark in sā deleted. 
4. Mīmāmsāsūtras 1-1-2. 

5. smaryate ca not in the Ms. 

6. iti not in the Ms. 

7. Manu 5-22-39. 

8. R.V. 1-162-21. 

9. 


sašāstrastra (then the initial sa deleted, but not the extra 
stra) ; vašādahimsasā (then sa after him deleted). 

10. Page 32-b ends with še. 

11. cešācer (then ca in the initial ce deleted) asipratyayah. 

12. tatah sambandhigunah. 

13. tatha ca $rüyate not in the Ms. 

14. Not traced. 

15. kevalamadyava; then ai mark inserted between ma and 
dya below the line. 

16. kifica instead of kin tarhi. Then ka begun, half finished 
and then deleted ; then tva hī instead of tvam hi. 

17. yayasmāt; then the initial ya deleted. 

18. adhyāhāryahm ; then the visarga deleted. 

19. P. 7-1-39. 

20. sululugityākārah ; then the first lu deleted. 


= 


52 VARARUCANIRUKTASAMUCCAYA [KALPA 


21. T.B. 3-7-11-5. 

22. mahiyanā. 

23. P. 7-1-39. 

24. bhütirityanena. 

25. vibhütirityucyate 

26. Serlorlapah ; then the rla part in rlo deleted 

27. prāpaya not in the Ms 

28. N. 7-8 

29. This colophon is exactly as it is in the Ms. Page 33-a 
ends with kalpah 


KALPA IV 


Page 61. 


1. These headlines are not in the manuscript ; they were add- 
ed by me. 


2. This is how the manuscript begins. 
3. Not traced. 
4. daivyāš šamitāram ārabhadhvam. 
5. MS. 4-13-4. 

Page 62. 
1. i praisah. 


2. manusyāh repeated. It can as well be printed uta manu- 
syah. manusyah adhvaryuprabhrtayah. 
atho upanayata upagata. 
medha iti yajfiah. 
cātvāla and utkara are terms connected with the vedi. 
āgašāsānāh ; then ga deleted. 
ucyacyate ; then the first oya deleted. 
patih. . 

9. svāminau tāv agnīsomau. 

10. medham madhasādhananah pasuh. 

11. akenakārthatvād upasargāņām ; then ka in ke deleted. 

12. Not traced. 

13. harata ; then ha deleted and bha written just under it below 
the line. 

14. strīņīta. 

15. strņīte; then e mark in te deleted. 

16. patavānumanyatām. 

17. anu bhrātā cānumanyatām (bhrātā not repeated). Page 
33-b ends with cānuma. | 

18. sadarbhyah; then over da the syllable ga written above 
the line. Note that usually the letter is deleted and a new letter 
inserted under the deleted letter below the line. 

19. garbhe vah; then bha inseried between rbhe and vah 
below the line. 

20. sagarbhya (no visarga) . 

21. mahàn garbhyah; then sa written just under n below the 
line ; note that usually such insertions are below the line between 
two letters and not just under another letter. 

22. yuthaSabdah. 

8 


54 VARARUCANIRUKTASAMUCCAYA | [KALPA 


23. māryamasya; then a mark and ņa inserted between ma 
and sya below the line. 

24. P. T-1-44 

25. sūryaprabhāvatvāt; then the 4 mark in bhà deleted 

26. antarariksam; then ra after nta deleted and crossed 

27. prati extra between asum and prāņam. 

28. In the manuscript the sentence dišah prati $rotram follows 
the sentence ending with šarīradhāraņam. But to suit the text 
I have changed the order of the two sentences. 

29. ekena akhaņditām; then prak&rena written below the 
line with a cross mark between na and a above the line; after tà 
and before the anusvāra there was another anusvāra and it is 
scored off with many lines in circles about it. 

30. asya tvam ācchyatātt; then the first t deleted. 

31. nābhyā not in the Ms. 

32. utkhidata instead of utkhidatāt. 

33. vādhārayatmātddhvāt (the anusvāra is between the t and 
the 4 mark in tā; thus it is tma) ; then the anusvāra and t before 
ddhvàt deleted 

94. niru$ca; then ca written above $ca and the entire šca dele- 
ted. Then cšvāsam. 

35. prašamsā. 

36. P. 7-1-89. 

37. lugityārah. 

38. šašasyate; then the initial ša deleted. 

39. Page 34-a ends with here. 

40. prašahššastram ucyate. 

41. svadhikī. 


Page 63 


1. svadhityākārāvityeke extra between šastrākārāv ityeke 
and athavā 

2. prašamsā. 

3. In dosaņī between the e mark and da in do, first da was 
begun, half written and deleted. Then a new da written. 

4. kasyapekavāmsā ; then ka after pe deleted. Then kašya- 
pepavāmsau extra after this. 

5. aaacchidrau; then the initial a scored and the second ` 
deleted 

6. tattparņākārau ; then the first of the two t letters deleted 

7. kārāvasthīvantau 

8. krņutāt not in the Ms. 
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9. krņuta; in this, after kr one nu was written; but it was 

imperfect and so deleted and nu written again. 

10. pracchādyate; here after pra the letter ša was written 
and completely scored off; then echā written. 

ll. kartam. 

12. Cf. P. 6-1-63. 

13. samsrjata. 

14. Page 34-b ends with samyoja 

15. raksarāsām ; then rā deleted 

16. vanistham asya 

17. vapāsamīpepa ; then pa in pe deleted. 

18. laksaņašcaitatdityevam. 

19. na itt; then the first t deleted. 

20. tokena instead toke. 

21. tanayenata and then there is an e mark; then na ta and 
the e mark following deleted. 

22. dve apyate; then e mark inserted between a and pya 
below the line with a cross mark above the line. 

23. pauruktyaparihārārtham. . 

24. tanayatena extra after abhidhiyate and before tanaya- 
Sabdena; then the final na in this extra matter deleted. 

25. aikavacanam; then the e mark preceding. the letter e in 
ai deleted. 

26. pūāņām extra after pautresu ca and before putrāņām ; 
then this extra matter deleted. 

27. etajfivajiatva ; then jfiva deleted. 

28. sušami extra after Samayata and before šamīdhvam. 

29. pasosarutkarso ; then šā in šo deleted. 

30. prápnuvantryantyucchritim ; then ntrya deleted. 

81. Manu, 5-40; the reading in the printed edition is utsrtih. 

32. A.B. 2-14. 

38. R.V. 6-16-16. 


ākārossannikarsārtha ; then the o part in ro deleted. 
asmadyafijajfiam iti; then fija deleted. 
te not in the Ms. 
stutiSesah instead of stutim iti Sesah. 
atata; then the first ta deleted 
Page 35-a ends with the e mark in gne; on the next page 
ihe corner is broken and gna is missing ; 
7. pritikaram ity abhiprayah. 
8. savanikekeh ; then ka in the first ke deleted. 
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9. someh. Note that here indubhih taken up in the com- 
mentary before vardhāse ; usually the words are taken in the order 
in which they occur in the mantra. 

10. vardhāse 

11. stūtyamāmnaļ ; then the anusvāra in mim deleted 

12. soma; no anusvāra 

13. R.V. 4-30-1 

14. nir ity etasya sthāne instead of na ity etasya. 

15. etad rūpam instead of rūpam. 

16. K.B. 7-16. G.B. (uttarabhāga) 1-3. (also see A.B. 7-16; 


17. mepyaghamm ; then the first of the two anusvāras dele- 
ted. 

18. paripakva extra after va and before kim. The explanation 
of vrtrahan is left unfinished. Something is missing. 

19. kašci trailokye. 

20. itity arthah; then ti deleted. 

21. R.V. 10-117-6. 


Page 65 
1. bhibhiksor ārsam; then the first bhi deleted. 
2. vyartha; no anusvara. 
3. bhuktankta ity arthah; then kta after bhu deleted. 
4. Page 35-b ends with apracetā; the visarga is in the next 


5. After atha in atha vadha it, the leaf is broken and the en- 
tire line after this is missing for about fifteen syllables. The next 
line begins raņārthah. I have conjectured the missing letters. 

6. vajram instead of vajrah. The word in the text is vadha 
and this explanation of the word vajra, which is given only as the 
meaning of vadha, is out of place. 

7. After harta the line is broken and the next line begins 
with rdherce; then the e mark in rdhe deleted. The reading is 
only a conjecture. 

8. nāryamāņam ; then the à mark in mā deleted. 

9. agnim pusyati; then the anusvāra in agnim deleted and 
nna inserted just under it below the line. 

10. na pūjayati. 

11. kevalašabāsahāyavacanaļ ; then e mark inserted between 
$a and ba below the line. 

12. Āraņyasamhitā 1-9. There is only one anmam in the Ms. 

13. admidmiti; then dmi before dmi scored off. 

14. mantralingamüla extra after lingat and before yasya. 
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15. mityartharsam; there is a cross mark above rtha. The 
passage from yasya cāgnau is not intelligible. Between gnanna and 
na there is space for two syllables left blank. 

18. R. V. 1-164-41, 

17. After sthānā and before me in meghajanmā there is some- 
thing written. Itis not decipherable. It is an e mark with a stroke 
upwards. ar. 

18. After madhyamasthānā, the passage is not intelligible. 
Perhaps something is missing. 

19. taksati kurvati extra after šesah and before salilāni. 


Page 66. 


1. sthanammasrayam ity arthah; then the anusvara in nam 
deleted. 

2. Page 36-a ends with anta; page 36-b is left blank. 

3. After sthānam and before sā the leaf is broken for three 
syllables; the bottom. of the letters are decipherable and the syl- 
lables must be tad yasyāh ; the wisarga is in tact. 

4. dvimapadi; then ma deleted. 

5. vrtramavadham ācaratn ; then t between ra and n deleted. 
6. praparyāvartate; then pra scored off 

T. mot traced 

8. tahā hi. 

9. Not traced. 

10. krakrameņa; then the initial kra scored off. 

11. P. 7-1-39. 

12. vacanasyam; then the anusvāra deleted. 

13. dradrastavyah ; then the initial dra deleted. 

14. vyomannyantarikse. 

15. R. V. 7-66-16. 

16. Stanza 8 on page 33. 

17. R. V. 8-29-1 and 2 (this is a sūkta of dvipada rks). 
18. uttareraņārdharcena ; then ra in re deleted. 

19. babhruravarnah. 


1. sešābhanāļ ; then sa in se deleted and we have šobhanāh 

2. sa not in the Ms 

3. šobhanāh kanarah extra after sūnarah and before pada- 
kāreņaitat padam. Page 37-a ends with Sobhanah ka 

4. The word does not occur in Yāska's Nirukta. Usually 
Bhāsyakāra is Yāska. 
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5. Between niruktam and yuvā about one inch in the line 
left blank. * 

6. pratyayāntasye; the line ends with tya; then ya in ya, which 
begins the next line scored off and also deleted and a new ya writ- 
ten in the margin. The letter is indecipherably scored off; I guess 
it is ya; perhaps it is another letter. The e mark in sye deleted. 

7. taruna syāt. i 

8. anakti extra after afiji and before vyafijana. Or perhaps 
to read adji. anakti iti vyafijanasilah. 

9. abhivyafijayantiti; then nti deleted. 

10. hiraņyašabenodakam ucyate. 

11. This is not found in the Nirukta:of Yāska. 

12. antaririkamaiveko ; then the first ri scored off. 

13. devesusu; then the first su crossed and deleted. 

14. prajfiasabdopyasti. 

15. matvarthiyajaracpratyayah. 

16. dhanavān va; then prajūāvān inserted below the line with 
a cross mark above the line between van and va. 

17. prakāsitayitetyarthah ; then i mark in ši crossed. 

18. R. V. 10-48-1. 

19. iti katthanā. 

20. arthābhivyaktyartham asyām. 

21. Page 37-b ends with vi in vikuņthā. 

22. tapašcakārara ; then the first ra deleted. 

23. mahānubhāvāt dindratvabhayāc ca. 

24. janmāntaritatirohitapūrvasmaraņānusantānah. 

25. san stasaptagubhirnāma. 


Page 68. 

1. purusasayogāt. 

2. tu not in the Ms. 

3. rsissarvaeva ; then rvae deleted and ai mark inserted bet- 
ween si and ssa below the line. l 

4. Not traced. 

5. bhavater luni. 

6. chāndasatvād adabhavah hrasvatvafi ca. akarasyetvafi ca.. I 
fear there is, as the passage stands in the Ms., a confusion 
between lan and lun. If it is lun, there is room for hrasvatva but 
not for a becoming u. If it is lan, there is no room for hrasvatva. 
The real lun is abhūvam and the real lan is abhavam. I have 
selected the reading lan since the meaning is given as abhavam in 
the lan form. Cf. verse 8 and verse 20 in the third Kalpa. 

7. dhanadhi, 
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8. iti dha (then dha deleted) nāmasaūgrāmanāmnaļ. 
9. prašabdelope ; then e mark in bde deleted. 

10. dvitiyama (then ma deleted) bahuvacanāntam etat. 

11. varjamrjam; then the anusvāra in the first rjam deleted. 
The second rja closes the line and a few anusvara marks are put 
in the margin after the line. 

12. athathavā; then the first tha deleted. 

13, Satror ati. 

14. mām aiva; then the first of the two e marks in ai deleted. 

15. In joytisto, after ti there are two e marks and then an ā 
mark ; then comes stā. Then the first of the two e marks and the 
ā mark before stā deleted.. 

16. kim iva. 

17. upamanarthah. 

18. nairuktakācāryaņa ; then e mark inserted between ca and 
rya below the line 

19. See Mahāmahopādhyāya Kuppuswami Sastri Commemora- 
tion volume, P. 88 

20. yajamanaganaya. 

21. dhanana (then the first na deleted) nāmaitat. 

22. bahu vāha (then ha deleted) aham api. 

23. tādrg ivāsme ; then another e mark inserted between the 
e mark and sma in sme below the line with a cross mark above 
the line. 

24, A. B. 3-6. 

25. Page 38-a ends here. The last line is only half finished. 
Yet the page is stopped there. 

26. R. V. 1-164-34. 

27. antah. 

28. antasSabdoh; then the o mark deleted. 

29. pradeSaSavacanah ; then the first ša deleted. 

30. pradešantvātm (there is an anusvara also after tvāt). 

31. prechater dvikarmakasmaranat. See Mahabhasya on 


1. dvikarmatvaprayogah. 

2. yacchabdarthe. i 

3. bhuvanabhūtajāsya ; then bhūtajā crossed and deleted 
4. nābhisabdonāšraya ; then à mark in bdo deleted. 

5. nābhi (no visarga) 

6. In Nirukta 4-21 we have only nabhih sannahanēt 

T. param utkrstam 
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8. R. V. 1-164-35. 

9. vedim yāgabhūmih. 

10. A.B. 1-13. Read prthivyai. 

11 bhuvanasya nabhih bhütajatasya ; then nābhih deleted. 

12. nādibhirāšrayah. 

13. Not traced. 

14. vrsno vrsayaitisayitumrašvasya ; then saya iti and the 
anusvāra in tum deleted. 

15. param utkrstam. 

16. parivrdha (no anusvàra). 

17. Not traced. 

18. srutata iti, 

19. pavacanāt; then the initial pa deleted. 

20. Not traced 

21. In nigamanirukta, after ma a letter, perhaps na, begun, 
half finished and deleted ; then ni begun 

22. yuktassassa; then the first ssa deleted. 


Page 70. 


1. R.V. 1-23-22. 

2. See page 21, second Kalpa, verse 21. 

3. R.V. 7-32-26. 

4. indrah kratun nah à bharaiti vikapatpah; then the visarga 
after nna and one e mark in rai and pa after vika deleted ; note 
that lpa is occasionally written in Malayalam as tpa. 

5. vikattvah ; then t after ka deted. Note that here we have 
tva instead of Ipa. 

6. vasistasthaputrah ; then sta deleted. 

7. tāvadyādyājīimatena ; then the first dya deleted (ka mis- 
sing). 

8. vyakhyayanteta; then nta in nte deleted. 

9. Indra yo dipayati; then the word indhe was inserted and 
the word yo deleted by me. Cf. N. 10-8. 

10. indrah Aditya; then the visarga in indrah deleted accord- 
ing to sandhi rules. I have retained the visarga. 

11. Not traced ` 

12. iti ca áruteh 

13. Read only aditya; the Ms. has ādityah. Page 38-b ends 
with ādityah. The last line is only half finished 

14. "This word begins the line on the next page, but only one 
inch off from the margin. 

15. nah not in the Ms. 
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16. There is only one yatha in the Ms; putrebhyo yatha pita; 
that is all. One yathā added by me. 

17. putrahitecchayā karma drstakarmanukarmadrstanusravi- 
kasukhasādhanamārabheta ; then the three syllables karmānu after 
karmadrstā deleted. 

18. anyadapyabhilasisitam ; then the first si deleted. 

19. asminn. 

20. yāmani; then the ā mark in yā deleted (which deletion is 
unnecessary). 

21. svargam āsthānam iti. 

22. Cf. P. 5-2-127. 

23. jivavanta; the correction is not quite necessary; yet ji- 
vanta is better. 

24. vyāpnuyātma ; then t deleted. 

25. niruktapakse 'pi dānādiguņa indro madhyama. 

26. indram; then the anusvāra deleted. ‘ 

27. nah not in the Ms. 

28. putratrebhyo ; then tra after pu deleted. 

29, nah ti asmabhyam ; then ti deleted. 


Page 71 
1. yāmanšabda (no visarga). 
2. jivantah. 
3. R. V. 8-14-1. 


4. yayadi; then the initial ya deleted. 
5. R. V. 10-95-14 (in the first line after this, urvasya is writ- 
ten in the Ms., as urvasyasyà and then sya deleted). 
6. pamati instead of patati. 
7. Page 39-a ends with āvartana. 
8. dūram extra after parāvatam and before paramām. 
9. parāvatam extra after paramam and before atyantadüram. 
10. gantuntum ; then the first ntu deleted. 
11. athašabdoparyāyah ; then the o mark in bdo deleted. 
12. Cf. Mahābhāsya on 4-1-48; Kielhorn’s edition, Vol. II, Page 
218 ; 11-15 to 18. 
13. pradeše extra after gatvā and before Seta. 
14. atha instead of adha. 
15. bharasasah instead of rabhasásah. 


Page 72. 


1. matvarthīyocpratyayānto. 
2. Cf. P. 5-2-1217, 
9 
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3. atha instead of adha. 
4, éayita fica anantaram mevainam nirrteh ; then the letters 


from fica to nam (both inclusive) deleted. 


5. iti not in the Ms. 

6. upastestha ; then sta in ste deleted. 

7. sānudešeša $ayita ; then ša in še deleted. 

8. adha not in the Ms. 

9. rabhasāsā vegavantah; then e mark inserted between the 


first sā and the second sā below the line so that we have rabhasāso 
vegavantah. 

10. madhyasamasthànah ; then sa deletd. 

11. Cf. N. 7-5. । 

12. In rautiti, between rauti and ti the syllable tri written six 
times to show that the line is left blank as the leaf is bad for 
writing. 

13. antariksan divyat Snuta ity urvašī; then t after vya dele- 
ted. 

14. varsakāle vidyudi (then di deleted) ti vidyutyavinastā- 


15. vilapati nu nu sudevah; then the two nu syllables dele- 


16. gata$ ca is before aparyantadhārātmanā in the Ms. . 

17. adha not in the Ms. 

18. tathà instead of adha. 

19. After vrkāh and before adyuh there are the words vrko 
jyotiskah kale. The word rabhasāsah not explained. Something 
is evidently missing. 

20. aupacārikoyamamantresv ākhyānasamayah. 

21. Page 39-b ends here. 

22. R. V. 10-58-1. 

23. After māyāvibhyā the leaf is broken and the rest of the 
line, about 15 syllables, missing. The next line begins šāka. The 
e mark in šo is in the broken line. The bottom of the syllable 
sma, hr, pranam, su, bhrātaran drstvā are partly decipherable. 

24. bhratataro. 

25. yama imiti sūktenamiti ; then the i after yama, the e mark 
in kte and the na after kte deleted. 

26. vaitsvata written first; the ai mark in vai is the end of 
the line and va begins the next line. Then a new va written in 
the margin to the left of the original va. t before sva then dele- 
ted. Note that in Malabar vaivatsvata is current instead of vai- 
vasvata. i 

27, sarūņyar yam ajījanat. 

28. šabdenātrantaryāmī, 
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29. šrūrūyate; then the first šrū deleted. 


30. S.B. 14-7-2-3. 
Page 73. 

l. satn; then t deleted. 

2. tavava; then the first va deleted. 

3. R.V. 10-51-8. 

4. ekavam ; then ka deleted. 

5. bibhaimi. 

6. te devah te devil ; the words are repeated. 

7. teto; then the e mark in te deleted. 

8. avina$varam ayuh šcānayatecāyate; then t after ya de- 


leted. 

9. anyadevaiyan. 

10. maddevatyānyevetyānityarthah vatyāne; then all the 
syllables, vatyanyevetyànityarthah, crossed and the two syllables 
tyàni also deleted. then vatyàn evety arthah continues. 

11. simhāvalokitanyāyena. This term occurs before. See 
Page 12. 

12. detta; then the e mark in de deleted. 

13. annapuviekāram ; then pu and the e mark in vie deleted. 
Evidently the scribe must have begun purodāša. 

14. bahühutarma; then hu deleted. 

15. purusahh. 

16. vinīyante. 

17. madhyandina; then e mark inserted between di and na 
below the line. 

18. Page 40-a ends here; in ne after the e mark a letter 
written and completely scored off; then na written. 

19. Not traced. 

20. R.V. 10-51-9. 

21. abhyunabhyanujtā ; then bhyuna deleted. 

22. taprapava; then prapava deleted and a new va written 
under the deleted va below the line. 


Page 74. 

1. ūrjasvantah; here between ū and rja, space for one 
syllable left blank since the leaf is bad. 

2. dadhikam api; the initial ta missing. 

3. Usually the words are taken for explanation in the order 
in which they occur in the text. Here sarvah taken before astu. 


Perhaps the sentence to be changed into yajüah ayam astu sare 
vah. 
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sarvāsālīcaūīca ; then the first fica deleted. 
bhavet. j 
prasādātirekahh. 
in mahatām the final anusvāra unnecessarily deleted. 
Page 40-b ends here. There is space for four or five lines 
more on the page; yet the page is left off. There is no break and 
nothing is missing. 

9. R. V. 10-10-1. 

19. uktipratyuktirūpohhavādah samvāda ucyate; then iti in- 
serted between samvāda and ucyate below the line. 

11. prathan tāvadaitihā. 

12. ayam mmantro ; then the anusvāra in yam deleted. 

13. samvādam sūktam. 

14. madaparavašīkrtā. 

15, sarvendriyāpratibhogārtham ; then à mark in ya deleted. 

16. ukàrab taduhitayamam padapiiranah ; then taduhitayamam 
deleted. 2 

17. vavrtyàm ity etena sambadhyate cchándasam; then tena 
sambadhyate deleted. It is certain that a few words are missing. 
Perhaps the reading ought to be: wa sambhaktau ity asya 
vavryam ityetac chándasam rüpam. 

18. In samayavirodhāt there are three e marks before ra; 
then the first two of the three e marks are deleted. 

19. vākyārthasampādārtham; then na inserted between da 
and the à mark in dà below the line with a cross mark above the 
line. 

20. yamayam; ya after ma deleted and ha written just under 


SAPO 


21. cicchabdarthe. 
22. arņašabdena. 
28. matvarthīrthīyo ; then the first rthī deleted. 
24, Not traced. 
25. bahurekataskam ity arthah ; then ka deleted after re. 
26. svasyà pi vaivasvatah; then a inserted between syA and 
pi below the line with a cross mark above the line. 
27.  medhah medhàvi. Sāyaņa explains vedhah as viīdhātā.- 
Udgitha has: 
ā dadhita dadha vidhātā (The Ms. is defective). Mādhava 
in his Sāmavedabhāsya has: vedhah medhāvī. 
28. ityuparibhage. 
29. It is better to read the word ksami here after uparibhāve 
and before chāndasa. 
30. tamsyā; then the anusvāra deleted. 
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Page 75. 
1. nairuktapakteksatu ; then kia in kte deleted. 
2. ā yamī. 


3. In varsakāle after the e mark in le a letter, perhaps ma, 
begun, half written and deleted; then la written. 

4. madhyamasthānam ābhimukhyena; aha and ā not in 
the Ms. 

5. sahāyam. 

6. sakhyā not in the Ms. 

7. kāmayet ya; then t deleted. 

8. There is only one tirah in the Ms. 

9. Cf. N. 3-20. 

10. Page 41-a ends with katham ādityo. 

11. tam pāti tato 'sáv asya ; here tam is at the end of the line 
and the next line begins to 'sāv asya ; then pāti written in the mar- 
gin on the left of to 'sāv asya. One ta is yet missing. 

12. mudakamsanghātam; then the anusvāra in mudakam 
deleted. 

13. ādidhīta; then i mark in di crossed. 

14. pata seems out of place here; it ought to be, if at all any- 
where, after dharayita. 

15. upapari; then the first pa deleted. 

16. soma; no anusvara. 

17. R. V. 10-141-3. 

18. agnes tāpasyasyārsam ; then the ya mark in the first sya 
crossed. 

19. abhistayāma. 

20. brbrhaspatim. 

21. devānn. 

22. bhaktānām abilasita pradatérah; then sya inserted þet- 
ween ta and pra below the line with a cross mark above the line. 

23. R. V. 10-107-10. 

24. bhojonnan data. 


Page 76, 
1. idbhidbhojo; then dbhi deleted. 
2. In dada, after the first da something written and complete- 


ly scored off; then da written just under it and the 4 mark follows 
on the line. 


3. R. V. 10-117-3. 

4. samskurvarvirvanti; then rvarvi deleted. 

5. šālihotrāpadistena ; then e mark inserted between ho and 
trā below the line. 
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6. In paricdrakah, after pari an à mark put and then deleted; 
then cà begins. 

7. kambajadisighrajatamdesajatam; then e mark inserted 
between kam and ba; šīghrajātam deleted. 

8. lāvaņyāi (then i deleted) tišayavišeseņa (here between : 
Se and se, there are two letters written and completely scored off, 
perhaps sešū. 
' 9. hrdayāhlāna (then da inserted betweetn hla and na below 
the line with a cross mark above the line) sahitam. 

10. manoramaniyacitratra (then the first tra deleted: this 
tra is slightly above the line) karmakuttimešobhayā ; then e mark 
in me deleted. (In 80. there are two à marks after ša and the 
first of them is also deleted) . 

11. supāām; then the first of the two 4 marks deleted. 

12. P. 7-1-39. 

13. alpamilpamidamuktam ; the first Ipami deleted. Note that 
in both these places what is written is tpa and not lpa 

14. jayati; then ya deleted and ga written just under it 

15. tasya tasarvasya ; then ta after tasy deleted 

16. bhajànam; then the à mark in jā deleted 

17. R. V. 7-104-15. 

18. Page 41-b ends here. 

19. There is adya before visvamitraprayuktah; then it is 


20. In tato, after the second ta there are three ā marks instead 
of one to make to. Perhaps the ā mark is repeated to cover up 
the space where the leaf is bad for writing. 

21. hryadayas ca; then ya after hr deleted. 

22. rājūa; no visarga. 

23. iti not in the Ms. 

24. purusapratyayahvyatyayah ; then pratyayah deleted.. 

25. viyūyātt. 

26. ya; no visarga. 

27. yātudhānyetyāha ; then the ya mark in nye crossed, 

28. yātuddhānety evam asiiyantaya. 

29. iva so hataputrah; then so deleted. 


Page 77. 2c 
1. R. V. 7-104-25. 
2. raksāpanodanārtham. 
3. bhasaya. न 
4. visabdah. i 
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5. See N. 1-4. 

6. jāgr nnidrāksaye. 

7. caturthyetacaturthyesā; then ta between rthye and ca 
deleted. 

8. mašakebhye. 

9. A.S.S. 6-11-13; $.$.S. 10-1-11. 

10. The line ends with iha mada e. The next line begins 
about an inch and a half away from the margin, as va maghava. 
Only the top of these letters are seen.  nnityāmantraņa is clear. 
The next word seen is prayujyate. After mantrana tops of some 
letters are seen. The first is ha; then ri; I am not sure of what 
follows: may be yoja. Then after two syllables hargane is clear. 
The first of the two syllables before hargane may be su a. 

11. Page 42-a ends with somapānādini. 

12. After pānādini, a new page begins. In the beginning the 
leaf is broken along the edge and in the first line about fifteen 
letters are missing. The bottom of some are seen. Perhaps the 
line was begun only a little away from the margin. From indra 
the letters can be made out. bhite py ahani is in tact. The 
rest is only a conjecture, after counting the number of letters 
missing and after examining the points at the bottom of the miss- 
ing letters. 

13. bhuktaktaSSaSayyadisambhogah; then the first kta and 
šša deleted. > 

14. asmidyajfiam eva; then i mark in smi crossed. 

15. I am not able to reconstruct the entire mantra. 

16. pravasuprabhrtibhir devaih; then the initial pra deleted. 

17. samucchritabhyam. 

18. R. V. 10-129-2. 


Page 78. 

1. The Niruktabhāsyatīkā of Mahešvara has paramarseh. 

2. avāntapralayād ürdhvam. 

3. jagasrstar yāvasthā; then t inserted between ga and sr 
below the line; and e mark inserted between sr and sta below the 
line. In both the insertions there is a cross mark above the line. 

4. mrtyuh rarāsīt; then the visarga and the ra following it 
crossed ; ra is also deleted. 

5. martrņām abhāvānnan mrtyu$ ca; then nna deleted. 

6. ahne va. 

7. Not traced.  anidinadantamobhütam aprajiiatam alak- 
sanam; then na after di deleted, 
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8. āditya; no visarga. 

9. udayüstamábhyàm; then ya inserted just under ma in mā 
below the line with a cross mark above the line between the ma 
and the 4 mark in mā. 

10. a avātam avātan nābhipradešād utthito; then the initial 
ā deleted. 

11. ásesatyanena. 

12. param parah instead of parah param. 

13. kificacaSabdo 'pyarthe. 

14. The printed editions of A. V. have the word as sutvana > 
but the Ms. reads the word as satvana. I have reasons to believe 
that the commentary takes the word as satvana and not as sut- 
vana. 

15. A. V. 20-129-1. 

16. asambatandhabhāsaņam ; then ta deleted. 

17. pralāpīt. 

18. Page 42-b ends with à in āplavante. 

19. pratigesratah ; then ga in ge deleted (ga is not quite com» 


20. "This is the reading in the Ms. But A. V. reading is 
sutvanam. See note 14 above. 


Page 79. 


1. vimato. 

2. pratitivātam ; then the first ti deleted. 

3. bambadavanam. 

4. haristhiharisthiknikā ; then the haristhi in the beginning 
and sthi before kni crossed and deleted. 

5. ĀS.S. 8-3-3. 

6. gireh ; then e mark in reh deleted. 

T. sabhyetaravadinyah. 

8. R.V. 1-24-1. 

9. à$rayam ity arthah.. 

10. tāvadākhyā (then two letters written and completely 
scored off ; cannot be made out) nam ākhyāyate ; then āknyā delet- 
ed and prastü written under it. 

11. This is not the story given in other works. Perhaps a con- 
siderable part of the story is missing in the Ms. This sükta is by 
Sunassepa. 

12. A.B. 3-21. The word Sruteh is not in the Ms. 

13. nūnām; then the 4 mark deleted. 

14. nüna$abdobà nicchaScayarthe; then the bdà part of bdo 
and echa deleted; the former is also crossed, ति 
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15. katamam instead of kam. 

16. amrtānā (then some letter written and scored off; cannot 
be made out) mamaraņadharmāņām devānām; Page 43-a ends 
with devanam. 

17. namanena instead of stavanena. 

18. kah not in the Ms. 


Page 80. 

1. sthapiyatu; then i mark in pi crossed. 

2. This shows that the commentator knew the Rsi to be 
Sunaš$epa. 

3. mātrpimātrpitrgatasneho. 

4. bādhatvita ity abhiprāyah ; then tvi deleted. 

5. The printed edition has pratilāmīti. 

6. V.S. 28-24-25. 

1. mata ca te pita ca te ityákro$ah; then the e mark in te 
after pitā ca deleted. Note that such dropping is done in this Ms. 
to effect sandhi. 

8. agre. Read sahgatya. agram instead of sangatyā agram. 

9. khatvāphalakasya ; here after ka there are three syllables, 
perhaps trastatra written, scored off and deleted; they are not 
quite legible. Then sya written. 

10. rohatah before kridatah not in the Ms. 

11. Dhātupātha 2-49. 

12. garbhe. 

13. garbhašado. 

14. atamsa instead of atamsayat. 

15. Read mohanahetuh. 

16. N. 6-1. Read mustir mohanād và. 

17. mustir mohanāstradveti ; then stra deleted. 

18. Page 43-b ends with praksipta. 

19. Here there is no sign of a full stop, as is usuaļ at the end 
of the commentary on a mantra. 

20. kiraņā instead of kiraņau. 

21. A.V. 20-133-1. 

22. āghnanta karmaņi; then maithuna inserted below the line 
with a cross mark above the line between nta and ka. 

23. vartamānam ivotpraksante ; then e mark inserted between 
t and pra below the line. 

24. kiraņau not in the Ms. 

25. yonerabhitā. 

26. nikarsayati; then ka and ya deleted and gha inserted just 
under the deleted ka. 

10 
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27. evam utpreksāyvāmmapara ; then the anusvāra deleted. 

28. avadhatarthah. 

29. In luptopamam etat after pto a letter written and complete- 
ly scored off; then pamam follows. 


Page 81. 


1. manyase maithunam maithunašabdokarmaņi ; then 59900 
deleted. 

2. šesah not in the Ms. 

3. punas tam (then two syllables written and completely 
seored off) dundubhim. 

4. haranti instead of hanti. 

5. RV. 3-53-14. 

6. parivādahh. 

7. krücanvanti; then fica deleted. 

8. adharmāņa; no visarga. 

9. In athava, after tha a letter, perhaps an ai mark, written 
and completely scored off. 

10. In kriyābhir iti, after ya two syllables written and com- 
pletely scored off. 

11. Not quite intelligible. 

12. tesām instead of tesu; or we may assume a passage like: 
tesu.  sasthyarthe saptami. tesàm gāvaļ. 

13. kārye instead of kāryeņa. 

14. na panti instead of na tapanti. 

15. antarakratrārņītaņyartheh ; then kra deleted; it is also 
slightly scored off. 

16. prayoyajanam; then ya in yo deleted. 

17. pramagandasya vedah extra after evam and before à no. 

18. asmāmakam ; then ma after smi deleted. 

19. kusitidi; then ti deleted. - 

20. samesyasyati; then the first sya deleted. 

21. dharanarāsih; then ra deleted. 

22. Page 44-a ends with vārdhusi. 

23. Cf. Niruktabhāsyatīkā of Mahe$vara 6-32. apatyārthe pras- 
kanvavat prah. pramagandaļ. 

24. yaih not in the Ms. 

25. Sakhah tasām ; then e mark inserted between kh&h and ta 
below the line with a cross mark above the line. 

26. yosà (then the 4 mark in sā deleted ; then two letters writ- 
ten and completely scored off; then an à mark) and then sadhu- 
bhyo follow. The passage is from Manu 11-19. 

27. yastrstrņām asmākam; then the first str deleted and cross- - 
ed. 
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Page 82. 


1. R.V. 10-161-2. 

2. yaksmanāma rsih 

3. āhaha; then the first ha deleted. 

4, yadi ksitàyuh yadi (This repetition of yadi is not a mis- 


5. ksīņaāyuh. 

6. ankapradešād apyadapī; then dapya deleted. 

7. There is the word jivase after Satasamvatsaraya and be- 
fore šatasarnvatsaram. 

8. The colophon iti vāraruce niruktasamuccaye caturthah 
kalpah comes here, before the following stanzas. 

9. Cf, the passage sārabhūtā susngrahā in Mādhava's com- 
mentary on the Hgveda published in the Adyar Library Bulletin, 
Vol. I, Part 1. in the first of the Introductory stanzas. 

10. The pāda has only seven syllables. Has the commentator 
taken sra as two syllables? Cf. the next stanza also. 

11. Cf. the previous stanza and also the previous note. The 
last páda in this stanza appears in the Ms. as tānvalparyārthāyava- 
buddhaye then nva and the ya after rthā deleted. Note that in 
Malayalam Ms. Ipa is very often written as tpa, which can easily 
be mistaken for tva and this latter for nva. "This is the explana- 
tion for the presence of nva in the Ms. 

12. There is a full stop after panditah. Then bhagavate yāskāya 
namah. om namo nārāyaņāya namas šivāya. There are two more 
lines in the page; the work extends to half of Page 45-b. After 
this there are some quotations from the Brhaddevatà. There is 
also the following matter: harih $ri ganapataye namah. hara hara. 
Siva Siva. mahādeva. namas Sivaya. namo nārāyaņāya namah. 


APPENDIX i 
ALPHABETICAL LIST OF VERSES COMMENTED UPON 
IN THE WORK 


(Note.—In the manuscript only the pratikas are given and not 
the full Mantras. I give here as pratikas that portion of the Mantra 
which is found in the manuscript.) 


[cg Pratīka. Kalpa. Verse. < Page. 
1. agnim vah pürvyan gira I 16 14 
2. agnih pratnena गा 3 46 
3. agnir mürdhà divah III 7 48 
4. agnir vrtráni janghanat HI 1 45 
5. agnīsomā savedasà IH 11 51 
6. agne yad adya NI 22 59 
7. aditir dyauh 1 5 7 
8. adya muriya IV 21 76 
9. apsu me somah गा 19 42 

10. abhi tvā deva savitah I 18 16 
11. abhi (एव Sura nonumah I 25 21 
12. ayan te yonih I 23 19 
13. ayā te agne I 8 9 
14. ava te helah 1 12 11 
15. aham bhuvam IV 8 67 
16. Apah prnita bhesajam II 20 42 
17. àpo adya II 22 43 
18. àpo hi stha II 14 38 
19. à pra drava harivah 
20. à satyena rajasā I 7 8 

vartamanah 11 4 29 
21. idam āpaķ $ E: = is 
22. indra kratun na 9 bhara IV 12 70 
23. indrāgnī avasā gatam 

asmabhyam II 13 52 
24. imam me varuņa II 9 34 
25. iyam vedih IV 10 69 


26. iha mada... IV 23 71 
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Serial ik 
No. Pratika. 
27. īšānā vāryāņām 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 


36. 
37. 
38. 


39. 
40. 


uta vah priyā priyāsu 

ud uttamam varuna 

ud u tyafi jātavedasam 
udyann adya mitramahah 
ud vayan tamasah 

upa tvagne dive dive 
upavaroha jatavedah 


rdhyāma stomam 

eta a$và āplavante 
enā vo agnim 

endra sānasim rayim 
sajitvā 

ehy ū su bravāņi 


० cit sakhāyam sakhya 


kasya nūnan katamasya 
kitavāso yad riripuh 
kin te krņvanti 

kim ayam idam āha 


girbhir viprah 
gaurir mimaya 


citran devānām 


jusāņah somah * 
Jusāņo agnih * 


tac caksuh 


tat tva yami brahmana 


tad visnoh paramam padam 


tava prayājāh 
taveme lokah 


Kalpa. 


IV 
Il 
I 
IV 
गा 


* In these two cases the pratīka is not separately given. 


beginnings of the commentary proper in each case. 


Verse. Page. 
18 41 
21 22 
13 12 

6 31 
15 14 
5 30 
22 19 
24 20 
11 10 
25 78 
9 9 
15 54 
2 63 
18 74 
21 79 
13 37 
30 81 
26 79 
14 53 
5 65 
7 32 
6 48 
4 47 
8 33 
8 66 
10 35 
3 4 
17 18 
10 50 


These are the 


Serial 
No. 


55, 
56. 


57. 


APPENDIX I 


Pratīka. 


tasmā aran gamāma 
tvam somāsi satpatih 


daivyāh šamitāra 
ārabhadhvam 


na kir indra tvat 
na tvāvān anyah 
na mrtyur āsīt 
namo mahadbhyah 
navo navo bhavati 
jayamanah 


piprihi devan 

prechāmi tva 

prajāpate na 

prati caksva vi caksva 
prayājān me 

pra sa mitra marto astu 
prayasvān 

pra sasāhise puruhūta 


babhrur ekah 
brahma jajītānam 


bhuvas tvam indra 
bhuvo yajfiasya rajasa$ ca 
bhojāyāšvam 


mamāgne varco vihavesv astu 
mahān indro ya ojasā 

mātā ca te pitā ca te 
mitrasya carsanidhrtah 

mitro janan yatayati 

mrgo na bhimah kucarah 
mogham annam vindate 


yac cid dhi te visah 

yat kificedam varuna daivya 
yat te yamam 

yad asya karmano 
*tyariricam 


Kalpa. 


IH 
III 


IV 
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Verse. Page. 


16 40 
2 46 
1 61. 
3 64 

26 21 

24 77 

20 17 
2 3 

21 59 
9 68 
9 49 

22 77 

16 13 
3 28 

16 54 
7 66 
1 1 

20 57 
8 48 

20 T5 

10 10 

19 57 

28 80 
1 25 
2 21 

18 56 
4 64 

11 35 

12 36 

15 72 


76 


Serial 
No. 
86. 
87. 


88. 
89. 


90. 
91. 
92. 


93. 


94. 
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Pratika. 


yadi ksitayuh 


yad indraham yathā tvam 
yuvam etani divi rocanāni 


yo vah Sivatamo rasah 


vitatau kiranau dvau 
vi na indra mrdho jahi 
vi$ve devah $rnutemam 


šatam in nu Sarado anti 
devàh 
gan no devir abhistaye 


sajosā indra 

sudevo adya 

sumaügalir iyam vadhüh 
süryo no divas pātu 

sed agne astu 


. Somam rājānam 


soma girbhis tvà 
syonā prthivi bhava 


Kalpa. Verse. Page. 


IV 
IV 
TH 

H 


31 
13 
12 
15 


29 
17 
19 


82 
71 
51 
39 


80 
55 
16 


Serial 
No. 


1. 


2. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


11 


Page. 
1 


APPENDIX H 
LIST OF QUOTATIONS 
Quotation. 


yata āha—athāpīdam antareņa mantresv 
arthapratyayo na vidyate iti 
nāniruktārthavit kaścin mantran nirvakim 
arhati 
iti ca vrddhānušāsanam 
mantrārthajfiāānasya ca Sastradau prayojanam 
uktam— 
yo rthajfia it sakalam bhadram ašnute 
nākam eti jūānavidhūtapāpmā—iti 
Sastrante ca—yām yan devatān nirāha tasyās 
tasyās tādbhāvyam anubhavati iti ca 
bibhety alpasrutad vedo mim ayam 
pracalisyati 
iti vyāsavacanam 


matsyānāfi jālam āpannānām etad ārsam 
vedyante 
tatha ca SaunakarsidarSanam—yasya vakyam 
sa rsih ya tenocyate sā devatü—iti 
tathā hi—tatra nāmāny ākhyātajāni iti 
$dkatayanalh nairuktasamayaš ca iti 
vanasya tadādhārarūpe sthitir ity 
upanisatsu gīyate. mandale hidam jagat 
pratisthitam iti 
tatha ca smaranam— 
brahmano va manusyāņām ādityas tejasām 
iva 
Siro va sarvagātrāņām dharmāņām satyam 
uttamam iti 
arthato hy asamarthānām ānantaryam 
akāraņam 
ity abhiyuktopadešāt 
na nirbaddhā upasargā arthān nirahuh iti 
niruktabhāsyakāravacanāc ca 
supām supa ādešā bhavanti iti vaiyākaraņa- 
smaranat 
yathartham vibhaktis sannamayet iti nīrukta- 
kāravacanāc ca 


Note 
No. 


4 


12 


16 


18 


19 


21. 


23 


78 


Serial 
No. 


15. 
16. 


25. 
26. 
27. 


28. 


29. 
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Page. Quotation. nee 
3 sup tin upagraha linga narānām T 


tatha ca smaranam— 
tābhyām sa šakalābhyān tu divam bhūmiū 
ca nirmame 
madhye vyoma dišaš castav apām sthanafi 
ca šāsvatam iti 
veter vaninpratyayantasya varņavyāpattyā- 
dina yonisabdo niruktah 


atrānpūrvād gamer agrašabdo niruktah 
tathà ca $rüyate—itah pradānan devā upa- 
jivanti—iti 
cáyan pasyan bhūtāni dravaty antariksan 
nirmātā ca udakasya iti dhātujatvam pra- 
daršitam 
pūrvāparati caratah iti pürvasyàm rei 
maryo na yosām abhyeti pascat iti mantran- 
taradaršanāt . 
tatha hy uktam—athato daivatam. tad yani 
nāmāni prādhānyastutīnām devatānām tad 
daivatam ity acaksate—iti 
tatha cahur nairuktikácaryah— 
ādyan naighaņtukan kāņdan dvitīyan 
/ naigaman tatha 
trtiyan daivatan kāņdam šāstram etat 
: tridha sthitam iti 
tatha hi—arthanityah parikseta—iti bhāsya- 
kāravacanam | 
tatha ca $rüyate—sa yas cayam puruse yas 
cāsāv āditye sa eka eva iti 
pašyad aksaņvān na vi cetad andhah 
īti vacanāt 
tatha coktam 
samyag dar$anasampannah karmabhir na 
sa badhyate iti 





tatha ca šrūyate— 
tasmāt sarva evam manyate mam praty 
"udagat iti. tasmāt purusam purusam prati 
ādityo bhavati 


24 


Serial 
No. 
30. 


31. 
32. 


33. 


34. 
35. 


36. 
37. 
38. 


39. 
40. 


41. 
42, 


43. 


44, 


45. 


46. 


41. 


APPENDIX Il 


Page. Quotation. 


14 


15 


rei tu nu gha maksu iti 
jivan bhadrāņi pašyati iti lokasamvādāt 
yata aha— 
putrena lokam jayati pautreņānantyam 
asnute 
atha putrasya pautrena bradhnasyāpnoti 
vistapam iti 


puru bahu trayate iti putra ity ucyate 


vayur va tva manurva tva iti yatha 
tatha hi $rüyate—rudro ’gnih svistakrt iti 


supām suluk iti 

na ity uparistad upacara upamārthīyah 

tatha hy āhur brahmavadinah—pratyaksa- 
heļaprasādā rajanah ityādi 


uktafi ca bhasye—tatprajfiaya stauti—iti 
agah pāpam aha ānpūrvād gameh kilbisam— 
iti niruktam 


dābhābhyān nuh 
dātrā patravisesena $raddadhànatayaiva ca 
alpe datte bahugunam danasyavapyate 
phalam 
iti vacanat 
tatha ca srūyate——ādityo hy evodyan purastad 
raksāmsy apahanti—iti 
tatha hy āptavākyam— 
ürogyam bhāskarād icchen muktim icched 
janārdanāt 


dhutāšanāt iti 


tatha hy uktam vacanam—Sriyam icched 
dhutāšanāt iti 

agnau vaman vasu samnyadadhata iti ca 
Srutih 

tatha hi—agnir vasubhir vasur vāsava iti 
samākhyā. tasmāt prthivisthanah—iti bhāsya- 
kāravacanam 


11 


24 


11 


19 


80 


Serial 
No. 


48. 


49. 


50. 
51. 
52. 
53. 


54. 
55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 
63. 
64. 


65. 
66. 


67. 


68. 


Page. 


16 


17- 


18 


19 


20 


23 


25 
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Note 
Quotation. 4 No. 
tatha ca smaranam—indriyánám prasangena 
dosam rechaty asamšayam iti 17 
tathā ca smaraņam—bhoktā ca dharman iti 
vyásavacanam 2 
duhi yāci rudhi iti smaraņāt 16 
bhāsyakāreņa daršitahņ—athāpi nir ity esa 
‘sam ity etasya sthāne iti. 6 
vayur va tva manur va tva iti yatha 11 
namah svasti svāhā svadhā iti 2 
dabhram arbhakam ity alpasya iti vacanat 3 
tatha hi tisra eva devata iti nairuktāh. agnih 
prthivīsthānah. vayur vendro va antariksa- 
sthanah. stryo dyusthanah iti pratijanite 12 
tatha ca šrūyate—āditya esām bhūtānām 
adhipatih iti 15 
tatha ca smaranam— 
Sraddhayestati ca pirtafi ca nityan kuryād 
atandritah iti ४ 
tatha ca linganuSasanakarah pathati— 
Sroniyonyirmayah pumsi iti 1 
samudram vah pra hinomi svām yonim iti ca 
prayogadarsanat 3 
tatha hy aptavacanam— 
dhanamūlāh kriyāh , sarvá dravyahine 
kutah kriyāh iti 8 
tatha ca $rüyate— 
marudbhir indra sakhyan te astu iti 4 
mrdhan karoti iti 12 
ņer aniti iti „13 
ktvo yak iti 23 
jūātvā cānusthānam ity uktatvāt 3 
mitro madhyamasthānadevatāsu pathitat- 
vāt j 6 
kesucin mantresu $rüyate— | 
rsvā ta indra sthavirasya bāhū iti 18 
kesucit—aganma jyotir uttamam iti 19 


Serial 


No. 


69. 


70. 


"i. 
12. 


13. 


14. 


15. 


76. 
71. 


18. 


49. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


Page. 


26 


21 


28 


29 
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81 


Quotation. Note 


te yada amuto 'rvāficah paryāvartante. saha- 

sthanad udakasyadityat. atha ghrtenodakena 

prthivi vyudyate iti niruktavacanam 

tathā prakaraņavaša eva viniyoktavyah iti 

bhāsyakāravacanam 

$rüyate vedaširasi—āsrīyate và yogibhih iti 

tatha ca $rüyate—udyantam và etam sarvah 

prajáh pratinandanti iti 

tatha ca $rüyate— 

„na tisthanti na ni misanty ete devānām 
spaša iha ye caranti iti 

tatha ca $rüyate—pità kutasya carsanih iti 


asya ca vivaranam—pita krtasya karmaņas 
cāyitā iti 
tathā coktam—ādityas tejasām iva iti 
avo devasya sānasi dyumnam iti dāšatayīsu 
pathah 
tatha ca smaryate— 
paficaitāni nisicyante garbhasthasyaiva 
dehinah 
ayuh karma ca vittah ca vidya nidhanam 
eva ca iti 


tatha ca $rüyate—udyan nu khalu và ādityah 

sarvani bhütàni . 

tathā ca šrūyate—na tisthanti na ni misanty 

ete 

tatha ca šrūyate—tasmād enam prana ity 

ācaksate 

tathā hy āptavacanam—jātasya hi maraņan 
dhruvam iti 


tatha ca šrūyate—tasmād yasyaiveha bhū- 
yistham annam bhavati sa eva bhüyistham 
loke virājati—iti 
amhaššabdo hanter nirūdhopadhād viparī- 
taksaro ’sunpratyayanto niruktah 
tathā ca smaranam— 

adharmenaidhate tāvat tato bhadrani 

pasyati 


No. 


14 


16 


20 


11 
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Serial 
Ņo. 


86. 


87. 
88. 


89. 


90. 


91. 
92. 


93. 
94. 


95. 


96. 
97. 


98. 


99. 


100. 


101. 
102, 
103. 


Page. 


30 


31 


32 


33 


34 


VARARUCANIRUKTASAMUCCAYA 


Quotation. Note 
No, 
tatah sapatnafi jayati samülaü ca vinašyati 
iti 12 
tatha ca smaranam— 
kalah pacati bhūtāni kalah  samharati 
prajah iti 16 
825 chandasi bahulam iti 24 
dyuter ādivarņavyāpatyā ktinpratyayāntasya 
jyotissabdo niruktah 1 
tathā ca—ādityo vai bahyah pranah—ity 
upanisatsu gīyate 9 
tatha ca šrūyate—sūrya ātmā jagatas tasthu- 
sas ca iti 22 
drse vikhye ca iti 30 
tatha hi yaskasya niruktabhāsyakārasya 
vacanam—sarvesam bhūtānām daršanāya iti 3 
tatha hy uktam-—ādityas tejasām iva iti T 
tatha ca $rüyate—asua và ādityo devànàü 
caksuh iti 13 
tatha coktam bhāsyakāreņa—yac ca kiūca 
prabalhitam ādityakarmaiva tat iti 24 
atter dhātor ātmašabdo niruktah 26 
tatha ca giyate— 
aham vaisvānaro bhütvà praninan deham 
asritah 
prāņāpānasamāyuktah ^ pacámy annaü 
caturvidham iti 8 
tatha ca $rüyate—asau và ādityo devanàü 
caksuh iti 10 
tatha ca $rüyate—$arad và asyan kalah. sā te 
yà và esa hinasti yam hinasti iti 20 
tatha ca hariscandrasyākhyāne šrūyate—sa 
varunan tustāva ata uttarābhir ekatrimšatā 
iti l 5 
supa ātmana iti 8 
kyāc chandasi iti 10 
tathā hi šrūyate—amrte vai kriyamāņe 
varuno nugrhņāti iti 16 


Serial 
No. 


104. 
105. 


106. 
107. 


108. 


109. 
110. 


111. 
112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 
120. 


121. 


122. 


APPENDIX ii 


Page. Quotation. pr 
35 udito và iti 6 
tathā harišcandropākhyāne šrūyate—atha 
haiksvākam varuno jagrāha. tasya mahodarafi 

jajfie iti 15 
asmado dvayos ca iti 21 
cid ity esa anekakarmā. hi ity esa anekakarmā 
iti bhasyakaravacanat 27, 29 
36 arthato *hyasamarthanam anantaryam 
akāraņam 3 
praviša piņdīm bhaksaya grham iti yathā 5 
idanto masi iti 10 
37 tani dharmāņi prathamāny Asan iti yathā 2 
tatha hi $rüyate—tam vidyakarmani saman- 
vārabhete pürvapratijfia ca iti 11 
tathā coktam bhāsyakāreņa—sarvāsu devatāsv 
al$varyam vidyate iti 23 
bhartavyā hi bhrtyāh sarvathà iti manvádaya 
ahuh 30 
38 tatha hi šrūyate—satyasamhitā vai devah 
anrtasamhitā manusyah iti 1 
anrtavadane hy anekam pāpam šrūyate— 
pafica pašvanrte hanti dasa hanti gavānrte 
Satam aSvanrte hanti sahasram purusanrte 
iti 6 
sūktam vabdevatafi japet iti nityakarmani ca 
vidhīyate 18 
tatha cātharvavede $rüyate— 
sarvam vā idam ammayam iti 26 
39 tatha ca šrūyate—yāvanto apsu prāņinām-— 
īti 12 
kurutanety anarthakā upajanā bhavanti—iti 
bhāsyakāravacanāt 17 
tatha ca šrūyate—tasmād yaya kayü ca 
vidhayā bavhannam prapnuyat—iti 22 
40 yathārtham vibhaktīh sannamayet—iti 
bhāsyakāravacanāt 6 
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Serial 
No. 


123. 
124. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


130. 


131. 
132. 


133. 


134. 


135. 
136. 


137. 


138. 
139. 


140. 


141. 
142. 


Page. 


41 


42 
45 


46 


47 


VĀRARUCANIRUKTASAMUCCAYA 


Quotation. p 
aramSabdah kapiladisu pathyate 9 
tatha hi Sruyate—prajabhir asau amrtatvam 
agyat iti l “19 
tatha ca šrūyate—āpo vai varuņasya patnya 
āsan iti | 16 
tatha ca šrūyate—yajfiena devebhyah prajaya 
pitrbhyah—iti 4 
tatha ca niruktabhāsyakāra āha—šamanaii 
ea rogāņām yavanaf ca bhayānām iti 17 
prana va āpah-iti hi $rüyate 26 


tatha coktam— 
adbhih sarvāņi bhūtāni jivanti prabhavanti 


ca 

tasmāt sarvesu danesu toyadānam visisyate 

iti 33 

pauravan ga yācate iti 35 
drše vikhye ca iti 19 
yasyai devatāyai havir grhītam syāt tan 
dhyāyed vasatkarisyan iti $ruteh 3. 
tatha ca $rüyate—agnir vai devānām senanih _ 
iti 7 
tatha hi $rüyate—vyatisakta iva vai purusah 
papmana iti 11 
kriyābhyāsavisaye yan drastavyah 16 
athāsya karma rasānupradānam vrtravadhah 
īti 17 


tathā hi šrūyate—agnir mā tasmād enaso 
vi$vàn muíicatv amhasah iti; agni rakso 


hanti iti ca 20, 21 
kyāc chandasi iti l 2 
stūyamānā hi devatā vīryeņa vardhante— 

iti $rüyate : 11 
tatha hi $rüyate—soma osadhīnām adhipatih 

iti; somarājāno brahmandh iti ca 18, 19 
stūyamānā viryavantah—iti Sruteh 13 


tatha hi šrūyate—etad vA agneh priyan 
dhāma yad ghrtam iti 17 


Serial 
No. 


143. 


144. 


145. 
146. 


147. 
148. 
149. 


150.. 
151. 


152. 
153. 


154. 


155. 


156. 
157. 


158. 


159. 


160. 
161. 


162. 


49 


50 


51 


52 


53 


54 


56 


57 


APPENDIX H ert 


Page. $ ती Quotation. | 
i 
48 tathà ca šrūyate—agnir vai devānām mukham 


suhrdayatamah iti. 


tatha ca $rüyate—agnir và ito vrstim udirayati 
iti 

niyuto vàyoh—ity ādistopayojanatvāt 

868 chandasi bahulam iti 


tatha hy uktam—dhanamūlāh kriyāh sarvah 
iti 
upasargāc chandasi dhātvarthe iti 


tathā hy uktam—athāsya sāmstavikā devā 
indrah somo varuņah pūsā brhaspatih iti 
īdagneh somavarunayor uttarapadayoh iti 
supām suluk iti 


hrgrahor bhaš chandasi iti 
tatha hy uktam—athāsya sāmstavikā devā 
agnih somo varuņah ityādi 
saha marsaņe abhibhave chandasi iti vacanāt 


uktafi ca—asmin prakarane havirbhāja eva 
sarvā devatā nirucyante iti 

devatādvandve ca iti 

supām suluk iti 


tatha hi—putrah puru trāyate. niparaņād va. 
pun narakam; tatas trāyata iti vā—ity 
ācāryavacanam 
punnāmno narakād yasmāt pitaran trāyate 
sutah 
tasmāt putra iti proktah pūrvam eva 
svayambhuva 
iti manuvacanam 


ner. aniti iti .. 
samīpasaptamy esā; kūpe gargakulam iti 
yathā 


tatha ca $rüyate—itah pradānam hy amusmin 
loke upajīvanti iti | 


10 
23 


19 


17 


. 20 


31 


20 
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Serial 


No. 
163. 


164. 


165. 
166. 


167. 


168. 
169. 


170. 
171. 


172. 
173. 


174. 
175. 


176. 


177. 
178. 
179. 


180. 
181. 


182. 


183. 


Page. 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


VARARUCANIRUKTASAMUCCAYA 


. Note 
Quotation. No. 


tatha ca $rüyate—indro vai vrtram hatva 
mahan abhavat—iti 1 
tatha ca šrūyate—aindro vai yajfiah. indro 
yajtiasya devata iti 3 
yad udvato nivato yasi; niskauSAmbih iti 14, 15 
tatha ca $rüyate—indrah khalu vai šrestho 
devānām upadešanāt—iti < 23 


tathā  coktam—athüsya sāmstavikā deva 
indrah somo varunah parjanya rtavah iti 9 


tatrabhavanto  mimàmsaka  Bhuh—codaná- 


laksano ’rtho dharmah iti 4 
smaryate ca—tasmād yajfie vadho ’vadhah 
iti 6 
na vā etan mriyase iti ca mantralingāt . 8 
tathā ca Sriyate—Sucim adhvaran deva 
josayante iti 14 
supām suluk iti 19 
tatha ca šrūyate—tvam hi vettha yathatatham 
iti 21 
supam suluk iti 23 
tatha hy uktam—athāsya karma vahanam 
havisām iti 28 

ekatrimšadvidham mantram yo vety rksu 

sa mantravit 

īti vacanāt 3 
iasyonmukam purastād dharanti iti $rüteh 12 


tasya tāt iti M 24 
supām suluk iti 36 
padādisūtreņa 12 


tathā ca smaryate šrūyate ca— 
yajfiarthan nidhanam praptah prapnuvanty 
ucchritim punah iti 
hiraņyašarīra ürdhvah svargam lokam eti iti 31, 32 


indro vai devānām ojistho balisthah—iti 
šruteh 16 


aham annam annam adantam admi iti 
mantralingāt 12 


APPENDIX प्र 87 


Serial हि Note 
No. Page. Quotation. No. 
184. 66 asav api yadà dyàm ra$mibhih paryāvartate. 
atha varsati iti vacanāt 7 
185. tatha hi Sriiyate—tasmad adyamaénah piya- 
mana āpo na ksiyante iti 9 
186. supam suluk iti 11 
187. 67 sünarah. padakāreņaitat padan nāvagrhītam. 
tathāpi bhāsyakāravacanāt 4 
188. 67 udakam api hiranyam ucyate iti bhāsyakāra- 
vacanāt 11 
189. 68 uttamasya tu vargasya ya rsih siava devatā 
iti vacanāt 4 
190. dà$vàn iti šākapūņinā nairuktakācāryeņa 
yajamānanāmasu pathyate 19 
191. yādrg iva vai devebhyah karoti tādrg ivāsmai 
devàh kurvanti iti $ruteh 24 
192. 69 nābhih sannahanāt pradeSavacanah iti 
niruktam 6 
193. devayajanam vai param prthivyāh iti $ruteh 10 
194. tatha ca smaranam— 
yajfio vibhütyai sarvasya iti 13 
195. brahmā parivrdhah $rutah iti vacanāt 17 
196. trayyà vidyayā brahmatvan kuryāt iti $ruteh 20 
197. 70 asau và aditya indrah iti Sruteh 11 
198. 71 küpe gargakulam iti yathā 12 
199. 72 tatha hi šrūyate—prāņam utkrāmantam 
sarve prāņā anūtkrāmanti iti 30 
200. 73 tathā hi—vapaya prātahsavane caranti; 
purodāšena mādhyandine; angais trtiyasa- 
vane pracaranti iti vacanāt 19 
201. 76 sa id bhojo yo grhave dadāty 
annakāmāya carate kršāya 
īti mantrāntare daršanāt 3 
202, supam suluk iti 12 


88 VĀRARUCANIRUKTASAMUCCAYA 


Serial : l 
No. Page. . Quotation. noe 
203. 78 tathā ca smaranam— 
anid idam  tamobhütam  aprajhatam 
alaksanam iti 7 
204. 79 'ayaü jiyo vai puruso medhyo yadāhanasyāii 
jayate—iti $ruteh 
205. ko vai nama prajapatih—iti Sruteh ८ 12 
206, 80 mustir mohanād va iti niruktam .16 
207. 81 pra apatyārthe; praskanva iti yathà 23. 
. 208. tatha hy avasthitan dharmavacanam— 


yo 'sādhubhyo 'rtham ādāya ityādi 


For the Nos. 204 and 208, note numbers are omitted on the pag..; : 


